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BBEJIEHUNE

N Bce mauajoch ¢ qy2KepoaHoro «PIBa(beTHOI‘O
IIoKa3aTeJda». . .

K nacrosieMy BpeMeHM HAKOILJIEHO JOCTATOYHOE KOJIMYe-
CTBO JINTEPATYPHI [0 KYPJCKOMY SI3BIKY: U3/IaHbI 3aBEPIIIEHHbIE
rpaMMaTUKU, MOHOI'pauH, CJIOBapu U HaydHbie craTbu. U mo-
9T KaXKJBI ABTOP 9TUX HAYYIHBIX TPYJOB [0 TOMY HJIA WHO-
My IIOBOMy OODATH/I BHHMAHWE HA BOIIPOC «m3aderayr U «u3a-
deTHBIX CJI0BOCOYETAHUIT> B KYPJCKOM SI3bIKE. A IOJIaBJISIO-
tiee GosbrmacTBo aBTopos (FO. FO. Apasmann, K. K. Kypzoes,
Y. X. Bakaes, 1. 1. Ilykepman, K. P. Dittoy6u, P. JI. [Ta6osi0B u
JIp.) B CBOMX UCCJIEZIOBAHUSX PACCMOTPENU «u3aders KypICKO-
ro SI3bIKa, yJeJisis 0coboe BHUMaHMe (DOPMaM ero BhIPaYKEeHUs.

Kaxk u3BecTHO, B MPAHCKHUX S3bIKAX, B OTJIMYMAE OT JPYTUX
WHJIOEBPOIIECKUX SI3bIKOB, B ATPUOYTUBHBIX CJIOBOCOUETAHUSIX
OIIPeJIeJIsiEMOe CJIOBO IIPEIIO3UTUBHO, T. €. CTOUT BIIEPEJIH OIIpe-
sesienusi. 1Ipu 3TOM OHO COIIPOBOXKIAETCsI CBOEOOPA3HBIMU Ya-
CTUIIAMH, KOTOPbIE B HAYYIHON JIUTEpaType IPUHITO HA3BIBATH
«u3adETHBIMUI TOKA3ATEJISIMI», WIN «H3adeTaMuy. ITH aTpU-
OyTUBHBIE CJIOBOCOYETAHUS HA3BIBAIOTCS <«HU3a(ETHBIMHU CJIO-
BOCOYeTaHUsIMU». B HaydHOII juTeparype «u3aders B Kypi-
CKOM si3bIKe (KaK U B JPyTUX UPAHCKUX S3BIKAX, B KOTOPBIX OH
«CYIIECTBYET» ) XAPAKTEPU3YeTCsl KAK (PACKMUBHAA HaACTNUUG,
BHLPAACANUWYAA CBA3U MEHCAY ONPEdesCHUEM U ONPEIENAEMBIM.
Bumecme ¢ mem «usapems dasice udenmuduyupyemcs ¢ poou-
MEALHBLM NAOEHCOM. BB OTMEYeHBI TaKKe TPAMMATHICCKIEe
ocobeHHOCTH «n3adeTray B KYPIACKOM si3bIKe, IJIe OH BBIPAXKaeT
POJT ¥ YUCJIO CYNIECTBUATEIBHOTO.



N3BecTHO Takke, 9TO B aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUIX
WHJIOEBPOTIEHCKUX SI3BIKOB, KAKYIO ObI 09€PEIHOCTD YJICHOB OHU
HU WUMEJIH, OIIPE/EJICHUE CTaBUTCA B POJIUTEIHHOM (KOCBEH-
HOM) majexe. VIMEHHO POAUTesbHBI (KOCBEHHBIN) Hajex u
cTaJjl BbIPA3UTEJIEM POJIATE/IbHO-IIPUTSKATETbHBIX UJIU OIIpe-
JIEJTATETHHBIX OTHOIIIEHUIA.

Hayuno joka3aHHasi KCTUHA — Ta, 9TO BO BCEX UHI0EBPO-
MefCKUX SI3bIKAX OIPEJIEJISieMOe CTABUTCSI B MMEHUTEILHOM I1a-
nexe. Ho, Kak O6bLJIO OTMEUYEHO BBIIIE, B UDAHCKUX S3bIKAX PO-
JIATEJIbHBIE — OTIPE/IETUTE/IbHBIE OTHOIIEHUST BBIPAXKAIOTCS IO~
cpeacTBoM «m3adeTHBIX HoKasareseiiy. Eciam 310 ObLIo cKa-
3aHO B OTHOIIEHUM T€X UPAHCKUX A3BIKOB (II€PCUJICKUI, Ta-
JRKUKCKUH, napu — (apcu), B KOTOPHIX HET HUKAKON YaCTHIb,
BBIPAKAOIIEN POJIUTE/bHBIN MMaeXK, B KAKON-TO cTereHn Obl-
J10 OB TIOHATHO, TAK KAK B 9TUX SI3BIKAX POJIUTEIbHBIN Ma1eK
Mopdosorndecku He odopmier. U daxTuueckn eqmHCTBEH-
Has «(JIEKCUsT», KOTOpasi CyIIEeCTBYET MEXKJLy OIpeJe/IeHueM
U OIIpeJIeIsieMbIM, — 3TO «U3aeTHBIN IToKa3aTe/iby. A B Kypii-
CKOM $I3bIKe CYIIECTBYET KOCBEHHBIN aJeK, KOTOPBI UrpaeT
POJIb POJIUTENILHOTO TIaJIe¥Ka, U ONpeJIeJIeHIe BBICTYIIAET B KOC-
BeHHOM naJiexke (possessiver Genitiv) u BbIparkaeT onpejesiu-
TEJIbHO-POJIUTEbHBIE OTHOIIIECHUS.

Kpowme stux ciioBocoueranmii, «<usaderHbie OKa3aTe/n» B
MPAHCKUX SI3BIKAX YIOTPEOJSIOTCS U B ATPUOYTUBHBIX CJIOBO-
COYETAHUSX, B KOTOPBIX B POJIA OIPEJIEJEHNs] BBICTYIIAIOT HE
CyIIeCTBUTEJIbHBIE, & IPUIaraTe/ibHble WiIn YucauTesbabe. [1o
970} npuunHe 06a BUJIA TAKOTO THIIA CJIOBOCOYETAHUs (C aT-
puOYTUBHBIM OIIPEJIEJIEHUEM, T. €. IPUJIAraTe/IbHBIM, U C OIIpe-
JIeJIEHUEM B BUJIE CYIIECTBUTEIHHOTO B POJIUTEILHOM IIAJIEKe)
CYUTAIOTCST «U3a(eTHBIMI CJIOBOCOYETAHUSIMU» W «u3ader-
HBIMU KOHCTPYKIUAME». TeM caMbIM MBI 9TH JIBa Pa3HBIX THUIIA
CJIOBOCOYETAHUSI, HE CUYUTASICh C UX PA3JIMUUSIMUA U OCOOEHHO-
CcTsiMH, 00'beIUHSIEM IO/ OOIIUM IIPUHIIAIIOM U I10 OJIHOI U TOM
JKe CXeMe PaccMaTpPUBAEM WX.

OCHOBBI TEOpUHU, COIJIACHO KOTOPOH 6 UPAHCKUL A3bi-
KT <u3apems — nokas3amesd c6a3u MeHcoy onpedeiemobim U
OnpedeneHueM U Upaem posb POJUMEABHO20 NAJeIHCa, TTOTIAT-
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HYJINCH €Il[e TOT/IA, KOTJ@ BIEPBbIE BBIABUIN JI0 ITOTO HEU3-
BecTHbIe 0COBeHHOCTH «u3aderas (BbIpaKeHUe pojia U YuCia
CYITIECTBUTEILHOTO) B KYPJCKOM A3BIKE. |

Ho uccienoBannsi MaTepnaJjioB KypJICKOTO sI3bIKa TOKA3bI-
BAIOT, YTO He «u3ader» — BBIPA3UTEh POJINTEIbHO-TIPUTIKA-
TeJIbHBIX OTHOIIEHU, & KOCBEHHBIH (POJNTEIbHbIN) HaIeXK.

W 31ech BOZHUKAIOT CIIpaBeJIMBbIE BOIIPOCHL: UTO TaKoe TO-
ria «uzaders? Kakne GyHKImn BuIoHgeT B a3bike? Kakum
rpaMMaTHYIECKUM 3JIEMEHTOM OH BBICTyHAeT?

Hayuno obocnoBarh u yOe uTeIbHO OTBETUTH Ha YKA3aH-
HbIE BOIIPOCHI — I1€JIb HACTOSIIETO TPYIA.

J1J1s1 3TOTO MBI B351JIX BBIIIIEN3JIOZKEHHOE 33 UCXOIHYIO TOUKY
nccaenoBanusi. U ¢ menbio pacKpbITUS HACTOAIIEH CyTH «H3a-
derar B KypJCKOM SI3bIKE BCE MHEHUsI ¥ TOYKH 3PEHUST O HEM,
KOTOPBIE CYIIECTBOBAJIH JI0 HACTOSINEIO BPEMEHHU, Mbl OCTABH-
Jin B cTOpOHE. BHadase OTBIEKAsCh OT ITUX MHEHU, MbI 9TH
CJIOBA-JACTUIIBI COITOCTABJISEM C TPAMMATAYIECKIMUI CPEICTBA~
MM, BBIPAYKAIONIUMA POJT U UHCJIO CYIECTBUTEIHLHOTO B Psiie
UHJI0EBPOIIEHICKAX S3BIKOB (KUBBIX M MEPTBBIX). 3aTeM, J0-
CTUTHYTBIE PE3yJIbTAThl U HBIHEITHIOID XapAKTEPUCTUKY <«U3a-
derar B Kyp/ICKOM SI3bIKE MBI [TOJIBEPIaeM COMTOCTABUTEIbHOMY
aHaAJIN3y C y2Ke CyIMIeCTBYIONIMMHI TOYKAME 3PEHUS O HEM.

Taxoit moax01 TO3BOJIAT JATH HAYIHOE OIIPE/IEIEHUE ITOMY
rpaMMaTHIECKOMY JIEMEHTY U HANTH eMy IOIXO/IsInee Ha3Ba-
nue. Hay4Hoe ompejiesieHre 3Toro BOpoca rpaMMaTUKU KyP/I-
CKOT'O sI3bIKa UMEET He TOJIHKO Y3KO KyDP/IOBEIIeCKOe 3HAYECHNE.
Tem cambiM OyLyT JaHBI OTBETHI HA MHOTHE JIHHIBUCTAIECKUE
BOITPOCHI ODIIENPAHCKOTO U HHIOEBPOIEHCKOTO XapaKTepa, Ko-
TOPBIE JIO CUX TIOP HE MOJIYIUJIH CBOETO HAY THOT'O OIIPE/ICICHUSI.

[Tocite paccMOTpEHHST HAIITUX HAY THBIX BBIBOJIOB CTAHET IO~
HSTHO, U3 KAKOI'0 PErvOHa 3eMHOT'O Iapa PaCIPOCTPAHSIINCH
WHIOEBPOIEHTIbl 110 Becemy mupy. Ilodemy, ckaxem, B Kypmm-
CTaHe JI0 CUX TIOP CYIIEeCTBYeT IjieMsi AJIaH U PErHoH M0 UMEHH

L Jardin R. F., Bahdinan Kurmangi. A Gramer of the Kurmanji of the
Kurds of Mosul... Bagdad, 1922; [Hlamunos A.IIl., I[yxepman A.H.,
Kypdoes K. K. O6 uzadere B KypiackoM #a3bike // Pepomonus n nncb-
mennocTb. 1(16). M., 1933.



Jlurop, a y OCEeTHHCKOro HapoJa €CTh JiBa OCHOBHBIX IIJIEMe-
au — 1oxke Aman u Jdurop. OfuH 13 HOBOMHIUHACKUX SI3BIKOB
HA3BIBAETCs THpaxu, a B Kyp/mcraHe cymecTByer mieMst THpa-
xu. B nakucranckoii nposuniun CUH/IX M UHIUACKUX IITATAX
Maxapamrpa, I'yixapar u PajpkacTxan KuBeT HaAPOJ CHUHJIX
(cunpa), U A3BIK 9TOr0 HAPOJA (CUHJM) OTHOCUTCS K 3alla IHOM
rpyIine WHIAHCKAX S3bIKOB, a B Kypaucrane 1o cux nop »Kuset
KyPIACKOe IIeMsI CHHAW. BMmecTe ¢ MHOTOYHMCJIEHHBIMHA WJIE€H-
TUYHBIMU KOPHEBBIMHU CJIOBAMU B PYCCKOM U KYPJICKOM S$I3bI-
Kax (>keHa — jin, HOra — nig, BpaTh — vir’, 6posu — bird, npaH-
HbIi — dir 'yayl, Kymna — kulog’, conb — sol (B quasekTe 3a33a),
Mbiib — migk, 6apan — beran, kot — kit, puc — r’iz u up.) cy-
MECTBYIOT W AHAJIOTMH I'PAMMATHYECKUX KaTeropuii B 0b6omx
SI3BIKAX; U TO, YTO B PYCCKOM CKJIOHSIIOTCSI IIPUJIATaTEJIbHbBIE, HE
COBCEM COOTBETCTBYET I'DAMMATUYECKON CYTH PYCCKOIO $I3bi-
Ka. A B KypJICKOM ¥ MHOI'HX JPYIMX HHIOEBPOIENHCKUX SI3bI-
KaX CYIIECTBYIOT MHOTOYHNCJICHHBIE aHAJIOIMH KOPHEBBIX CJIOB
¥ TPAMMATHIECKUX KATErOPHUil, BBIPAYKAIONIUX POJ] ¥ YUCJIIO CY-
IIECTBUTEIHLHOTO.

Hakomner, Ha OCHOBe nCCIIe/IOBaHUST KYPJCKIX MATEPUAJIOB
Oy/1eT BO3MOKHO HANTH HOBBIE JIOKA3ATEIHCTBA, IIOTBEPIK 1A~
rorue, aTo Mexaypedbe — Kobi0ess (hOPMUPOBAHUS HHIOEB-
poIeiicKnX HapOA0B U BOSHUKHOBEHUS NHJIOEBPOIICHCKON INBU-
suzaruu. CaMo CyIecTBOBAHUE KYPJICKOTO HAPOJA, €ro caMo-
OBITHOII, JIpeBHEI KyJIbTYPBI U COXpaHEHHE OOraToro obIenH-
JIOEBPOIIEHICKOT0 sI3BIKOBOTO CyOCTpaTa B KYPJICKOM SI3BIKE, —
ell1e OJIHO JI0KA3aTeJbCTBO 3TOr0. Bee mepednciieHHOe TOBOPHUT
0 TOM, 9TO WHJOEBpOIeiickue Hapobl co BpemeneM u3 Meco-
IOTAMUU PACCESIIUCH IO BCeMy cBery. U 9To BbIBE3EHHbBIE UMU
9JIEMEHTBHI OOINENHI0EBPOIIEHICKON IMBUJIN3AINN U HAYAJIbHBIE
SI3BIKOBBIE OCHOBBI CO BPEMEHEM II0J/IBEPIJINCHh H3MEHEHUsIM, HO
HA WX UCTOPUIECKON IIPAPOIHE U CErO/IHSI MOXKHO HAHTU MHO-
IO CJIeJIOB WX OCHOB, B 4acTHOCTH B Kypaucrane cpenn Kyp/i-
CKOT'O HApOJIa.



NCcTOoPMA BOIIPOCA

VdeHble-TMHIBUCTDI, KOTOPBIE CTAJIN 3aAHUMATHCS HAYIHDI-
MU UCCJIEIOBAHUSIMA B O0JACTH KYPJICKOTO sI3bIKa, 00paTmIn
BHUMAHWE, YTO MHOTHE CJIOBA M I'DAMMATHUYECKHE KATErOpUU
B 9TOM U JIPYIUX sI3bIKAX WPAHCKON IPYIIIIBI UHIOEBPOIIEHCKON
CeMbY I UJIEHTUYIHBI, UJIH YK€ IPOUCXOISIT OT OJIHOI U TOii 2Ke
ocuosbl (E. Pénurep, A. Ilort, I' A. Xéprie, @. Muuiep). IToz-
2K€ HEKOTOPBIE UCCIIEOBATEH JAXKe IIPUBEJIN IIPUMEPBI aHAJIO-
ruil B KypACKOM K Apyrux uajoespoieiickux sa3bikax (I1. Beii-
nap). Kpome sroro, 6b1m ¢jie/1aHbl ONBITKY, IIPOBECTH CPaB-
HUTEJbHO-UCTOPUYIECKIE UCCJIEJOBAHUA B 00JACTH KYPJICKOTO
a3pika (B. Pacropryesa, P. JI. Ila6anos).

B Tedenme mymTessbHONO MCTOPUYECKOTO Iepuona B 00JIa-
CTH M3y9YeHUs KYPJICKOTO $SI3bIKa HAKOIMJIOCh MHOTO IEHHBIX
MaTepHuaJsoB, ObLIO IyOJINKOBAHO CTOJBKO aKaJEMUIECKUX N3~
JIAHUI U HAYYHBIX TPYJIOB, 9TO CErOJHs y?Ke MOXKHO B 00JIaCTH
00ITIenH/I0EBPOIIEHCKUX OCHOB IIPOBECTH OoJiee TiryboKne u pas-
HOCTOPOHHUE UCCJIEIOBAHUSI.

VYxe B 80-¢ rompt XVIII croserns ydenbie, B OCHOBHOM
eBpoIeiicKre, ¢ HOJIBIIUM MHTEPECOM HU3yda/id ITHOIPAUIO,
SI3BIK, KYJIBTYPY, ObIT M UCTOPHUIO KYPJCKOI'O HApO/a U CTPAHY
KypsioB — Kypaucran. s eBporeiineB nu Kypjbl, Hu Kyp-
JUCTaH He ObLIA 9eM-TO aOCTPAKTHBIM WJIN KE€ YeM-TO Hepe-
asbHbIM. Tak, OMH M3 MMOHEPOB POCCHUIICKOTO KYP/IOBEIECHUS
B. durrens, B nauase XIX B. cOBEpPIMUBIIHIiT TPEXTOMMIHOE ITy-
temecTBue 110 Biimxkaemy Bocroky, nucast: «Ilyrermecrsue de-
pe3 Huapbekup jo rpanut; Cupuu IpegocTaB/Isijio MHE MHO-
ro HabJIIO/IEHUI B reorpaduieckoM U 3THOIPADUIECKOM OTHO-
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merusx. [lyte moit jexan depes Mapmaun, dunapbekup, Hu-
3ubun u Ypdy. Cmparv, no Komopovum i Npoxrodus, cocmas-
anau wacms Kypducmana u Mano ussecTHbl (KypcuB MOM. —
A M)»1

EBporeiinibl, Jjisi TOro 9T0o0bI JIydIlle MO3HATH 9Ty CTPaHY,
ee HapoJ| U KyJIbTYpPY, HAYa/ i U3y4aTh KyPJICKUAN S3bIK U IIPO-
BOJIUTH HAYYHbBIE UCCJIEIOBAHNS B 00JIACTA UCTOPUH U ITHOIPA-
dun kypckoro Hapona. be3yciioBHo onn nmposiBuIN 310POBLIiT
nparMaTu3M. U 3TO MOHSATHO: €CJId KTO-TO IOYKEJIAeT yCTAHO-
BUTH 9KOHOMHUYIECKUE, TOPIOBbIE, [TOJTUTUIECKUE U IPYTHAe OT-
HOIIIEHUsI C KOHKPETHOM CTPAaHON U ero HapoOM, Pean30BaTh
TaM CBOU HAIlMOHAJIbHBIE MHTEPECHI, TOT JOJIXKEH HAYMHATH C
U3yYeHUs sI3bIKA ITOr0 HAPOJIA.

B konme XVIII cronerusi eBporeiickue MUCCUOHEDBI, BEp-
HYBIIIACHh B CBOU CTPAHBI, M3/IAJIN [I€PBbIE TPAMMATHKYN KYD/I-
CKOT'O SI3BbIKa, COCTABJIEHHBIE HA OCHOBE MATEPHAJIOB, COOpaH-
HbIX uMu B Kypaucrane. A camoii nepsoit 6b11a I'pammaruka
KYPJCKOT'O si3bIKa, COCTABJIEHHON UTAJIbSIHCKIM MUCCHOHEPOM
Tapronn, koropas BbILIa B cBeT B 1787 r. B Pume.? Ilocie
I'pammaruku Taprionn maTEpEC K KyPACKOMY S3BIKY B MUDE
BO3POC, CTAJI 0OCYKIATHCS BOIIPOC O BAXKHOCTHU UCCJIEIOBAHUN
B 00J1acTH KypPHACKOTO s3bIKa. 1lo3/1Hee, OCHOBBIBASICh HA J0-
CTUTHYTOM B 3TOU 00jiacTH, HeMelnkue ydenbie E.Pémurep un
A.TlorT B cBOMX TPYJax BBICKA3BIBAJKMCH O MECTE KYPICKOIO
SI3BIKA B UPAHCKOMN T'PYIIIE MHIOEBPOIEICKON CeMbU SI3bIKOB. >

Hpyroit esporteiickuit yuensiit . Xépaie mpuies K BbIBO-
Iy, 9TO KYPJACKUI — KUBOI U IPEUMYIIIECTBEHHO PA3rOBOPHBI
SI3BIK, COXPAHUBIINI JINIIb DAL IPEBHEMPAHCKUX CJIOB U HOpPM
rpaMMaTudeckux Kareropuit. O HAKO yKa3aHHBIE TOYKH 3pe-
Hust, bepyiiue cBoe Hadaso u3 ['pamMvaruku ['apiionu, BOSHUK-
HYT IIOTOM.

I Kypdoes K. K. TpaMmaTuka Kypiackoro siseika, M., 1978. C.5.

2 Garzoni M. P. Grammatica e vocambolario della lingue kurda. Roma,
1787.

3Rédiger E., Pott A. F. Kurdische studien // Zeitschrift fiir die Kurde
des Morgenlandes. Dermold, 1840. Bd III. Hft. I; 1842. Bd IV; 1844. Bd V;
1850. Bd VII.
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WsBectnbriit pycckuit yaensiit [lerp Jlepx mumrer, aro rpam-
MaTuka [aprionn y 3anaHbIX YIeHBIX MTPOOY/IMIa WHTEPEC K
KYPJICKOMY sI3bIKY. BBIIO HE TOJBKO Oy OJIMKOBAHO MHOYKECTBO
HayJYHBIX TUIIOTE3, HO U IPOBEIEHO JOCTATOYHO HAyIHO-JIMHI-
BUCTUYIECKUX UCCJIEIOBAHUIA.

[MosiBnsitorcst  MHEHUsI, YTO PE3YJIbTATHI UCCJIEIOBAHUN
KYPIACKOTO SI3bIKa I€JIeCO00PA3HO HCIOJIB30BATH B 00J/IACTH
MPAHCKOHN (DUIIOJIOrUH, ITO U3yUeHHNEe KYPICKOTO S3bIKA, TOMO-
2KEeT O0bSICHUTH HEKOTOPBIE SIBJIEHUS sI3bIKa ABECTBI U JPYTUX
UPAHCKUX HAPEUUi.

@. MroJijiep, BEHCKUIL SI3bIKOBEJT, YBEPSIET, UTO «OCBEIIeHNe
CcB0O€OOPa3Nsi UPAHCKUX A3BIKOB HE OBLIO OBbI IOCTATOYHO HCIEP-
MIBIBAIOIIUM, €CJIM HUA YIUTHIBATH (POHETUKU, CJIOBOU3MEHEHUS
U CI0B0OOPA30BAHMs KYPJCKOTO A3bIKa» +.

Ecyin GoJIBIIMHCTBO 3amaIHBIX BOCTOKOBEJIOB U3yJeHUe
KYPCKOT'O SI3bIKa [TPOBOJIUT B KOHTEKCTE UPAHCKHUX sI3BIKOB, TO
dpanmny3ckuit yaenstit [Toas Beiinap cocpemorodnBaer BHIMA-
HUEe Ha KypJICKO-(DPaHIy3CKUX S3BIKOBBIX aHajorusx. 1o ero
MHEHUIO, KYPJCKUN SI3BIK 110 JIEKCUIECKOMY COCTaBY U HEKOTO-
PBIM IPAMMATUYIECKUM IIPU3HAKAM MMeeT OIPE/IeJIEHHY 0 OOl
HOCTB C (PPAHILY3CKUM".

Apmsrackuit mpocseTuTes b XadaTyp AGOBSIH B CBOEM TPY/IE
«Kypapr» npejgiaraer yaeHoMy MUDY HPUCTYIUATH «K HU3yUe-
HHUIO 9TOT0 OPUTHHAJHLHOTO HAPOJA W €ro sI3bIKa, K 00paboTKe
91Ol 6JIAr0IAPHON TOYBBI, OT KOTOPOI MOXKHO OXKHJIATh CTOJIb
MHOT'0 TIOJIb3BI JJIsE OTeYeCTBEHHOMN HCTOPHUHI U S3BIKO3HAHMA» 5.
HeocnopumbiM BKJIAJIOM B U3ydeHHe KYPJICKOIO SI3bIKA CTaJIU
U TPYIbI KYPACKUX YUEHBIX U MPOCBETUTEJEH PA3HBIX BPEMEH,
rakux kak />xanamer Amm Bagpxan, Komypan Anm Banpxan,
Toyduk Bax6u, Canyx Kaban, Hypu Amm Dvun, Apab e Illa-
mo, Kanar Kypmoes, UYepkes Bakaer, Kepum Ditrobu u ap.
CBoI10 JIenTy B pa3BUTHE KyPJCKOTO SI3bIKO3HAHMS BHEC/IU U CO-
Berckue BocTokoBebl FO. Apanmanu, U. llykepman, K. P. Dit-
06u, P.Ilabonos, U. Cmuprosa, 3. Ocymnosa u Muorue apy-

41Iur. mo: Kypdoes K. K. T'pammaruka Kypsckoro ssbika. C. 7.
5Tam xe. C.11.
6Tam sxe. C. 5.
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rue. CBouMu TpyJaMu B O0JIACTU OMUCATEHHON rpaMMaTHKA
KYPIACKOTO #3bIKa OHU CIIOCOOCTBOBAJIN ODOTAIEHUIO METOI0-
JIOTMYIECKOTO OIBITa W MATEPHAJIHLHON 0a3bl /I JAJIbHEHIIX
HUCCAeI0BAHUI B 9TOil 00J1acTH.

Kypiickoe ke si3blkO3HAHWE Ha, OCHOBE IPUOOpETEHUil B
00JTACTH MPAHCKOTO SI3BIKO3HAHUS JIOCTUTJIO OIPEIEJIEHHOTO
ypoBus. To, 9T0 10 cux mOp OBLIO CIIEIAHO B OOJIACTH KYD/JI-
CKOT'O SI3BIKO3HAHUSI, CO BCEMH IIOJIOKUTEJHLHBIMI CTOPOHAMMA
U HEJIOCTATKAMU, COCTABJIsIET (PyHIAMEHT, ONUPAsICh HA KOTO-
PBIil, MOXKHO IO/IHSATHCSI HA CTYIIEHDb BBIIIIE.

ITo naunoit Teme s HaumHas ¢ 1971 1. BeICTyIIAJ C JOK/Ia/1a-
MU Ha HAYIHBIX KOH(MEPEHINAX, B PA3HBIX U3JAHUAX IIyOJINKO-
Baur craTbu. Ho, K coxkajieHnio, n3-3a OrpaHnIeHHOCTH HHPOP-
MAIMOHHOI'O MIPOCTPAHCTBA U BO3MOXKHOCTHU JIJIsl IIyOJIMKAIIUN
MOsI TOYKa 3peHUsi ObLIa JOCTYIIHA Y3KOMY KPYIy CIEIUaJIV-
CTOB.

1 no cux mop B rpaMMaTHKe KyPJCKOTO S3bIKA TaK 2Ke, KaK
7 B TPAMMATHUKAX JIPYTUX UPAHCKUX A3BIKOB, IIPOOJKAIOT Ha-
3bIBATH CJIOBA-IACTHUIBI «n3adeTaMuy, UIH «n3aDETHBIMA 0~
KazaresiMuy. «3aderbr» ke, Kak U3BECTHO, B UPAHCKOM SI3bI-
KO3HAHUY OIIPEJIEJISIIOTCSI KAK OKOHYAHUS POJIATEILHOTO TIaJ1e-
ka. OJIHAKO UMEIOIecss MaTeprasbl KYPJICKOTO sI3bIKa MOKa-
3BIBAIOT, 9TO CJIOBA-YACTUIILI, HA3BIBAEMBbIE «n3adeTaMu» Bbl-
paXkaoT TaKKe PO U YUCJIO CYIEeCTBUTEJHHOTO U CJIEIOBA-
TEJIbHO €r0 OIPEJIEJIEHHOCTD, T. €. BBICTYIIAIOT KaK OIpele/IeH-
HBIE aPTHUKJIN.

O TOYHOM HAyYHOM OIIPEJIEJIEHUN STUX CJIOB-YACTHIL, 00 MX
MIPOUCXOXKIECHUH, UX aPXaWIHbIX (popMax B KyDPICKOM S3BIKE,
a Takke 00 aHAJIOTUSX B POJCTBEHHBIX fA3bIKAX, 00 WX IPABO-
uCcaHuy U OpPOIUU U MHOIOM JIPYTOM IOHeT pedb B HACTO-
dmeii pabore.
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Hcropust KarKJI0ro s3bIKa MOX0¥Ka Ha MCTOPHIO €r0 HOCHU-
teneit. B apesmneit Pycu, 9ro0b! ipecTaBuTh 3aIy TAHHOCTD U
HEU3BECTHOCTDH KaKOU-1M00 ncropun, ropopuin: «Tak zamyTa-
Ha, TaK OKPYXKeHa TafiHaMU, KaK UCTOPUS JIPEBHUX MUJISTH».

Wnrepecnast curyanusi. Buum mpoBeieHbl MHOTOYHCICHHBIE
HAyJIHbIE UCCIeIOBAHNs, U3IaHbl HaydHble TPyAsl. Ho Bee ke
B KyPJICKOIl IpaMMaTuKe JI0 CUX IOP OCTAETCS MHOYKECTBO OT-
KPBITBIX BOIIPOCOB. VIHOTa KasKeTCsl, YTO €CJIM HAfTH JejioBe-
Ka, HOPMAJIbHO 3HAIOIIET0 TPAMMATHKY XOTsI OBl OJTHOTO sI3bl-
Ka, ¥ €My [OPYYUTh U3YIUTh HE3HAKOMBIH JIO 9TOTO SI3BIK U
HAIACATH €0 TPAMMATHKY, OH, CKOPEe BCEro, ee HAIIMIIIET.

Ho, Bce ke MBI ceromus mmeeM TO, ITO UMeeM. BmecTte co
JIDYTUMH TPYJHOCTSIMHU B TPOIECCE U3YUEHUS ST3BIKOBOTO Ma-
TepuaJia Mbl CTOJIKHYJUCh U CO CJOXKHOCTSIMU, CBSI3AHHBIMU
¢ UCIOJIL30BAHMEM PA3HBIX aadaBuToB (apabCKOro, KMPUILIK-
Bl ¥ JIATHMHCKOIO) B KypJCKoil qmureparype. Kpome toro, B
nByX Kypackux asdasurax (Dxananer Asiu Bajpxana u Apa-
6a [TlamuiioBa), CO3JaHHBIX HA OCHOBE JIATUHUIIBI, CYIIECTBYET
npuHI@nuaibHas pasuura. Ecau B andasure xamager Asm
Bajpxana 3Byku psizia map ¢gpoHeM 0003HAYAKOTCS OJHON OYK-
Boit, To B andasure Apaba lammnosa (Apab e ITamo) cy-
IECTBYIOT JIOTIOJTHATEIbHBIE 3HAKH, 0D03HAYAIONINE 3BYKH, HE
SIBJISTTONIECST (DOHEMAMU, CBOHCTBEHHBIE KYDPJCKOMY SI3BIKY U
[IPOHUKIIKE B HETO BMECTE € 3aUMCTBOBAHHBIME CjloBaMu. Tax,
eciu B ajipasure K. A. Bajgpxana orcyrcrsytor 6yksbr () K,
P’ T’, R’ u cinexyromue napbl poHeM 0003HAYAIOTCsST COOTBET-
cTBeHHO ofHMME 3Hakamu (6ykeamu): C'— st C7 u € (Ch),
K —nna K uw K'(Kh); P—pnna Pu P’ (Ph); R— s Ru R’
(Rr); T—pna T u T7 (Th), To B andasnte Apada [ITammiosa
KaskJasi U3 3TUX [ap 3BYKOB UMEET CBOU 3HAKM ODO3HAYEHUs,
KpOMeE TOTO, TaM €CTh U JOMOJHUTEIbHbIE 3HAKU, 0003HAUAIO-
e 3BYKHU, U3HAYAJBHO TyKIbIe KYPJACKOMY SI3BbIKY W HE sIB-
Jstioruecst honemamu. dto oykse: F') H’, X.

Tak xax aydasur Baapxana ceromus 6oJee pacupoCTpaHeH
cpeJii KypJoB, MbI ero 6epem 3a ocuoBy. Ho B 9TOM asidpasure
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He XBATAET 3HAKOB IsITH (POHEM, TIOITOMY MBI JI00aBJISIEM HEI0-
CTaloNNe 3HAKN, BO M30EKAHNE OMMNOOK B ITEHUN KYPICKOTO
TEKCTA.

Mps1 yBepeHbI, 4TO ecjii Obl B JaJibHeliieM ObLIA BHECEHUN
COOTBETCTBYIOIIE M3MeHeHus! B ajipaBuT bBajpxana Ha 3TOM
OCHOBE, BO MHOIOM OBl BBIUTPAJIM KYPICKHAE UUTATENNA. DTO
obJterdusio ObI M COCTABJIEHUE CJIOBAPEl KYPACKOIO si3bIKa U
[TOJTb30BAHIE WM.



Pasgen 1

TPAMMATNYECKUE CPEICTBA,
BBIPAXKAIOITIVE PO 11 YUCJIO
CYIHIECTBUTEJIbBHOI'O B KYPJICKOM fA3bIKE

Kypackuit kak onun u3 A3bIKOB MPAHCKON TPYIIBI WHJIO-
€BPOTEHCKON CEeMbH MMEET CBOEOOPA3HYIO CEMAHTHIECKYIO U
rPAMMATUYIECKYIO CTPYKTYPY, KOTOPasd HE TOJIHKO OTJIMIAECT
€ro OT JIpDYIUX UPAHCKUX SI3bIKOB, HO M yKa3bIBAeT Ha ero o0IIe-
WHJIOEBPOIIENiCKOEe IIPOUCXOXKIEHNE. DTUM OH U [IPUBJIEKATE/IEH
JIJISE HAY YHOTO UCCJIEI0BAHUSI.

OmuH U3 BOIIPOCOB I'PAMMATHYECKUX OCODEHHOCTEN Kypi-
CKOT'O #13bIKA, KOTOPBII BBI3BIBAET CIIOPBI 1 COMHEHUS, — CACTE-
Ma «m3adeTHBIX moKa3aTeseily nam «u3aderosy.

Wsyuas paszmbie GOPMBI BBIPAYKEHUS CJIOB-YACTHUI], KOTO-
pbl€ B KyPJCKO# IpaMMATHKE IPUHATO HA3BIBATH «U3a(eTHbI-
MU ITOKa3aTeJIsIMU», UCTOPUIO UX OOPAa30BaHUsl U PA3BUTUS B
sI3bIKE, MBI MPUIIIA K TOMY, 9TO HAJO IO-UHOMY IOIONTH K
OOIIEN3BECTHOMY U ODIIEIIPUHSITOMY MHEHUIO.

B npaHCKOM sI3bIKOZHAHUM OOBIYHO CUUTAIOT, UYTO «u3aders
BBIPAYKAET ATPUOY TUBHDBIE OTHOIIEHUS MEXK Y OIPeIe/IEHIEM U
OIPENIE/IIEMBIM CJIOBOM, & B KYPJICKOM, KPOME TOTO, €Ie PO/I

1 9UCJIO CylLLeCTBI/ITeJIbHOI‘Ol.

! Bakaes Y.X. dspix xypmos CCCP. M., 1973. C.93-115; Bep-
meave E. 9. T'pammarmka mnepcuackoro saseika. JI., 1926. C.25-
29; Jensen Hans. Neupersische Grammatik. Hejdelberg, 1931.
C.47 u panee; Kypdoes K. K. 1) TI'pamMmaruka KypJACKOTO s3bIKA.
M.; JI., 1957. C.86-104; 2) Kypnckmii sseik. M., 1961. C.27-28;
Luypwbhnguui . U. 1) Zht wuwpuypk. Bp., 1963.  C.35;  2) Uhght

wwpulbpkl. 6p.,1962. C.30; 3) Mwpuhg tqyh pipwljuimpeni. By,
15



Tak>ke M3BECTHO, YTO B MHJIOEBPOINEHCKUX S3bIKAX B aTpPU-
OYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUAX C HECOTTIACOBAHHBIM OIIPE/ICJIEHNU-
€M, B KAKOM OBl MOPSIJIKE HU CTOSUIA €0 YJIEHBI, OIPeJIeJIeHUe
BCerJla B POJUTENLHOM majiexke (KpoMe TeX sI3bIKOB, TJe PO-
JINTEJILHBIN [aJIe’K UMeeT HYJIeBYIO (DJIEKCHUIO, T.€. 9TOT Ia-
nex Mopdosiorundecku He oQOpMIleH). A B KYDJICKOM 3bl-
Ke, [Jie CYyNIeCTBYIOT TOJIbKO TPU Hajexa (IpsMoii, KOCBeH-
HbBIil U 3BATEJIbHBILIT), B POJIM HECOIJIACOBAHHOI'O OIIPEJIEIEHHOIO
BBICTYIIAET CYIIECTBUTEIbLHOE B KOCBEHHOM Iajexe. VmeHHO
9TOT KOCBEHHBIA (DOJMUTE/IbHBIN) IIaJeXkK U CTAJ BHIPA3UTE/IEM
[IPUTS2KATEIbHO-POJUTENHHBIX OTHOIIEHUH, a B WH/I0€BPOIIEii-
CKUX $I3BIKAX OIPEJIENISIEMOe BCETJIa BBICTYIIAET B MMEHUTE b
HOM (IPSIMOM) IIaJIezKe.

B orsmume oT Tex MPAHCKHUX SI3BIKOB, B KOTOPBIX MAJIEXKH
MopdoJtornydeckn popMaJIbHO He BHIPAYKEHDI, B KYPJICKOM $I3bI-
Ke HapsJy C HIPSMBIM U 3BATEJbHBIM IaJIe’KAMU CYIIECTBYET
elle ¥ KOCBEHHBIN MaJie’K, KOTOPBIA U BBIPArXKaeT MPUTKA-
TeJIbHO-POJIUTE]bHBIE OTHONIEH!s (MMEET TaKKe 3HAYEHUE PO-
JIUTEJLHOIO MaJeka). BOT B TaKUX CJIOBOCOYETAHUAX B POJIU
HECOTJIACOBAHHOIO onpesesenus (possessiver Genitiv) BbicTy-
aeT CymecTBUTEIbHOE B KOCBEHHOM Iajiexke. Hanpumep:

p'irtik a ke¢'iké — kuura jeBoYKu (JIEBOUKMHA KHUIA);
av a kaniyé — BOJIa POJHUKA (DOJHUKOBAS BOJA);

1980. C.154; Opancxutii M. M. Vpanckue sizbiku. M., 1963. C.108 u
nasee; Pacmopeyesa B. C. Bompocsl o6mieit 9Boonuun MopgdOI0orunIecKo-
ro tuna // OUBIT HCTOPUKO-THIIOJOTHIECKOTO HCCJICIOBAHUS MUPAHCKHUX
sz3pikoB. T.1. M., 1975. C. 167 u nasnee; Pyoununk 0. A. Py6unwux I0. A.
Cospemennsiit mepcuackuit s3pik. M., 1960. C.101 u gamee; @Papradu
Pasan. Pasrosopubiii dapcu B Adranucrane. M., 1974. C.76; Xe-
maeypos JI. @. Kareropusi pojia B MpaHCKUX #A3bIKax // YdeH. 3aIr.
Jleauurp. roc. yu-ta. 1939. Cep. dwmmon. mayk. Bom. 1. Ne20. C.50-64;
Iabonros P.JI. OduepKu HCTOPUYECKONH MOPGOIOruU KypPHACKOrO sA3bIKA.
M., 1978. C.8 u gmanee; Llyxepmar M. H. 1) O HeKOTOPBIX CBOICTBax
BTOpUYHOl dJleKcun B KypiackoM s3bike // f3pik u mbiiutenne. T. X1
M.; JI., 1948. C.364 n nanee; 2) Ouepkm KypAckoil rpammarukd //
Upanckue saspiku. T.II. M.; JI., 1950. C.78-98; Illamunos A.III,
Iyxepman A.H., Kypdoes K.K. O6 msadere B KypAcKOM si3bike //
Pesomonuss u nucemennocts. 1(16). M., 1933. C.51-57; Diobu K. P.,
Cmuprosa HU. A. Kypackuit quanekt mykpu. JI., 1968. C.25-28.
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kulilk a ¢’iyé — I[BETOK TOPBI (FOPHBI IBETOK);
ders én doté — ypOKH Jiouepu (J0UKUHBI YPOKN);
p’arazvan én Welét — 3almuTHUKE POIUHBL.

Ecyin 661 B poJi HECOTJIACOBAHHOI'O OIIPEJIE/IEHUs BBICTY-
[UJIO CYIIECTBUTENILHOE HE B POJMTENHLHOM (KOCBEHHOM), & B
MMEHUTETHLHOM Ta Ie3Ke, TOTIa MBI UMeJIN ObI HECOTTIACOBAHHOE
CcOYeTaHue CJIOB, IIPOIIE TOBOPS, HEJIETIUILY

plirttik a keg’tk — KHHTa, JEeBOYKA;
av a kani — BOJIa POJIHUK;
kulilk a ¢’tya — IIBETOK TOPAa;
ders én dot — YPOKHU JI0Yb;

p’arazvan én Welat — 3amuTHUKE pOAMHA.

Ho, cornacHO TpUHATON B MPAHCKOM SI3LIKO3ZHAHUU <«TE€O-
pun uzaderas, MOJIYIaeTCsl, YTO B KyPICKOM SI3bIKE TIPUTSIYKA-
TEJIbHO-POJIUTEIbHDBIE OTHOIIECHUST BHIPAXKAIOT U «U3a(eThl», U
KOCBEHHBIN majiek? A eciiu BCIIOMHUTH, 9TO «u3aders Jaxe
HIeHTHUIUIPYETCS ¢ POAUTEIHLHBIM TIAIesK0M2, 6YIeT OUeBHI-
Ha BCA HEOJHO3HAYHOCTL BOIPOCA: BBIXOJUT, UTO B aTpuldy-
TUBHBIX CJIOBOCOYETAHUAX C HE COTJIACOBAHHBIM OIIPEIEICHUEM
(possessiver Genitiv) u onpesesieHne, 1 ONPeIENIsIEMOe CTABSIT-
¢sl B KOCBEHHOM (pOJIUTEIBHOM) Taieke? !

B Kyp/ICKOM sI3BIKE TPUTSIKATETHHO-POUTENHHBIE OTHOIIIE-
HUsl BBIPAXKAIOTCS POJIUTENbHBIM (KOCBEHHBIM) HAE€2KOM, 4TO,
Kak M B JPYIUX WHJIOEBPONEHCKUX S3bIKaX, JUITHAX JOKA3a-
TesIbCTB He TpebyeT. [IpuMephl 3T0 TOIBKO IOTBEPK AT (CM.
Tabumy Ha c. 18).

Eciin 910 Tak, Torga uro rakoe «msader»? Hackomabko co-
OTBETCTBYET CaMOil CYyTH BHYTPEHHHMX 3aKOHOB sI3bIKA TaK Ha-
3pIBaeMas «reopun uzaderay ? V1 BoobIe HACKOIBLKO IPABUJIb-
HO, 9TO 3TH CJIOBa-YACTUILI HA3BIBAIOTCS B IPAMMATHUKE KyP/I-
CKOT'O sI3bIKa «u3aderaMr» 1 XapaKTepU3yIOTCs KaK TaKoBble?

2Bepmeavc E.D. T'pammaruxa mepcuackoro sseika. C.24; Jen-
sen Hans. Neupersische Grammatik. S.5, 47-50; @apzradu Pasan. Pasz-
rosopHbIit dapcu B Adranucrane. C. 76.
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ComnocraBuresibHas Tabaua aTpuby TUBHBIX CJIOBOCOYETAHUN
HEKOTOPBIX MHIOEBPOIEHNCKUX SI3BIKOB

CJIOBOCOYETAHI A Hecormaco-
C NPEIO3UTHB- | C HECOIVIACOBAHHBIM BaHHOE
HBIM OIIPEJIeIsi- onpeziesIeHIeM omnpezeste-
SA3BIKN eMbIM csioBoM | (possessiver Genitiv)| Hue B nme-
Omnpene- | Hecornacosan- |Onpejge- | HuTeIbHOM
JisieMoe | Hoe Ompe/ierie- |JisieMoe (mpstvon)
CJIOBO nue (posses- rnajiexxe
siver Genitiv)
Pyccknit Kuura YueHnnsl - Yuenuna
ApmstHCKHI - Upwlkpunihnt | @hppp [ wpwlkpuinnihh
(Asakertuhu) |(girk’s) |(asakertuhi)
Kypackuit P’irttk a sagirté - sagirt
Anruiickuii - The people’s |Book the people
Hewmenknit Das Buch | des Schiilers - der Schiiler
®pannysckuit |Le livre De le’colier - de le’colier

BeJib ci10B0 «u3adeTs MpoucxouT OT apabCKoro CIoBa 33a-
de/3adir (cdlal /48la) ), KOTOPHIM B IPaMMaTHKe [EPCUJI-
CKOT'O I3bIKa, Ha3bIBAETCS 0e3ydaphvill epammamureckuti noxa-
3aMend «3», CAYHCAWUT OAS SOPAHCEHUS AMPUOYMUBHOT CEA-
3u umen (uszagem, usademmnvili noKazamMead), KOTOPOro JaxKe
BOCIIPHHEMAIOT B KadecTBe (DOPMBI podumesvrozo nadesca.>

[TousATHO, TaK KakK B MEPCHUICKOM S3BIKE NMaJIesKu MOPEO-
JIOTHYEeCKU He 0(POPMJIEHBI, B CBOE BPEMS 3TO MOHATHE, IIPUCY-
mee K apabCKOMY S3bIKY CEMUTCKON CeMbH, IIPUBHECIM B 9TOT
a3bIK. TakuM 06pa3oM, € IUMHCTBEHHYIO YACTUILY, IIOSBJISIONLY-
10CS MEXK/ly OIpeIeeHHeM U OLpPEIessieMbIM B IEPCUICKOM
SA3BbIKE, HA3BIBAJU <U3a(eToM» M €ro XapakKTepH30BaJu KakK
TAKOBOI, T. €. KAKOBBIM MbI €10 3HAEM CErOJIHS.

Ho xaxoe oTHOIIIEHE UMeET K 9TOH rpaMMaTUYecKol KaTe-
ropunio cjioBo «uzader»? Hukakoro!

Yr00bI OBLIO MOHATHO, B €M 3aKJ/IIOYAETCS CYTh OMUO0Y-
HOCTH TAKOI'0 IIOIXO/Ia, HAI0 IJIy0XKe N3y INTh UCTOPHIO IIPUMeE-
HEHUSI CAMOI0 HOHATUsI «u3adeT» U COOTBETCTBYIONIEH rpaM-
MaTUYECKON KATeropuu B KypPJICKON IpaMMaTHKe.

3Tlepcuncko-pycckuii ciosaps: B 2 . T. 1. / Hon pexn. YO. A. Py6unun-
Ka. M., 1970. C.94.
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W3BecTHO, 9TO 9aCTUILY IEPCUICKOTO S3bIKA, KOTOPYIO IIPHU-
HATO HA3BIBATH <«U3a(ETOM», JIMHIBUCTHI-MPAHUCTHI CIUTA-
IOT SI3BIKOBOM (POPMOIL, TMPOUCXOISIIEH OT JPEBHEHPAHCKOTO
«OTHOCHTEJIbHO — yKa3aTeJIbHOIO MecTouMenus hya/ya». 1 B
JIaJIbHERIIEM STUM YaCTHUIAM [PUIUCHIBAJIN POJIb POIUTE]b-
HOI'O IajiexKa (CM. BbIIIe).

[TepBbie eBporieiinbl, KOTOPBIE OIUCHIBAJIA KYPIACKUIA SI3bIK,
KOTJ[a OOHAPYKUJIN CJIOBA-IACTHUIbI, CBOUMHU (DYHKIUSAMHA II0-
XOXKMe Ha TEePCHUJICKUe «m3adeThl», Cpa3y Ke 3asBUIN 00 UX
AIEHTUIHOCTA. B [TajbHEAIIeM CIeIUaJInCThl 9Ty TPAMMAaTH-
YECKYIO0 KATErOPHIO C €ro IEePCUICKUM HCTOJKOBAHHEM IIepe-
HECJIU B KYPJICKYI0 rpaMMaTuky. I TOJBKO 103Ke BBISBUJIN,
9TO B COBPEMEHHOM KYPJICKOM SI3bIKE COXPAHWINCH «OTHOCH-
TeJIbHO-yKa3aTeJbHble MECTOMMeHUs ya, yé, yéd/yén», Koro-
pbI€ MMPOUCXOISIT OT BBINMIEYKA3AHHBIX IPEBHENPAHCKIX MECTO-
VMEHUN U JI0 CUX IIOp B TAKO Ke aHAJMTUIECKOil (popme mc-
oJIb3YI0TCs B KypickoMm sizeike. Tak, B. C. Pacropryesa mnu-
mer: «IIpoucxoxkienne nzaderHbIX MoKasareein 1-it cepun, B
o0rmeM, JTIOBOJIbHO 1po3padno. OHU BOCXOJAT K OTHOCHUTEJb-
HBIM MECTOMMEHUsIM, KOTODBIE €Ile COXPAHSIOTCS B KypPMAaH-
JOKN (XOTsI ¢ OYeHb OTPAHUYEHHBIME (DYHKIMsIMHA): -& < yé
‘koTopbiii’ (cp. ap.-mepc. — hya/ya, aBecra- ya) -a < ya, -&d
< yéd». Takoii ke Touku 3penus: npuiep:xupaercs u P. [{abo-
708.% Taxoe e MHeHEE OBITYET IIOUTH BO BCEX aKaIeMUUECKHIX
Tpymax W yIeOHBIX MOCOOUAX, B KOTOPBIX pedb MaeT 00 «mu3a-
deres.

O kypackom <«uzadere> (Ha (oHe «OOIEHPAHCKOTO0» ), B
OCHOBHOM, T'OBOPHJIOCH Ha, OIINCATEIBHOM YPOBHE, U OBLIO yKa-
3aHO Ha €r0 IpaMMaTHIeCKHe 0COOEHHOCTH Kak «u3aderas B
CHUCTeMe UPAHCKUX sI3bIKOB. Ho BMecTe ¢ 3TuM ObLIa B3sTA 38
OCHOBY HJiest 00 €ro TOJTHON «UJEHTUIHOCTH C IEPCUICKUM U3a-
deroms.?

4 Pacmopeyesa B. C. Bompocsl obmieii Bomonun MopdhoIornuaecKoro
runa. C. 169 u manee; [[aboaos P. JI. Ouepku ucropuieckoit mopdosoruu
Kypzackoro s3bika. C.9-16.

5lamunos A.II., Iyxepman A.H., Kypdoes K.K. O6 usadere B
KypackoMm s3bike. C. 51-57.
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Komeuno, Takoit moxo K Kyp/ICKOMY sI3bIKY BEChbMa TIOHsI-
TEH, eCJIU UMETh B BULY, UTO elle B cepeaune XIX B. Muccuonep
u3 Bazess I'. Xéprute, moJroe BpeMsi IPOXKUBABIIII CPEIN Ky P-
JIOB, ObLII yOE2KIeH B OOIITHOCTH KYPJCKOTO U IIEPCUJICKOTO SI3bI-
KoB. Benckunit yuenntit @. Mrojiep, KOTOPBIi ObLT COBPEMEHHU-
koM . Xépmute, «u3aderunies hOPMBI -a, -€, - 1, BIPA2KATIOIIHE
POJI ¥ 9HCJIO CYMIECTBUTEIBHOIO B KYPMAaHKHI, PACCMATPUABAT
KakK (pOpPMAHTBI, COOTBETCTBYIOININE TIOKA3ATEISIM POIUTETHHO-
ro majiexka B JApyrux upaHckux si3bikax. @. HOcru B HaydHOI
rpaMMaTHKe KypPJCKOro si3bika (1880 T.) Ipy U3JI03KeHNH MaTe-
pUaJIOB KYP/ICKOIO SI3bIKa MCXOMWJI M3 HOPM HE CaMOro Kyp/i-
CKOTO SI3BIKA, & U3 HOPM JIPEBHEIEPCHUICKOTO, HOBOIIEPCHICKO-
ro u apyrux mpamcknx s3eikoB.® ITombiTkoit HayaHOro 0606-
[IEHUSI CYIIECTBYIOIIUX OIMCATE/IbHBIX HCCJIEIOBAHMI MOXKHO
cunrarh «Borpocs 0b1ieit sBosonuyn MopdOIOrunIecKoro Th-
ma» B. C. Pacropryesoii u «O4epk ucropudeckoit Mopdojioruu
Kypzckoro s3eikay P. JI. [TabosoBa.

HecmoTpst Ha To 910 008 aBTOpa BBICKA3LIBAIOT B3AMMO-
HCKJTIOYAIOIINE MBICIN O «KyPACKOM m3aderey, 0 ero BO3HUK-
HOBEHUU, PA3BUTUU U POJIU B si3bIKE, BCE YK€ OHU IIbITAIOTCS
[TOJIONTH K KYPJICKOMY SI3BIKY C TOYKM 3PEHUSI CPDABHUTEILHO-
HMCTOPUYIECKOTO METO/IA MCCIIeIOBAHNS.

Kareropuio «m3ader» Kak TakoByio 0b6a aBTOpa paccMaT-
PHUBAIOT OJIMHAKOBO, KAK U BCE OCTAJIbHBIE HccyenoBaresn. OHu
KOHCTATHPYIOT TOT (DAKT, 9YTO U CETOMHS B KYPJCKOM SI3BIKE
«MecTouMeHust» ya, yé, yéd/ yén UCnoabL3YIOTCS B aHAJUTHU-
geckux ¢opmax. Ho B Bolpoce 0 pojii 9TUX «MeCTOUMEHU»
B sI3bIKE UX IIyTU PACXOJSITCS, I OHU BBIPAYKAIOT J[BE IIPOTUBO-
noJsiokHble Toukm 3penus. Tax, B.C.Pacropryesa ormeuaer,
910 m3adeTHbIe TOKA3ATEN BOCXOAAT K OTHOCUTEIbHO-YKa3a-
TeJIbHBIM MECTOUMEHUsIM, «KOTOPBIE eIlle COXPAHSIIOTCS B KYp-
MaH/KK (XOTS M ¢ O9€Hb OIPAHUICHHBIMU (DYHKIMAMHA): -€ <
yé ‘woropsril’ (cp. ap.-mepc. -hya, ABecta— ya), -a < ya, ‘Ko-
ropas’ (cp. ap.-uepc. -hya, Asecra— ya) -é, -éd < yéd ‘ko-

6Usnaraerca mo ku.: Kypdoes K. K. TpaMMaTKa KypACKOIO SI3BIKA.
C.3-12.
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Topeie’».” U najee oHa BBIpaskaeT MHEHHE, YTO <«DyHKIMS
9TUX MECTOUMEHWH B COBPEMEHHOM $I3bIKE BEChMa CBOEODpa3-
HA U MpejicTaB/isieT co000 Kak ObI OJArOTOBUTEIHLHYO CTEIIEHD
K HMX IIPEBPAIEHUI0 B u3adeTHble 1mokazareans. Ilocie 3To-
1o aBTOP OOBSICHSIET, YTO, OYJITO «HAXOJACHh B IIPEIIO3UIUN IIe-
D€/l CYIIEeCTBUTEIbHBIMU, OHU MTPUJAIOT UM aTbeKTUBHOE 3HAa-
qenue: Yé ziv ‘cepebpsHHBIL’, GYKB. ‘KOTOPBII cepe6pﬂHbII?1’(zfv
‘cepebp0’), ya ziv ‘cepebpsmnmas’, yéd zw‘ cepebpsambe’; ... B
[PEIO3UIIAN TIEPe]] KOJMYECTBEHHBIMU YUCIUTEIbHBIMU, OHU
[IEPEBOJIAT WX B Pa3psl MOPSIKOBBIX: ¢ar ‘deThipe’, yé cara
‘yeTBepThIil, ya ¢ara ‘derBepras’ u T.II. IIpoucxoxaeHue n3a-
deTHbIX TIOKa3aTeseil 2-if cepun MoKa He ycTaHOBJIeHO».8 «Ap-
XamIHOCTh n3a(eTHON KOHCTPYKIINU B KYPMAH/?KU BbIpayka-
eTcss B TOM, 4YTO OCHOBHble ee m3aderHble mokasaresn (1-ii
cepun) ele JOCTATOYHO SIBHO OOHAPYKUBAIOT CBOK TeHETH-
YECKYIO CBsI3b C OTHOCHUTEJIBHBIMH MECTOMMEHUSMH (KOTODBIE
3JIECh €Ille CYIIECTBYIOT U, B YACTHOCTH, COXPAHSIOT KATETOPUIO
poza). CylecTBuTe/IbHbIE U JIMIHbIE MECTOUMEHMsI, BHICTYIIA~
I0lMe B KAYECTBe OIPEJEeJICHUIl 110 IPUHAJJIEXKHOCTH (T.e. B
PeHUTUBHON (DYHKIUK), HIPUHUMAIOT (GPOPMY KOCBEHHOI'O TIaJIe-
xka: mal-a bav-é ‘nom orna’ (mal ‘mom’, XK. p.; -a uzad. moka-
3aTesb 1-it cepun XK. p., bav ‘orerr’, -é mMOKa3aTEIb KOCBEHHOT'O
mageska e, 4.)»”. Tlocse Beero aToro aBTop 3akmodaeT: «Pas-
JINYAsICh MO POJIy W YHCTY, m3adeTHble moka3aread u 1-it u
2-it cepur OOBIYHO HE TOJIBKO CJIy?KaT B KA4eCTBE CBSI3YIOIIUX
9JIEMEHTOB, HO M MapPKUPYIOT POJl ¥ YUCJIO CYIIEeCTBUTE/IbHBIX;
cp.: sagirt-€ r’ind ‘xopommnii yaenux’ (-é uzad. MoKa3aTesb M.
p., €. 4.), sagirt-a r’ind ‘xopomas ydenuna’ (-a uzad. moxa-
3aTesb XK. p., el.4.), sagirt-éd r’ind ‘xopomue ydenuxu’ (-éd
uzad. nokazaresb MH. 4. )». 10

O1HaKO HETPYIHO 3aMETHUTh, YTO Ha CAMOM JIeJIe TIPUBEIEH-
HOe eii CJIOBO 2{v ynoTpebJIeHO He B 3HAYEHUU CYIIEeCTBUTE/Ib-

7 Pacmopeyes B. C. Bompocs! o61meit 3Bosmonus MophOoIOrHueCKOro TH-
ma. C. 169.

8Tam 2xe. C.169-170.

9Tam wxe. C.171

10Tan xe.
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Horo zfv (cepebpo), a B 3HAYEHMU OTHOCUTEJIHLHOI'O MPHJIAra-
resbHOTO 2fvin (cepebpsinast). CylnecTBUTENbHOE 280 3/1€CH UC-
MOJIL30BAHO B KAYECTBE IPUIATATENBHOTO, UCXO/ U3 TEX €TI0
KadvecTB U OCOOEHHOCTEH, KOTOPBIE MbI HA3BIBAEM — Cepelpsi-
Hasi/biit/oe. Cp. Kyp/.:

diran é zér’ —diran é zér’in ‘30s10TOM 3y0’;

kev¢’l yé dar —kevg’l yé darin ‘mepeBsaHast J0XKKa;
kel(a) a kevir —kel(a) a kevirl ‘kamenubrit 3aMOK’;
plir(a) a dar —p’ ir(a) a darin ‘nepeBsinublil MOCT’;

Cp. TaK2Ke apM.:

nulh dwpn — nuljju vwipn — 30JI0TOM IEJIOBEK;
(voski mard — voskya mard)

nuljh dknplp — nulk dknplp — 30JI0TbIe PYKU;
(voski jerk’er —voske jerk’er)

pun uppun — pupk uppn — KaMeHHOe CeP/IIIE;
(k’ar sirt — k’are sirt)

vwpn dupn — dwpnlughl vupn — wenosednsil GeoBex.
(mard mard — mardkayin mard)

Dopmbl THA Ya 280 / 2{vin UCXOAAT OT BBINEIPUBEICHHBIX
aTpuOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHMIT U, KaK OoJiee mo3jHUE (POpP-
MBI, YeM IIPEJIIIECTBYOIINE UM CJIOBOCOYeTaHUsI TUla kevg s yé
2iv / 28vbn, eCcTh Pe3yabTaT aTPUOY TUBHBIX KOHCTPYKIwmii. [Tpu-
JlaraTesibHbIe, WCIOJIb3YeMble B aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETA-
HUSIX B KAYECTBE OMPEJIEJIEHUsT COUETAIOTCS CO CJIOBAMU-YACTH-
namu ya, yé, yéd /yén. I nocie TOro, Kak B pedd UX YIIO-
TPEOJIAIOT BMECTE C ITHMH YACTUIAMU, OHU yXKE SIBJIAIOTCS
CYIECTBATEJNbHBIMU. B JaHHOM KOHKPETHOM IIpUMEpe CyIlie-
crBUTeNbHOE 2fv (cepebpo) B aTpubyTHUBHOM CJIOBOCOYETAHUM
YHOTPEDIISIIIOCH B KAYECTBE IPUIATATEIHHOTO, B 3HAYEHUU 2{vin
(cepebpsinbiii/asi/oe). U mocsie 910ro, pu HOMOINU YacTHIbL Yé
NpUHUMAs I'PaAMMATHYECKUE KATErOPpUU Pojia U YUCsa OIIpe-
JesisieMoro  kevg (JIoXKKa), ¢ KOTOPBIM OHO HAXOJWUTCS B aT-
pubyYTUBHBIX OTHOIIEHUSX, 00PAa30BaJj0 HOBOE CJIOBO yé ziv. U
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9TO IIPOU3BOJHOE MMsl YK€ He CylIeCTBUTEIbHOE 2iv (cepeb-
po) Boobime. OHO TakKe U HE CyluecTBUTEIbHOE kevgl (J10K-
Ka), KaK U He IpuiararejabHoe z{vin (cepebpsiHast), KAk OTMe-
qaer B. C. Pacropryesa. CjioBo yé ziv — HOBOE CyIIEeCTBUTE/Ib-
HOe, KOTOPOe IMopa3yMeBaeT KOHKPETHBIN IIpejMer: cepedpsi-
Hasl JIOXKKA, T. €. KOHKPeTHAasl JIOYKKa, CJIeJIaHHAs U3 cepebpa.
Taxoii xke criopHsbIii 1101x071, co croponbl B. C. Pacropryesoii
MPOSIBJISIETCST U B OTHOIEHUH YUCJIUTENbHOrO. [lo MHeHuIo
aBTOpa, 9TU <«MECTOUMEHHUsI», COYeTasiCh C YHCIUTETHLHBIMIU,
MPEBPAIAIOT WX B TOPSJIKOBbIE YHC/IUTENbHBIE. B mpuMepe,
[IPUBEJIEHHOM aBTOPOM, ¢ar (YeThIpe) — KOJIMIEeCTBEHHOE UnC-
JIMTENIbHOE, a ¢ara (deTBepThIii/asi/oe) Ge3 wacrui ya, Yyeé,
yéd /yén — NOPSIKOBOE YUCIUTEIBHOE. A ¢ ITUMH YACTHIAME
(xoropeie B. C.Pacropryesa u apyrue uccjieioBaTe d CIuTa-
0T «MECTOMMEHHSIMU» ) OHO Y2Ke — KOHKPETHOE CYIIeCTBUTE b
HOe: ya ¢ara (deTBepTasi), KOTOPOE NMeeT BCe TPAMMATUIECKHE
KaTeropuu, IPHUCYIINe CyMEeCTBUTEIbHOMY: POJ (:KeHCKuit) u
qucsio (eguHCTBeHHOE). VHAUEe roBODs, PeUb UIET O KOHKPeT-
HOM CYIIIECTBUATETHHOM, 0003HAYAIONIEM KOHKPETHBIH ITPEJIMET,
KOTOPBIN B ATy TMOM00OHBIX cebe deTBepThiil. I Bce cymecTBu-
TeJIbHBIE THIIA Y4 ¢aTe TPAKTUIECKH MOTYT BBICTYIIATH, KAK 1
JII00OE CYIIECTBUTEILHOE, B POJIU JIFOOOTO UJIEHA, IIPE/IJIOXKEHUSI.
Hpyroit monxo kK ToMy ke Bompocy mupostBisit P. JI. Ia-
60J10B. OH OTJIeJIBHO IIPUBOJUT IpUJIAraTe/IbHbIE, & PJIOM —
CyIIeCTBUTEJIbHBIE, IIPOU3BOIHBIE OT TEX YK€ MPUJIAraTe/IbHBIX:

npuJjaraTejJbHble cyuieCcrBuTeJIbHbIE

t’ér (coiTblii) yé t’ér (ChIThIil KTO-TO)
teng (y3Kuii) yé teng (y3Kuii 9T0-1O)
tdj (ocTpsrit) yé tdj (ocTpeiit 9T0-TO)
zar (Kpusoit) yé zar (KpuBOIl 4TO-TO) U JP.

W 3akimogaer: «...XO0Ts caMO IpUJIATaTEIbHOE HE MMEET CIIe-
[IMAJIBHOTO, MIPUCYINErO MPUIATATETbHBIM (POPMATHHOTO TTOKaA-
3aTeJIsl, IO3BOJISIONIEr0 BBLIEIUTD €0 KaK JacTh Pevu, 3TO Bee-
TaK! MOXKHO C/IeJIaTh IIOTOMY, YTO €r0 IIPOCTasl, HE OCJIO?KHEH-
Hasl KaKUMU-JIUO0 MOPQOJIOrHIECKIME II0Ka3aTe/siMu  (hop-
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Ma MPOTHBOCTOUT CYIIECTBUTEILHOMY, OOpPAa30BaHHOMY CyO-
CTaHTHUBAIAEN MPUWIATATE]HHOIO C ITOMOIIBI0 OTHOCHTEIHHO-
YKa3aTeJIbHOIO MECTOMMEHUS Y€, NCIOJIH30BAHHOMY 3/1€Ch KaK
cybemanmusupyrowuls moppoaozuveckuts anemenms (Kypeus
moit. — A. M.).M

[IpaBuibHO yraapiBast GyHKIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH «Me-
croumenusi» ya, yé, yéd/yén, B kouue P.JI.IlaGosoB nporu-
BopeunT cebe, OTMedasi, 9TO ITU MPUIATATEbHBIE, BBICTYIIA-
I0IMe B POJIM CYIIECTBUTENBbHBIX (yé tér, yé teng, yé tdj, yé
zar.— A. M.), UCTIONIB3YIOTCST «TOJIBKO B POJIU OIIPEJIeJIEHUSI».
(MN—A.M.).

Hagepnoe, o mputinie CyIiecTBYIOINEro MIPOTUBOPEYINS OH
B caMOM HauaJie raBbl «VMst mpuiaratebaoe» B CBOE KHUATE
numrer: «OcraBasich Ha 110YBe MOP(OJIOTHH, HEJIb3sT OTJ/IEJIUTh
npuiaraTejibHOE OT CyIIeCTBUTEILHOrO. ViMeercs: Habop Mop-
dem, obpasyromux npugaraTeabHbie, HO 9T 00pa30BaHUs Ya-
CTO JIEKCUKAJIM3YIOTCsI KaK CyIecTBUTEIbHbIe. MHOrHe nvena
MMEIOT JIBOWHYIO CEMAHTUKY — U CYIIECTBUTEIHHOTO, U IIPUJIa-
raTeJbHOTO, HAIpUMED: zor ‘cuia’ u ‘cuibHbI, kal ‘crapuk’ n
‘crapblit’, r’ind ‘Kpacaser; u ‘kKpacusbliii’ u T. 1. C apyroii cro-
POHBI, CyIIECTBUTEJIbHBIE, YIIOTPEDJIEHHBIE B U3A(DETHOM COYe-
TAaHUU B KAYECTBE OIPEJIEJICHUS, MOTYT BBICTYIIATD B aIbEK-
TUBHOM 3HadeHud. OOBIYHBIN JJIsT BBIJIEICHHUS TPUIAraTe b
HBIX B OTJEJbHYIO 9aCTh Pedr KPUTEPHUl — CHOCOOHOCTD IIPU-
JlaraTe/IbHOrO B OTJIMYKE OT CYIIECTBUTEILHOTO OOPa30BhIBATH
CTeIeHU CPaBHEHHUsI, 3/1eCh OKa3bIBaeTCsI HeA(PMEKTUBHBIM, KaK
HEPEJKO U B JPYI'MX COBPEMEHHBIX UPAHCKUX SI3BIKAX, MOTO-
My 9TO MMSI CYIIECTBUTEIBHOE CIIOCOOHO IPUHUMATH CydDhUKC
CPABHUTEJILHOU CTEIeHN -1iT, BBICTYIIAs B 9TOM CJIydae B 3HATE-
HUU TIpujiarare/ibHoro. I1o 6oJibieit yacTu 910 ObIBAET PaBHO-
CHJIBHO METOHUMUYECKOMY YIIOTPEOJIEHUIO CYIeCTBUTEbHBIX
B JIDYT'UX SI3bIKAX, TJI€ CYIIIECTBUTE/IbHBIE HE MOI'YT UMETh CPaB-
HUTEJILHOM CTerenn». 2

ITocne wuzmokeHUS JAHHOIO MHEHHS, aBTOD 3aKJII0YAET:

1 IJa6anos P.JI. Ouepkn mcropmdeckoit MOphOIOrun KypPACKOTO S3BI-
ka. C.14-16; x nurare. C. 16.
12Tam xe. C. 14.
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«IlepBonpuanna #HenuddEpPEHITUPOBAHHOCTHA TPUIATATEIHHO-
0 B MPAHCKUX SI3bIKAX JIOJ2KHA, BUJINMO, JIEXKATH B JIDEBHE-
HPAHCKIX A3bIKAX». '3

Ho marepmasbl KypICKOro s3bIKa ITOKA3BIBAIOT, YTO STH
npuiaraTejabHble, a TaKyKe JIPyTrhe YacTH PEeUu, yIoTpedJIs-
JCh B PEYM CO CJIOBAMU-9acTUIAMU ya, yé, yéd/yén, BbICTy-
[af0T B KadeCcTBe CYIIECTBUTENbHBIX. V TOrJa OHM BbIpaXKa-
FOT He Ka4eCTBO, CBOWCTBO WJIM IIPUHAJJIEXKHOCTh [IPEJIMeTa, a
KOHKDETHBIE IIPEIMETHI, CO BCEMH IPUCYIIAMA CYIIECTBUTEb-
HOMY IPAMMATHYECKUMU KareropusiMu (PO U 9ucio), & B Ka-
YeCTBE CAMOCTOSITEILHOTO CYIIECTBUTE/IHHOIO BBITIOJIHSIIOT BCE

ero dyHknun (posm) B npemiiokennu. Hanpumep:

Ya sip? hat. — Mpunuia 6enas (Ya sipi — nomiexa-
mee);

Ya sipi anin. — IIpusenu Gemyto ( Ya sipi — npsimoe J0-
[OJIHEHHE);

Min nan da ya sipi. — ¢ xne6 ormasu 6emoii (Ya sipf — xoc-
BenHoe jonosdenue/indirekt Dativ-
objekt);

Per’e ya sipt skest. — Kpbuio 6enoii ciomanocs ( Ya sipt —
HECOIJIACOBAHHOE OLPEIC/ICHNE ).

Kpome TOro, ecim JMHMBHCTHYECKH AHAJU3UPOBATH BCIO
PAMMATHIECKYIO CHCTEMY [IPUIATATEIHHOIO U CYIECTBHTE b
HOTO KYD/ICKOTO s3bIKa, TO uX JuddepeHnuanys Kak IacTh
pedn He mpejcTaBuT GoJbInoil npobsembl. IIpu onpenesrernn
[PUJIAraTeIHHOrO Ha IIOMOIIb MPUXOJST, B IIEPBYI0 OUYepe/ib,
rPAMMATHIECKHE KATETOPHU I[PUIATATEIbHBIX — UX CTEICHH
CpaBHEHHH. A B BOIIPOCE OIPEJIEJICHAN CYIECTBHTEILHOTO Ha
HOMOIIb TIPUXOJAT T€ XK€ CJIOBa-YaCTUIIbI, KOTOPbIE IPUHSATO
HA3BIBATH «U3a(ETHLIME IIOKA3ATENISIMI», «OTHOCHTEIbHLIME
MECTOMMEHUsIMU» ¥ T.JI. DTU CJIOBA BBIPAXKAIOT I'DAMMATH-
YecKne KATeropuu CyIeCTBUTEIBHOIO KaK YacTH Pedn — PO/,
9HUCIIO U 3HAYEHHE (ONPE/IeTICHHOCTD ).

13 Tanm xe.
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Hao ormeruts, aro nmpumepst, npuseaenubie P. [TabomoBbim
(zor ‘cuna’ u ‘cuibHblit’, kal ‘crapuk’ u ‘crapbiii’, r’ind ‘kpa-
cager;’ ¥ ‘KPacUBbIil’), —9TO UPUJIATATEIbHbIE, IIPUYEM, Kade-
CTBEHHBIE, KOTOPBIE UMEIOT CTEIIeHU CPABHEHMUSI:

ITIOJIO2K U~ CpaBHHU- IIpeBOoCXoaHasdA
TeJIbHad TeJIbHaAd CTelleHb
CTelleHb CTeIleHb

(positive)  (comporative) (superlative)

zor zortir here zor, ji teva zortir
kal kaltir hert kal, ji hemdyan kaltir
r’ind r’indtir here r’ind, ji hemdyan r’indtir

Crucok mpUMepoB MOYKHO TIPOJIOJIAKUT. . .

A BOT cj10Ba, yriorpebiisieMble B peYU Kak IIPUJIAraTe/ibHbIe,
KOTOpbIe B cBoux paborax npuseyin B. Pacropryesa u P. I1a6o-
JoB (2iv, hesing, kevirf), He MOTYT UMETH CTEIICHH CDABHEHUS,
[IOTOMY 9YTO 9TO OTHOCHTEJbHBIE TIPUIATATEIHHBIE W YKE CY-
MECTBUTEIbHBIE, UCIIOJIb30BAHHBIE B POJIH oripejiesienust. [loTo-
My U HeJIb3sl CKazarh: zivtir, here hesini, ji hemdyan keviritir
U TIp.

Jasiee, 9TOOBI B pedd HU IMOBTOPSATH CJIOBOCOYETAHUE B
[IeJIOM, B KOTOPBIX MPUJIArATE]bHOE YIOTPEOJIEHO B KAIECTBE
oupegesenus (pénds a sor, kevg’t yé darin), BMecro Hero
LIPUBOJUTCS TOJBKO €ro OlpeJeJuTe/bHas YacTh ([Ipuiara-
TEJILHOE) CO CIOBAMU-YACTUIAMY, BHIPAZKAIOIIUMU POJL U IUCJIO
CYIIECTBUTEIBHOTO: ya 0T, yé darin. DTu NpOU3BOJIHbIE AHA-
JINTUYECKUE CJI0BA HE PUJIaraTe/ibHble, & CyIeCTBUTEHHBIE 1
0003HAYAIOT KOHKPETHBIE MTPEJIMETHI.

15t HATJISTHOTO TIPUMEpa IPUBEIEM CJIEYIONUHI THAJIOT:

Béritan: — (i pénis én te hene?

(Bepuran: — Kakue kapanjaimu y Tebst ecThb?)

Zozan: — Ya sor, ya k’esk 4 ya sit.

(3o3an: — KpacHsiii, 3esenblii 1 duoseTossiii. )

Bérttan: — Tu ya sor dikar? bidi min?

(Bepuran: — Tbl MOXKeIb OTJATH MHE KPACHBII?)
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Zozan: — Fermo!

(3o3am: — [Moxkanyiicral)

Kak Mbl BUIUM, IpusaraTeabHoe $or (KPacHbIH) B pedn
COYETAETCSI CO CJIOBOM-YACTUIIEH Y@, KOTOPOE TIOKA3bIBAET POJI,
YHCJIO U ONPEJIEIEHHOCTh CYIeCTBUTENLHOTO pénds (KapaH-
pant). I B 9170M ciiydae OHO yzKe HU OPUJIAraTeabHoe sor (Kpac-
HBIl), ¥ HU CyIIecTBUTEe/IbHOE pénds (KapaHjain). DTO yiKe
KOMILJIEKCHOE CYIECTBUTEIHLHOE, KOTOPOE HAPSIY CO CBOUMH
HEOTHEMJIEMBIMU TPAMMATHYECKAMU KATETOPUAMU POJIA U IUC-
Jla, IMeeT ¥ KOHKPETHOe CBOMCTBO: SOT — KPACHBIN, U 0003HA-
JaeT KOHKPETHBIN MpeMeT — KapaHall KPacHOTo 1IBeTa.

Koneuno, OHATHO, 9TO TPUJIATATEIHHBIE B KAYECTBE KOM-
[JIEKCHOT'O CYIIECTBUTEILHOTO YIIOTPEOJIAIOTCS B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE, TJIe OHU y¥Ke JI0 ITOr0 HUCIOJIH30BaJKCh C CyIIe-
CTBUTEJILHBIMU B ATPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSAX. A JTaibie
OHM BBICTYIIAIOT B POJIM KOHKPETHOI'O CyIECTBATEIBHOTO, a He
CyIIECTBUTEJILHOIO BOODIIE, 1 0603HAYAIOT KOHKPETHBII 11pe/I-
MeT. U TOJIbKO TocjIe TIPOXOXKICHUS TAKUX ITAINOB OHU MOILYT
B KOHKPETHOM KOHTEKCTE BOCIPHUHMMATHCS B KAadeCTBE KOH-
KPETHOIO CyIIeCTBUTEILHOTO0. VI Korja B MOCJIEyIoNeM TeK-
CTe BCTPEYAIOTCSI MPOU3BOJIHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, THIA Ya
sor (KpacHbIil), BCerja mojipasyMeBaeTcsi TO CyIeCTBUTEIbHOE
(pénis — kapansain), KOTopoe ObIJIO OCHOBOH st 00pasoBa-
HUsI TOTO TPOU3BOJHOIO CYIIECTBUTEIHLHOTO, WJIH YK€ IUTa-
resib (cobeceHUK) MBICJIEHHO UIIET CYIIECTBUTEIHHOE, KOTO-
poe MOryIo OBl CTAaTh OCHOBOH IjIst OOPA30BAHUS ITOTO MPOM3-
BOJIHOI'O CYIIIECTBUTEIBHOIO.

O iHAKO HAJI0 OTMETHUTH, YTO B SI3bIKE CYIIECTBYIOT PH-
Jlarare/ibHble, KOTOPbIE UCIIOJIb3YIOTCS TOJBKO B COYETAHUU C
KOHKPETHBIMH CyINeCTBATENbHbIMU. Hanpumep, ciosa: kal —
cTapblil U pir — crapas, ynorpedsssich ¢ CyIIeCTBUTEbHBIMU
meér — My2K4nHa, Jin — KEeHIIUHA WX meri — 4eJIOBeK, CO Bpe-
MeHeM Ha cebsi OepyT CeMAHTHIECKOe 3HAYEHHE TEX CJIOB, C
KOTOPBIMH OHU BCTYIIAIOT B aTPUOYTUBHOE OTHOIIEHUE B POJIH
omnpe/iesienust. TakuM 00pa3oM, CO BpDEMEHEM B Psijly CyIIeCTBU-
TEJIbHBIX TOSIBUJINCH HOBBIE, MIPOU3BOJHBIE OT IpUJIAraTe/Ib-
HBIX, CyIIECTBUTENbHbIE: Y€ kal — crapbiil (My»>K4InHa), CTAPUK,
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ya pir —crapag (keHmuna), crapyxa. Kpome Toro, Tak Kak
U3HAYAJILHO II0J[PA3yMEBAETCsl, YTO TOJILKO JIIOAU (MyzKIMHA
WJIM JKEHIMHA) MOTYT ObITh cTapbiMbl (kal u pir), B a3bIKe 110~
SIBUIMCH Takke Hopmbl kalé (crapuk) u piré (crapyxa). Dru
CyIIeCTBUTEIbHBIE 00PA30BAJIMCH Ha DOJIee O3 HEM JTAIle, YIKe
rocsie cyiecTBoBanus (opm yé kal m ya pir, myrem ceMaHTH-
9EeCKOTO TTPeoOpa30BAHUSI.

Komeuno, ciosa kal u pir B pse npuiaraTeIbHbIX TapaJ-
JIEJTHHO TPOJIOJIZKAIOT CyIecTBOBaTh. U mpu 3TOM OHU B BU-
Jie TIPOU3BOIHBIX JIeKcmiuecKuX (opm kalé u piré mcuosb3yor-
Csl B Ka4eCTBe CYIIECTBUTE/IbHBIX W IOMOJIHSIIOT PsJibl CyIle-
CTBUTEJIbHBIX (CP. TAKXKe B KYPJCKOM sI3bIKE: Mérras < meéré
mérxas; syart < mirové syari; tirsonek < mirové tirsonek; agqil
< mirové aqil u up.).

Wrak, anaym3upyst arpubyTUBHBIE CJIOBOCOYETAHUSI C HECO-
IJIACOBAHHBIM OIIPEJIEJICHIEM, a 3aTeM roBops o Tpyaax B. Pac-
topryesoii u P. [TabosoBa, MBI HEBOJIBHO BO3BPAIIAJINCH K aT-
puUOYTUBHBIM CJIOBOCOYETAHMSM C OIIPEJIEJIEHUEM, BhIPaKeH-
HBIM IIpUJIAraTeIbHBIM, TaK KaK [PUBEJIEHHBIE STUMH aBTOPA-
MU TIPUMEPHI OBLJIU TAKOBBIMHU.

Kak usBecTHO, B KypJOBeI9eCKOIi JINTEPATYPE ITHU JIBA TU-
1a CJIOBOCOYETaHUs] HA3BIBAIOTCs aTpubyTuBHbIMU. Jlaxke aB-
TOPBI HE BCErJ[a MIPUIIOMUHAIOT 00 WX PA3HBIX OIPEJICJCHUIX U
OOBEIUHSIOT UX IO/ OOIINM HA3BAHUEM: «ATPUOYTHUBHBIE CJIO-
BOCOYETAHUS», «U3adeTHbIE CJIOBOCOYETAHUSI» WA YKE <«U3a-
deTHBIe KOHCTPYKIAU .

B omHux cioBocodeTaHusIX ONpEJIEJIEHUE BBIPAYKAETCS CY-
IIECTBATENBHBIM B KOCBEHHOM (POAUTEIHLHOM) najiexe: keg ke,
kaniyé, ¢’tyé, doté, a B npyrux — npuiararejbHbIM: SoT, kal,
pir. Ecoiu HecorsiacoBaHHOE OIpeie/ieHre, B OCHOBHOM, TI€peia-
€T MPUHAJJIEIKHOCTb WJIK OTHOIIEHUE OJTHOTO TIPEIMETa K JIPY-
TOMY WJIH YK€ MPOUCXOXKJIEHUE, TO ONPEJeJIEHUE, BHIPAKEHHOE
npuJiaraTe/ibHbIM, ITOKA3bIBAET KAYeCTBO, CBONCTBO OIIpe e isi-
€MOT0.

M1 371eCh UMEEM JIBa PA3HBIX THIIA CJIOBOCOYETAHUN, KOTO-
pble B CBOe BpeMs Ha3BaJu «u3aderHpiMus. Ho B 3TUX J1ByX
KOHCTPYKIMSX ODIllee TOJIBKO TO, YTO OIPEIeIsSieMOe BhIparke-
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HO CyNIECTBUTEJILHBIM B IIPIMOM (UMEHUTEIHHOM) Iajexe. U
TaK HA3bIBAEMbIE [MOKA3ATeNHn -G, -6, -éd OTHOCATCS K ITUM
CYIIIECTBUATE/ILHBIM, IOKA3bIBas UX PO, U 9ucjo. Bor, B upan-
CKOIi JINHI'BUCTHKE U 3TU IIOKA3aTE U [IPUHSITO HA3BIBATH <138~
deravuy wim «u3adeTHBIME TOKA3ATEISIMU». DTU «IIOKA3ATE-
JIf», KAK y2Ke OBLIIO CKa3aHO, KOOI BEIPAXKAIOT IIPUTIKATEIb-
HOCTb, IPUHAJJIE2KHOCTD, IIPOUCXOXKIenne. Vnade roBopsi, mm
[IPUNKUCHIBAIOT HOYTH BCE OCOBEHHOCTH POAUTEIHLHOIO (KOCBEH-
HOTO) Tajexa.

Bor uro o sTomy noojy nmmier W. Ilykepman: «M3ader-
HBII (DOPMAHT YTOYHSIET (DYHKIIUIO KOCBEHHOIO I1aJ[€XKa UMe-
HU B KAUeCTBe OlIpe/ieieHnsl (MMeeTCsl B BUJLY HECOTJIACOBAHHOE
omnpegesenne. — A. M.). @opMa KOCBEHHOI'O [IaJI€2Ka B KYPMAaH-
KW UMEET DPA3IndHble (PYHKIUUA B IPEJIOXKEHUH, KAXKJIBII
pa3 yTO4YHsieMble KaKUM-JIMO0 OOHUM WJIM HECKOJbKUMU
criocobaMu BBIPAXKEHUsI TAJIEXKHBIX OTHOImeHui. l3a-
der — 0JIMH U3 ITUX CIOCOOOB, IPUYEM OH BBICTYIIAET IJIABHBIM
06pa30M Kak I0Ka3aTe b aTpHOyTHBHOIO OTHOIICHHS ». 14

Boznukaer Bonpoc, eciii 3TOT MOKa3aTe b BIPAKAET IIPHU-
Ts2KATeJIbHbIE OTHOINEHUs, TOTJA IS 9ero KOCBEHHBIA (po-
JUTEJbHBIA) Hajexk B a3bike? Benb 6€3 KOCBEHHOrO Iajiexa
B aTpUOyTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX HUKAKUX POIUTEIbHO-IIPH-
TsI2KATeJIbHBIX OTHOIIIEHN He MOXKeT ObITh. [loToM, eciin «u3a-
der» BhIpakaeT POIUTEIbHO-IIPUTSIYKATE/IbHbIE OTHOIIEHUS,
KaKOe OTHOINIEHIE OH NMEeeT K OIIPEIEJIsIEMbIM, KOTOPBIE OH CO-
MIPOBOXKIAET U BBhIpaXkaeT UX pojl u ducjio? A eciu eme pas
BCIIOMHUM, YTO HU B KAKOM WHJIOEBPOIIEHCKOM SI3BIKE OIIpe-
JleJIsieMOe He TI0/[BEPraeTCsi HUKAKOMY I [€?KHOMY M3MEHEHUIO
(He CKJIOHsIeTCs1), T.e. BBICTYHAET B MMEHUTEJIBHOM (IIPSIMOM )
rajieke, BhISBUTCH BCS aOCYPIHOCTD TAKOTO OIIPEIeJICHNUS.

Hpyroit coBerckuit xKypmosea K. Kypmoes, xapakrepusys
«n3adeThl», IPUIUCHIBAET UM BCe (DYHKIINNA POJAUTETHHOTO 1A~
nexa: «OcHoBHast HyHKINs n3adeTHBIX MOKa3aTesel 3aKIi0-
4AETCS B BBIPAXKEHUH ATPUOYTUBHBIX (MMEET B BUJY POJUTE b=

M ITyxkepmar M. M. O HEKOTODBIX CBOMCTBAaX BTOPUYHON (DJIEKCHM B
KypackoM s3bike. C. 364.
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HO-nipuTsiKaresbubie. — A. M.) orHomenuu<. .. > Ilpu sTom B
3aBUCUMOCTH OT CEMAHTHUKH, XapakTepa U (DOPM CJIOB, HAXOJIs-
IIUXCST B IMEHHOM KOMILIEeKce, (DYHKINN n3adeTHBIX TOKAa3aTe-
Jieil JIONOJTHUTEIFHO MOTYT OBITH €Il CJIE/IYIONUe: UMEHUTE b
HO-OIIPEJICJINTEIIbHBIE, POIUTEIHHO-OIPEIEIUTEIbHbIE, TPOUC-
XOXKJIeHNe, Ha3HAYeHNe, KPOMe TOTO, OHU MOT'YT UTPATh POJIb
IPEJIJIOrOB U OTHOCUTENBHBIX MecTouTMennit (71— A. M.)».1°

OjtHaKO 2Ke, HeCMOTPsI Ha, TaKHe XapaKTepUCTUKHU «u3ade-
Tay, B KyP/OBEIIECKOl JTUTepaType U KOCBEHHbBIN MMaJIeK MPHU-
3HaeTCa BhIpasuTeneM (GYHKIUI POIUTEIBHOTO maJleska. 1o

[Monyuaercs, 9TO CHENUAIUCTHI TIPOTUBOPEYAT 3AKOHAM
JINHTBUCTUKHU, JPYT ApyTy u camuM cebe? [la, K coxaseHuto,
TaK U eCTh. ZI3BIKOBBbIE MATEPUATBI KYPJICKOTO sI3bIKA TOBOPSIT
OJIHO, WCCJIEIOBATETN YKe — Jpyroe. B dem ke npuauna?

Tak KaK B IEPCUICKOM si3bIKe CKJIOHEHUsI CYIIECTBUTEb-
HBIX MOP(MOJIOTHYIECKA He MPOSIBJISIIOTCS, HECOTJIACOBAHHOE
oTIpeJiesIeHNne HUKAKOTO (DJIEKTUBHOIO (DOpMaHTa HE TOJIydaeT
(He MMeeT HUKAKOIO 11aJIeKHOIO OKOHYAHWS) U €JIMHCTBEHHASI
vacruna (MopdosIornieckoe N3MeHeHNe ), KOTOPast IPOsIBIIsIeT-
CsT MEKJIY OIPEJIEIISIEMbIM U HECOTJIACOBAHHBIM OIIPE/IEIEHUEM,
aT0 — «m3adery. Hampumep:

ka J3 (del- e maddr) — cepue maTepu;
i s (ketab- e doxtdr) — xHura modepn.

Bor on m BOcmpumHMMaeTcs B KadecTBe (popMaHTa, BbIpa-
JKAIOIIEr0 IMPUTSKATETbHO-POAUTEbHbIE OTHOIEHUs. [lode-
my? «M3aderHblil TOKa3aTe by B IEPCUICKOM S3bIKE CUUTAET-
csl pubaBJIEHHON YacCTUIEl, KOTOpasi MPOsIBJISIETCS] TOJIBKO B
YCJIOBHSAX ATPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHU, OTCIONA U BOCIIPU-
sgtre ero (GpyHKIMHA POAUTEebHOrO majexka. OJHAKO, KAK MBI
BHUJE/IN, B KyPJACKOM si3bIKE€ WHOE IIOJIOKEHUE.

U Bce ke ucciemoBaTeim CMOTPEIN HA KYPJCKUHN sA3bIK Ue-
pe3 nepcuickyto «mpusmys. O6 arom erre B 30-e rospr XX B. co-

15 Kypdoes K. Tpammaruka Kypackoro sizeika. C.101-103.

16 Kypdoes K. K. Kypncknit szpik. C.25; Baxaes Y. X. SI3bik Kypros
CCCP. C.87; dwobu K. P., Cmuprosa U. A. Kypackuii 1uajiekT MyKpu.
C.133.
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Berckue m3BecTHble Kypaoseanl A. [llamuios, U. llykepman u
K. Kypnoes B crarbe «O6 uzadere B KypaCcKOM A3bIKe» IUIILYT,
9TO KaK TOJIHLKO UCCIIEI0BATEN OOHADY KN B KYPIACKOM SI3bI-
K€ YaCTHUILly, HMOX0XKYI0 Ha <«u3aders, MOTOPOIUINCh ee CpaB-
HUTH C MEPCHJICKUM <u3aderom». ABTOPBI IPaBbl B TOM, YTO
KOT'J1a KAKOI-TO MHOCTPAHHBIN KalpaJl UId KalluTaH KypPACKUN
«u3ader» Ha CJIyX BOCHPUHUMAJ, HECMOTPsI HA BCE €ro CBOE-
obpaswue, ero UACHTUMUIMPOBATIN C MEPCUACKAM nu3adeToM U
Jazke 0DO3HAYMIN apabCKUM 3HAKOM _ KakK, B HePCHJICKOM. !’
Jla, 9T¥ aBTOpPBI KPUTUKOBAJIM MHEHUE WHOCTPAHHBIX Kallpa-
JioB n KaruTaHoB. OHU OTMETWJIM, YTO KypJICKuili «uzaders
BBIPAXKAET TaKKe POJ[ U YUCJIO CYIIECTBUTEIHLHOIO, U 9TO TO-
rya yake 66u1 mar Brepes! Ho 70 cux mop ToT e 4y KepoaHbIi
«uzadery, IPUIyMaHHBIA THOCTPAHHBIME KAIPaJaMd U Kalld-
TaHaMu, «(PYHKIUOHUPYET» B HAYIHBIX TPYAaX U yIEOHBIX TO-
coOUsIX KyPJICKOTO sI3bIKA.

O 1HAKO MCTOPHS BOMPOCA MYCTh OCTAETCS UCTOPHUEH, a MbI
BO3BpAIAeMCsl K OCHOBHOM TIpobJieme.

ITocsie TaKOrO UCTOPUKO-JIMHIBUCTUIECKOTO IKCKYPCa, U UC-
CJIEJIOBAHUSI MaTEPUAJIOB KYPJICKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE CpaBHU-
TEJIbHO-UCTOPUIECKOTO METO/Ia MOYKHO OY/IeT OTBETUTH HA OC-
HOBHOIT BOIIPOC: «A 9eM Ke SIBJISIOTCS T€ CAMbIe CJI0Ba-YaCTH-
IIbl, KOTOPbIE MPAHUCTHI-JIUHI'BUCTHI B CBOE BpPEMsi HA3BIBAJIU
nzaderamu’? .

Kaxk ananu3 BbIIIENPUBEIEHHBIX IPUMEPOB, TAK U UCCIIEI0-
BaHUS CUCTEMBI IPAMMATHIECKUX KATErOPHUil CyIIECTBUTETHLHO-
IO U CTPOEHUE aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI B COOTBETCTBUN
C BHYTPEHHUMU 3aKOHAMHU KYPJICKOI'O si3bIKA, [MOKA3BIBAIOT, YTO
cioBa-uacTupl (ya, yé, yéd/yén) —He 9TO MHOE, KaK OIpe/ie-
JileHHbIe apTUK/M. 1 Kak BayKHBbIE 3JIEMEHTHI S3bIKa, OHU COYe-
TAIOTCS € CYIECTBUTEBHBIMU U TOKA3BIBAIOT UX POJI, YUCJIO U
OTIPEJICIEHHOCTD.

OTU apTUK/IU B 3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOT'O KOHTEKCTA
MOTYT OBITH IMOCTIIO3UTUBHBIMUA WJIA IPEINO3UTUBHBIMUA. VX

7 lamunos A.III, ITyxepman A.H., Kypdoes K.K. O6 usadere B
KypackoMm s3bike. C. 51-52.
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IOCTIIO3UTUBHBIE (POPMBI B CBOE BpeMs HA3bIBAIN <«m3ade-
TaMU», a MPEIMO3UTUBHBIE AHAJUTHIECKHAE (DOPMBI — «OTHOCH-
TeJIbHO-yKa3aTeJIbHBIMUA MECTOMMEHUAMM .

CpaBHEUM CJIeJIyIOIIKe ITPUMEDPHI:

Yé ahil bext é wi pér’ane.  — Y cTaporo 4eyoBeKa CBOsI
Jo7st (cyapba).

Yé din 4 serzwes yek in. — Yro cymacmemmmii, 910
NbSAHBIHA.

Yé diz t’ iré dinya t’ev dize. — Bopy Kaxkercst, 94TO Bech
MUD BOpYeT.

Ya can nedin ya pir e, ya  — Mosonyro ne 3amensit na

pir kér naé.'® cTapyio, crapas He TOIUTCH.

Kal é zemana. — Myupslit crapuk.

Din é nav mala. — Cymacie mmii, uiry it
10 JTOMaM.

Diz é Samé. — Hamacckuii Bop (Barman-
cKuii Bop).

Pir a malé. — Babymka cembn.

Taxoro poja BbIPAXKEHIA MOYKHO CJIBIIATE HA KAzKJIOM Il1a-
I'y B KYPJCKOM ODIIECTBE.

XapakTep UCIIOJIb30BAHUS APTUKJIEH B KYPJICKOM SI3BIKE I'0-
BOPUT O TOM, YTO B KAKOM-TO MCTOPUYECKOM IIPOILIOM 3ITHU
CJIOBA-YACTUILI CTABUJINCH IIEPeJ], CyIeCTBUTEJbHBIMUA U 000-
3HaYaIH (HOKA3BbIBAJIN) UX POJI, YUCJIO U OIPEJEIEHHOCTh. DTO
Obljla UX ecTecTBeHHas pOpMa BBIPAXKCHU, KaK, HalpUMep, B
wemenikoM: das Buch, der Schiiler, die Feder u npyrue.

st yOenuTeIbHOCTH PACCMOTPHUM CJIELYIOIIME IIPUMEPHI.

Cy1iecTBuTe/IbHbIE W3 kakoit yacTtu pedu npeob-
pa3oBaJIuCh

U Egit got: “Yé mirov herdem|Cymecrutenssoe  mirov (geio-

mirov diménel..”—V Arur cka- |Bek) cHadaja B aTpubyTUBHOM

3aJ1: «HeJIoBeK BCeria OCTAaeTCs | CJIOBOCOYETAHUH YIIOTPEDJIEHO B

Yenosekom!..» KaduecTBe Olpe/ieieHus (B 3Hade-

18 Mocostok y xebopokes mpMas’ra k’6paa. Epesan, 1985. C.178-193,
215-254.
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Pirejiné gustilk a zér’ dang,
ya ztv hilda 4 got... — Cra-
pasi >KEHIIMHA II0JIOXKUJIA 30JI0-
TON IepCTeHb, B3sijia cepedpsi-
HBIA U CKa3aJa. . .

Ewé car gulén sor 4 yeke sipi
antbin. Di nav yén sor da
ya sipt wek sembol a paqiji 4
bégunehiyé dizwiya — Ona npu-
HECJIa YeThIpEe KPACHBIX U OJl-
Hy Gestyio po3y. Cpesin KpacHbBIX
Gesasi BBIMVISJIEA KAaK CHMBOJI
YUCTOTHI U HEBUHHOCTH.

Du r’é li pésiya wan hebin, yek
p’ir’ diréj bi, ya din kin bi. Ya
diréj p’ir’ zwes bi, lé ya kin
li geli 4 gebozanm hasé dibd. —
Ilepen HuMwm crosiim JBe IIy-
TU: OJUH OBLI OYEHb JJIMHHDIM,
JAPYTOil — KOPOTKHUM. JITMHHBIMA
ObLJI OYEHDb XOPOIINM, & KOPOT-
KAN IIPOXOUJ Yepe3 YIeJbsl 1
IIPOIIACTH.

— Ji beré —pés da pési yén me
gotine: “Ji dijminan yé hert bag
yé mirt ye”. — Eme naBHO Ha-

my npejku ckazanm: «Camblii

HUM T[IPUJIATATELHOTO
HBI» ), & II0CJIe BMECTE C APTHKJIEM
BLICTYIIAeT B 3HAYEHUU CYIIECTBU-
TEJILHOTO, MOKA3BIBAIOIIETO YeJIO-
BEYHOrO YeJI0BeKa: Yé mirov (4eso-
BEUHBII).

CymecrBuresnibaoe  z8v  (cepebpo)
CHavaJsIa B aTpUOYTUBHOM CJIOBOCO-
YeTaHUU yIOTPEOJICHO B KauecThe
onpeziesennsi (B 3HAYCHUU IIPUJIA-
raTeJIbHOrO «CepeOpsiHbIii» ), a Mmo-
cJle BMeCTe C apTHUKJIeM BLICTyIa-
€T B 3HAYEHWU CYyIIECTBUTEIHHO-
ro, IOKa3bIBAIOUIETO CepebpsiHbIil
npeamer (Koubio): ya ziv (cepeb-
DSIHBIH).

KauecTBeHHOE — TpHJIaraTeIbHOe
sor (KpacHblif) CHaJajJa B aTpH-
GyTHBHOM CJIOBOCOYETAHUM  YIIO-
TPeBIIEHO B KA9eCTBe ONpe/eTeHUs

«YeJI0BeY-

(B 3HAYEHWW TIPUJIATATEIHHOTO
«KPaCHBIH» ), TOCJHE C AapTHKJEM
BBICTyIaeT B 3HA4YEHUU CyIIe-
CTBUTEJILHOTO, IIOKa3bIBAIOIIETO

KpacHble npeaMersl (po3bl): yén
sor (KpacHble).

KauecTBeHHOe — mpHJIaraTesibHOE
kin (xoporkwii) cHadasa B arpu-
GyTHBHOM CJIOBOCOYETAHUM YIIO-
TpebJIEHO B KAIeCTBe OILPE/IeIIeHHUs]

(B 3HAYEHWW NPUIATATEIHHOIO
«KODOTKHii» ), IIOCIIE € apTHKJIEM
BBICTyIaeT B 3HA4YEHUU CyIIe-
CTBUTEJIBHOTO, ITOKa3bIBAIOIIEr0

KOPOTKHil Tmpeamer (mopory): ya
kin (xoporkast).

KavecTBeHHOE IIpUIAraTesIbHOe
miri (MepTBBIit) cHavaIa B
aTpUOyTUBHOM CJIOBOCOYETAHUI
yIoTpebJIeHO B KaueCTBe OIpe/ie-
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XOPOIINHA Bpar — 3TO MepPTBbIi
Bpar».

— Tu wan hevt ke¢’an dibini,
ku li ber kaniyé r’éz bine, ya
caran ke¢’ a Amed é kurmet’ é
min e, p’ir’ bas hin dibe. — Tbr
BUJIMIIIb 9TUX CEMEPDIX JIEBOYEK,
9TO CTOSIT B OYEpENH y POJIHU-
Ka, 9yeBepras 1049b AMaza, Moe-
ro JBOIOPOJIHOrO Gpara, OHa OT-
JIMYHUTIA.

— FBEv c¢ar plirtik ji me r’a
sandine, li ser ji mivisine, k’a
k’tjan ya k’é¢ ye. FEv hersék
én we ne, ev ji ya min e. —
OTHU 4yeTbipe KHUTI'M HAM I10CJIa-
JIM, ¥ Ha KaXKJIOH HAIMCAHO, Ka-
Kasl JJIs KOO IpejHa3HavYeHa.
OTu TpU BaIlM, & ITA — MOSI.

Heya naha seredaneke me ji pék
hatibd, encama wé ji bas bi, lé
ya vé ji ya wé c¢étir bi. — o
cuX TIOp y HAC elle OJWH BU-
3UT COCTOSLJICS, ¥ €r0 Pe3yJIbTa-
Tbl OBLIM XOPOUIUMHU, HO ITOT
OBLJI JIydIlle TOTO.

Min ev pZirtik ji xwend, balkés
bd, lé ya han ji vé balk’éstir
bid. — 4 npoden u 3Ty KHHUTY,
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Jenusi (B 3HAYEHWU MPHJIATATEIIb-
HOTO «MEPTBBIil» ), IIOCJIE C APTHUK-
JIEM BBICTyIIaeT B 3HAYECHUH Cy-
HIECTBUTEILHOTO, TTOKA3bIBAIOIIETO
MEpTBOro dejaoBeKa (Bpara): yé
mari (MepTBbIif).

IlopsiiKOoBOE YHUCIUTENLHOE —¢ara
(uerBeprhlii) cHavana B arpuby-
THBHOM CJIOBOCOYETAHUH yHOTPEs-
JIGHO B KadecTBe OIpeJle/IeHusl
(B 3HAYEHMM MOPSIAKOBOTO YHUC-
JIUTEJIBHOIO «YEeTBEPTHIl» ), mocie
C apTHKJEeM BBICTYNAaeT B 3Hade-
HUM CYHIECTBUTEILHOTO, IOKa3bl-
BaIOIIETO MPEJIMET, KOTOPBIA B psi-
Ny TIOJOOHBIX cebe SIBJISIeTCS YeT-
BepThiM (oub Amana): ya cara
(uerBepTbIit).

JInunoe mecTonmenue 1-ro una ez
(s1) cHagasa B aTpUOYyTHBHOM CJIO-
BOCOYETAHUM yTIOTPEOJIEHO B Ka-
4yecTBe onpejesieHns (B 3HAYCHUU
JITIHOTO MECTOMMEHUs <«s» B PO-
JIATEIEHOM IIaJleXKe — Min), 1I0CJIe
C apTHKJEeM BBICTYNAaeT B 3Hade-
HUM CYHIECTBUTEHHOTO, TOKA3bI-
BAIOIIETO TPEJIMET, TPUHAJICKAB-
it 1-my sany: ya min (Most).
VYkazaTeqpbHOE MECTOMMEHUE
(sTa) cHawanma B arpubyTHBHOM
CJI0BOCOYETaHUU yTIOTPeGIeHo B
KAYeCTBE ONPEJEICHUsT B POJIH-
TEJBHOM TAJIEXKe — V€, TOCJTEe C
apTUKJIEM BLICTYIIaeT B 3HAYEHUU
CYIIECTBUTETHLHOTO,
IIEro MpeJIMET, TPUHAJICKAIHN
3-My sy ya vé (y 9T0ik).
VYkazarenpHoe MecTromMenue han

ev

IIOKa3bIBaO-

(ta) cHauasa B aTpUOYTHBHOM CJIO-
BOCOYETAHUU YHOTPEDJIEHO B Kade-



MHTEpEeCHasl KHHUTa, HO Ta ObLIa
MHTEPECHEE.

Ev neviya te ye? (i zar’okek a
r’ indik el.. Du dotén te hebin,
ne? FEv ke¢’tka ya k’fjané
ye? — Dra TBOs BHyuKa! Kakoit
xopomuii peberok! Y Tebs ObI-
s aBe jgodepu, He tak jau? Ona
JI0YEPH KOTOPOH M3 HUX sIBJISIET-
ca?

Kalké Meter ber¢’avkén zwe
r’astkirin 4 pirsi:“Fv  wéneyé
Bértvané ye, ev Béritan e, ev
Leyla Qaso ye, lé ev wéneyé
k’é ye?” — Zozané weha bi pirs
li kalé zemanan nihér’t 4 got:
“Fuv serbilindiyeke me ya din
e —Zilan e, ya ku zwe kir
bombe 4 di baregeha dagirk-
eran da tegand 4 tirs kire dilé
neyar!”— Jlenymka Merep mo-
[IPABUJI CBOM OYKU W CIIPOCHJI:
«dTtor moprper BepuBan, 31O
Bepuran, sto Jleitna Kaco, a
BOT 3TOT 4eil mopTper?». — 30-
3aH C yJUBJIEHHEM IIOCMOTDPEJIA
HA CTapla U cKasaJja: «DTO JIpy-
ras HaIia TOpPJOCTb —3TO 3u-
san. OHa cebsi mpeBpaTniIa B

2KUByI0 60MOy ¥ B30pBajach

cpe/iu 3aXBATHUIECKUX T10JI-

cTBe ompejieieHusi (B 3HAYEHUH
YKa3aTeJIbHOIO MECTOMMEHUS <Ta
B MMEHHUTEJIBHOM IMaJieXe), H0Cie
C apTHKJEM BBICTYyNIAeT B 3HaYe-
HUM CYIIECTBUTEIBHOrO, IOKa3bl-
BAIOIIEr0 KOHKPETHBIH HpeaMer —
KHUT'Y, KOTOpasi OIIPeeIeHHO UMe-
€T poz U 9uciao: ya han (Ta).

BoupocuresnbHoe MECTOMMEHNE
k’tjan? (xoropasa?) cHadama B
aTpuOy TUBHOM
yIOTpeOIEHO B KadecTBe OIpeie-
Jenusi (B 3HAYEHUM BOIIPOCUTEJIb-
B

CJIOBOCOYE€TaHUU

HOTO MECTOUMEHUsI <«KaKON?»
poxuTensHOM  najexe — k’jané),
ocjie ¢ apTUKJEM BBICTYIIAET C
NpUHAJT-
JnexarieMm 3-My jauiy: ya k’ijané?
(apa?)

OTHOCUTEILHOE MeCTOMMeHue Kku
(koTopast) cHavasa B HMMEHHOM
KOMILJIEKCE YIIOTPEeOJIeHO KaK 3Be-
HO (B 3HAYEHUH OTHOCHTEJILHOI'O
MECTOMMEHUsI «KOTOPBIN» ), BbIpa-
JKAIOIee OTHOIIEHUsI MEXKIy Cy-
HIECTBUTE]bHBIM B MMEHUTEHHOM
Majieke U ONPeJIe/IUTEbHBIM KOM-
maekcom cyioB. Ilocre ¢ aprukiem
BBICTYIIAET B 3HAYEHUU TOT'O XKe Cy-
HIECTBUTEIBHOIO, C €r0 rPaMMaTH-
YEeCKUMU KATErOpUsIMM U OIpeje-
JINTEJIbHBIMA CBOACTBAMH BMECTE
B3ATBIMU: ya ku (KoTOpast).

BOIIpOCOM O IIpeaMere,
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YU, yCTPAIIUB HEJIPYrOB Ha-
mero Hapomals.

Dema ku amadek’artyén danina
diwarén xént dikirin, Dara li ¢car
ctyan stine nikandibin: yek li vi
mili, yek li wi mili, dudu ji li mi-
lé hané. Pistr’a ewl ya vir
r’akir 4 li dera han nikand. —
Korma Besu moaroToBUTEIbHbIE
paboThl JJIsi CTPOUTEILCTBA, 0~
ma, Japa B gyeTbIpex mecTax BO-
TKHYJI 110 OJTHOMY KOJLY: OJJHUM
HA 9Ty CTOPOHY, OJIHMM Ha TY,
a jBe — Ha Jpyryoo. [lozxe o
CHMMaJI KOJI BOT OTCIOJIa W BO-
TKHYJI BOH TaM.

Weé demé r’ewsa welét tisteki
din bd. Hingé em desthilat-
dar bin. Ya hingé hingé bi,
ya tro iro ye! Wisa ye, bavé
min! — Xalé Xudéda gotina zwe
bire séri, balgiyé berp’ala xwe
k’i?sand bin milé xwe, axinek
r’ahigt 4 cirara zwe pé¢ia... —
B Ty mopy mnonoxkenue crpa-
HBI OBLIO COBCEM JpyTUM. Torna
MbI ObLIH y BiaacTu. Toraa 6bL10
onHo, a ceromus — apyroe! Ta-
KOBa KW3Hb, OaTiOmKa MOl —
nsinst Xojiesia, 3aBepIinl CBOe
CJIOBO, TOJAYIIKY MPUTSHYJ Ce-
6e 10/1 IJIeY0, aXHYJI ¥ 3aBEPHYJI
Tabax. . .

— A, li vi fotoyi binihér’e!
Dibini, ¢awa dor li min gir-
tine. Yek li pist min sekinye,
yek — li pés min. Ev é han ji, yé
r’ex yé han, dema van li min
didan, alik’ari dida wan.— Bor
IIOCMOTPH Ha 3Ty (POTOKap-
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Hapeune mecra vir (31ech) cHaua-
Ja B aTpubyTUBHOM CJIOBOCOYETA-
HUHM yIIOTPEBJIEHO B KAYECTBE OIIpe-
JIGJIEHHOTO (B 3HAYEHUM HAPEYUs

MeCTa «3JI€Chb» ), IOCJIE C APTHUK-
JIeM BBICTYIIA€T B 3HAYEHUH CYy-
IIECTBATENBHOIO, [OKA3BIBAIOIIETO
IIPEJIMET, C OINPEJIEJIEHHBIM MECTO-
HAXOXKJICHUEM: Ya Vi (3IEIIHBIH).

Hapeune Bpemenu hingé (rorma)
CHavaJsa B aTpUGYTUBHOM CJIOBOCO-
yeTaHUW yHOTPEBIEHO B KadecTBe
OTpe/IEJIEHHOTO (B 3HAYMEHUH HApe-
YUl BpEMEHH «TOTJIa» ), IOCJIE C ap-
TUKJIEM BBICTYIIA€T B 3HAYEHUH Cy-
HIECTBUTENLHOTO, MOKA3BIBAIOIIETO
npeiMeT B OIPEIEIeHHOM BPEMeH-
HOM oOTpe3ke: ya hingé (Tormam-
HBIIT).

Hapeune mecra r’ex (psmom) cHa-
4yaja B aTPUOYTUBHOM CJIOBOCO-
YeTaHUU YIOTPEGJIEHO B KadecTBe
OIPE/IEJIEHHOTO (B 3HAYMECHNH HAPe-
YU MECTa «OKOJIO, ¥» ), IIOCIIE C ap-
THKJIEM BBICTYIIA€T B 3HAUYEHUH Cy-
IIECTBUTEIBHOTO, MOKA3BIBAIOIIETO



Touky! Buamimb, Kak OKpYy-|IpeaMer, ¢ KOHKDETHBIM MECTOHa-
xwm Mens. OxumH crouT 3a|xoxKueHuweM: yé r’er (KOTODBIA psi-
MHOH, Jpyroif — IIlepesio MHOM. | 1oM).

Bor sTor, xoTopsblilt HaxommuTcs

pAJOM C TeM, KOIJla OHM MeHs

OUJIM, OH ITOMOTaJI WM.

W Ttakme mpumepsl B KYPJCKOM sI3bIKE MOXKHO BCTPETHUTH
Ha Kaxk70M mmary. [Iprn moMoru 9Tux omnpeiesIeHHbIX aPTUKJIIEH
MO2KHO JIpDyTH€e YaCTU PeYr IIPEBPAIAThH B HOBbIE IIPDOU3BOIHbIE
CYIIIECTBUTEJIbHBIE.

XoTs KpoMe 3TuX (DOPM U CErOfHs €CTh B KyPJCKOM s3bIKE
CYIIECTBUTEbHBIE, 0003HATAIONINE TTPEJIMETBI U YKEHCKOTr0, U
MY?KCKOT'O POJIA, T. €. CYIIeCTBATEIbHbIe-3NUIEHE! (epicene). U
KOIJIa PeYb HJET O KOHKPETHOM HpeaMere (JIMIHOCTH), KOTJa
TpeOyeTcsl WCIIOIb30BATH CYIIECTBATEIHLHOE B OIIPEIEIEHHOM
3HAYEHNH, C OIPEEIEHHBIM POJOM U YUCJIOM, OHU YIIOTPEOIIs-
I0TCA ¢ KOHKPETHBIM apTHUKJIEM, ITOKa3bIBAIONINM KOHKDETHBIN
PO ¥ YHCJIO CyIecTBUTEIbHOTO. Hanmpumep:

Yeé biyisk — ya bijisk — JIOKTOP — JIOKTOPIIIA;
Yé sivan — ya sivan — [IAaCTYX — IaCTYyIIKa;
Yé gundi — ya gundi — CeJIbYaHUH — CeJIFIAHKA,;
Yé zwendk’ar — ya xwendk’ar — cTyJeHT — CTYIEHTKA;
Yé soresger — ya soresger — PEBOJIIOIUOHED —
PEBOJTIOIINOHEPKA;
Yé dersdar — ya dersdar — yYUTEJIb — YUUTEbHUIIA;
Yé leheng — ya leheng — repoii — repouHs;
Ya p’adisah — yé p’adisah — KOPOJIb — KOPOJIeBa,
U Jpyrue.

A TO, 9TO 3TM ApPTUKJIM B aTpUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHU-
sIX B OTHOIIIEHUU TOTO WM WHOTO CYIIECTBUTEIHLHOIO, KOTOPOE
OHM OIIPEJIEJISIIOT, 3aHUMAIOT MOCTIO3UTUBHYIO MO3UIUIO, BbI-
TeKaeT U3 CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH ITUX CJIOBOCOYETAHUIA.
Hampuwmep:

Ya bijisk hat. — Jokropima mpurura.

Bijisk a me hat. — Hama jokropiia mpwuiinia.
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Yé leheng biranin. — Bcnomunanau repost.

Gel leheng é xwe birani. — Hapo BClioMuHAJI CBOETO T€POsi.

Ya dersdar ji dibistané derk’et. — YaurespHUIA BBIILIA U3
IITKOJTBI.

Dersdar a dibistan a me gotar zwend. — YdaurejbHULIA Ha-
Iedi TIKOJIBI BBICTYIIUJIA C JOKJIAIOM.

Takue TO3UIMOHHBIE M3MEHEHMsI MOXKHO BCTPETUTD U B Pas3-
HBIX chpepax JAPYruxX s3bIKOB. Tak, B apMIHCKOM T'OBOPUTCS:

— Upwlkpink F ghppp Juppnud - (— Asakertn e girk’s kar-
dum.) — Y4eHuK unTaer KHUTY.

Ho npu anasimse npejjioXKeHus 3aa0T BOIIPOC:

— 1Y Fhuppnud: (— Ov € kardum?)— Kro unraer?

— Upwlik punp: (— Asakerta!) — Yuenuk!

— Upwihbpinl p iy Fwlmd = (— Asakertn in¢ e anum?) —
Vuenuk 9o menaer?

— Quippm U F: (-Kardum e!) — Yuraer!

A He rosopsT: -

— Ejupgnid: (—FE kardum!).

U B HemenkoM riarost aufstehen, KOTOpBI B CBOel OCHOBe
UMeeT YCTONUIMBOE CJIOBOCOUETAHNUE, B IIPEJJIOXKEHNUH, PACIIIETI-
JISIeTCsI, ¥ JIBe YaCTH CJIOYKHOTO IJIArojia MEHSIFOTCsl MECTAMU:
Stehen sie auf! Ho mpum 3TOM JiBe 9acTH CJIOXKHOTO IJIArOJIA
BBICTYHAIOT OJTHUM €IUHBIM 3HadeHreM. OHU B pEYH MOTYT Me-
HATHCS TIO3UIASIMA B OTHOIIEHUU JPYT JAPyra, HO BCE YKe BbI-
PA’KaloTCsl B €JMHOM 3HAYEHWUH, T. €. BBITIOJHSIIOT POJIN €IUHOi
CEeMAHTUYECKON €JIMHUIIBI.

Kak Bummm, ciroBa mwim citioBo u Mopdema, 00beInHEHHbIE
OOIIUM CEMAHTUYECKUM 3HAYEHUEM, B 3aBUCUMOCTU OT KOH-
KPETHOTO KOHTEKCTa MOTYT MEHSIThCS MeCTaMU. JJIECh CPa3y
JKe MOYKeT BO3HUKHYTBH BOIIPOC: €CJIM TaK Ha3blBaeMble nsade-
TBI TIepBOit cepun'® — 3TO OIpe e/ IeHHbIe APTUKIIN, HOHATHO, 2
KakK ObITb ¢ «u3adperamMu BTOPOil cepuu» ?

9B kypmoBedeckoit smTepaType MPHUHATO «n3adeTHbIE TOKA3ATETH>
nenuTh Ha «n3adersl nepBoii cepuny» (-a, -€), a ux doHeTHIECKHE Bapu-
anTBl — «u3aderamu Bropol cepum» (-e, -7). Cm.: Kypdoes K. K. I'pam-
MaTHKa Kypackoro s3bika. M., 1978. C.69-78, a TakKe OTAEJbI TPYIOB 1
IPYTUX CIENHAJIICTOB KYPJCKOIO sSI3BIKA MO «H3adeTy».
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U 371ech TO ke camoe, BTOPbIE — T€ K€ apTUKJIH, TOJHKO
B HECKOJIbKO BUJIOM3MEHEHHON (opMe, T.e. 3Th (DOPMBI IIPE/I-
CTaBJIAIOT o000l (hOHETHIECKMIT BapUaHT mepBbIX. lIpakTuka
KYPJCKOI'O SI3bIKA — TOMY CBUJIETEJIbCTBO:

Wezta ser’ destpé ba, I. Stukérman xebateiyé ulmiyi sere
ba li institdta zimine ser navé N. Mar’ ya akadémia T°R’SS
ulma.?® — Kora nayanacs soiina, 1. Ilykepman 6511 cTapimm
Hay9IHBIM COTpyAHUKOM B MHCTHTyTe s13biKa mMenn H. Mappa
Axkajgemun nayk CCCP.

Kak BujHO, KOrja cJioBocOYeTaHue ObIBAET OYeHb JIJIMHHBIM
U 3aIPOMOXKJIEHHBIM CJIEJYOIIMME JIPYT 33, JIPYIrOM OIIpejielie-
HusAME (B TOM YHCJIE U HECOIVIACOBAHHBIMU), aBTOP B KAKOM-
TO MEeCTe MPEPBIBAET PEUEBYIO IEIh U HAXOAUBIIANACS HA 9TOM
CTBIKE OIpEJIeJIeHHbIl apTUKJIb yKe BhICTyIaerT 0e3 hoHeTH-
4eckoro uaMeHnenusi. Hampumep, npepBaHHasi 9aCTh BBIIIEPU-
BEJIEHHOI'O PEJJIOZKEHHST MOTJIa Obl OBITH C (DOHETUIECKU W3-
MEHEHHBIM APTUKJIEM, U IIOJIYIIIOCH OBl «. .. zimine ser navé
N. Mare akadémia T°R’SS ulma». Taxux mpumMepoB MOKHO
npuBectu MHOro. Ho BO3BpaTuMcst K IpYyroMy JIFOOOMBITHOMY
dakry. B siureparypHOM sI3BIKE KyPIOB F0ro-3anajHoil (cupuii-
ckoit) wactn Kypaucrana, kak csujeresnscrsyer K. Kypmoes,
B aTpUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUAX (PACIIUPEHHBIX) «u3ader-
HbIE [TOKA3ATe/IN» He MOIBEPraloTcs (POHETHIECKUM U3MEHEHHU-
sM. U mpuTOM OHU C CYNIECTBUTEILHBIM COCTABJISIIOT AHAJNTH-
geckoe coueranue (cjos).2! Tak, eciu /it TOBOPa Kyp/ICKOTO
sI3bIKA, OIIPE/IEJIEHHBIX pailoHOB ceBepHoit yactu Kypaucrana u
ApMeHUU TUIIMYHBI PACIIMPEHHbBIE CJIOBOCOYETAHMS TUTIA: kuTr’é
Seyranéyt mezin (crapumii ceia Celipan), TO y KypIOB I0ro-3a-
naiaoit yacru Kyppaucrana Takoro pojia CJIOBOCOYETAHUST BbI-
s tak: kur’é Seyrané é mezin; kur’é cinar é bedew (kpa-
CHBBIH CBIH cocea); seré zwe € por’sipi (CBOIO CEOBOIIOCYIO
rosioy ); desté zwe é ¢’epé (cBoto yeByI0 pyKy). A dopmam Tu-
na: zebera dya mine belengaz (cBenenus moeit 6enHO MaTepn)
B TOBOPE CHUPHIICKUX KYPJOB COOTBETCTBYIOT CJIOBOCOYETAHMUSI

20P’ia 1'030. 1985. 27 anpens. C. 4.
21 Kypdoes K. K. 1) I'pammaTuka Kypackoro asbika. M.; JI., 1957. C. 95-
97; 2) I'pammaruka Kypzckoro sisbika. M., 1978. C.70-75.
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runa: kitéba zort a galin (Toncras kaura oHowN); bejna te ya
hort (rBos anrenuuas Tasus); cenga mezin a pésin (IlepBas
MUPOBasl BOIHA).

Harmm naburoienns nokaszasm, 9To u B 1pyrux dactsx Kyp-
JINCTAaHa B yCTax OOJBIIMHCTBA KYPJOB, FTOBOPAIIUX HA JIAA-
JIEKTe KyPMaHJXKH, 3TU K€ CJIOBA-YACTUILI B AHAJOITIHBIX
TEKCTOBBIX CATYAIUSAX HE MIOIBEPraloTCs TAKUM (POHETUIECKIUM
U3MEHEHUSIM.

Hazno orMeruth, 9T0 Kak B KYPIACKOM S3BIKE «M3a(eTHBIX
mokasarejieif» He CYIIECTBYET, TaKyKe He CyIIeCTBYIOT HUKAa-
KUX cepuii (BapuaHTOB) 9THX HoKazareseil. [IpocTo B Kypickoii
rpaMMaTHhKe, KaK 9TO Ha OMPEJIEJCHHOM JTalle NCTOPUIECKOTO
pa3BuUTHUs ObIBAET U B JPYTUX sA3bIKAX, COOJIOIECHUE IPaMMa-
TUYECKUX 3aKOHOB IPABOINCAHUS U OpQO3IUA OCTAIOCh 6e3
HYKHOTO BHUMaHUs. [loaTOMY 1 B TOCOOUSIX KyPJICKOTO S3bIKa
¥ HAYYHBIX IpAMMATHUKAX OJHY (OpMYy TOIl ke rpaMMaTHde-
CKOH KaTeropum OTHEC/IM K OJHOU, a APYTyIO0 — K JIPyTroif KaTe-
ropumu.

Ho s1u ciioBa-gacTuipl, rje¢ Obl OHM HU HCIOJIb30BAJIUCD,
OCTaIOTCsT TeMH Ke. TOJIBKO MpHU MUChbME CJIeJyeT COOJIOIATh
3aKOHBI IIpaBonucanus 1 opdosnuu. OJHO 10 KTO KaK Ipo-
U3HOCHT, & JPYyroe, KaK MUIILYT — ¢ CODJTIOJIEHNEM 3aKOHOB TIpa-
Bornmcanus uian 6e3. Bo Bcex s3bikax ¢ OoJsiee pa3BUTOIl rpaM-
MAaTHKON YHUTAIOT TI0 HOpMaM OpO3IUH, a MHUIITYT B COOTBET-
CTBUM C 3aKOHAMHU TIpaBolmcaHus. Hade roBopsi, B JAHHOM
cJIydae 3TH YaCTUIlbl HAJI0 HAIIUCATD TaK, KAK OHU IUIIYTCS, U
YUTATH TAK, KAK OHU HAIMCAHBI. J[pyroe OTKJIOHEHHE OT 0DIINX
3aKOHOB $I3bIKA, HAXOJUTCS HA YPOBHE PErMOHAJILHBIX TOBOPOB.

BeoimenpuBeieHHbIE TPUMEPHI CBUAETEIHCTBYIOT O TOM, 9TO
" TakK Ha3blBaeMble (DOPMBI «BTOPOIi cepun n3adeTHBIX MOKa-
3aresieily — 9T0 TOJIHKO (POHETHIECKIE BAPUAHTHI ITUX Ke TI0-
Ka3areJiei.

U3 1poBeIeHHOr0 aHAJIA3a MOYKHO CJEJIaTh CJIEJLYIONIIe Bhl-
BOJIBI.

1. ITo Tpajunuu, NPUHATON B TpaMMATUKAX UPAHCKOB SA3bI-
Kax, NMOHATHE «n3adeTHBIE MOKA3aTeJn» ObLIO BHECEHO W B
KyPJCKYIO IPaAMMATHKY.
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2. B arpubyTHBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX KYPJCKOIO SA3BIKA
[IPUTSIKATETLHO-POJUTENIbHBIE U ATPUOYTUBHBIE OTHOIIEHUSI
BBIPAXKAIOT He «u3aderhbl», & COOTBETCTBEHHO KOCBEHHBIN Ta-
JIeZK CYIECTBUTEJILHOTO U IIPUJIATaTeIbHOE WX YKe JPYTue Ya-
CTH peYH, UCIOJIb30BAHHBIE B KAYECTBE OIIPeIe/IeHUsI.

3. B Kyp/ICKOM s3bIKE CJIOBA-9aCTUlBL ya, yé, yéd,/yén, Ko-
TOpBbIE B KYyPJIOBEIUECKON JIUTEPATYPE JI0 CUX IIOp CUUTAIOT-
€SI «OTHOCHUTEJbHBIMU MECTOMMEHUSIMI», HA CAMOM JIeJie sIBJIsI-
IOTCsl OTIPEJICIEHHBIMY APTUKJISIMU U BBIPAYKAIOT POJI, UUCIIO U
OTIPEJICTIEHHOCTh CYIIECTBUTETBHOTO.

4. Yacrumpl, Ha3BaHHbIE «u3adeTaMuy PA3HBIX CEPU —
910 oHETHIECKOe TPOsiBJIeHne apTukieil. B 3aBucumoctn ot
CHHTAKCUIECKOH cuTyarnuu (KOHTEKCTa) M OT TOH (DyHKIWH,
KOTOPYIO BBIIOJIHSIET CYIIECTBUTEIBHOE, OHU MOT'YT 3aHUMATh
[TOCTIIO3UTUBHY O WJIH IIPEIIO3UTUBHY O MO3UIIN0. B Takux ciry-
4asix B 3aBUCHMOCTU OT €r0 TO3UIMU B OTHOIIEHUN CyIIECTBU-
TEJILHOrO, B yCTHOM (PA3rOBOPHOIT) pedn 9TH apTUKJIU B OIIpe-
JIeJIEHHBIX TOBOPaX MOI'YT IIOJBEPraThcs (DOHETUIECKUM H3Me-
HEHUSAM.

Apeast ynorpebjieHusI OIpeJIeJIEHHBIX apTUKJEHl B KypJ-
CKOM sI3bIKE JIOBOJIBHO IupoKwuii. HaBepHoe, Kak BCs I'paM-
MaTHYecKasi CUCTeMa KyPJICKOrO si3bIKa, TaK U 3Ta I'PaMMaTH-
qeckasi KaTeropusi B 001eit MOp@OJIOTMIecKoil CucTeMe CyIie-
CTBUTEJILHOIO HYXKJaeTcs B TiiybokoM u3ydeHun. Takoe Bce-
o0beMJTIONIEe U3YYEHUe CTAHET OCHOBOM JIJIsI TPOSIBJICHUST BCEX
CTOPOH JIMHI'BUCTUYIECKOI'O CTPOsi KYyPJACKOTO sI3bIKa BOODIIE U
€ro rpaMMaTHIecKoro CBOeobpasusi B 4aCTHOCTH.

KoneuHo, JUHIBUCTHYECKOE UCCJIEI0OBAHKE OIPE/IEIEHHBIX
apTUKJEl MOXKHO IIPOBOJUTH ellle OoJiee TJIyODOKO M BCECTO-
POHHE B CPABHHUTEJHLHO-UCTOPUYECKOM ILIAHE, W TEM CaMbIM
MPOCJIEIUTh UX MCTOPUYECKOE PA3BUTHE, YTOUHUTH UX MECTO
U POJIb B SA3BIKE.

UccnenoBanust Takoro mjaHa JadyT BO3MOYKHOCTH TOY-
HO 0XapaKTepPU30BATh MPAMMATHYECKUE KATETOPUHU CyIIECTBU-
TEJIbHOT'O, TOYHOE PA3JIEJIEHUE CYIIECTBUTEILHBIX U IPYTUX Ya-
cTeil pevu, Iepexo/ibl CJIOB U3 OJHOW YaCTH PEYd B JIPYTYIO,
CHUCTEMY CKJIOHEHWSI, IPABOIICAHUE, OPMOIINIO U T. JI.
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Ha mannom sTame Ha oCHOBe pe3yJIbTATOB HAYIHOI'O MCCJIE-
JOBaHUS MOXKHO Y€TKO OIPEIETUTHh I'PAMMATHIECKHE OCOOEH-
HOCTH 9THUX apPTUKJIEH B CHCTeMe JacTeil peun u ux HyHKIUA B
KYPICKOM sI3bIKE. A 3TO B CBOIO OYe€peh CTAHOBUTCSI OCHOBOIA
JJIsl YIIOPSIIOYEHUs] BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C MX JIEKCUYECKUM
3HadenneM, (HbOHETUIECKAM U3MEHEHUSM B PA3HBIX CHUHTAKCH-
9eCKUX CHUTYyalusix U Jp. 10 ecTb, OyIyT pemeHbl BOIPOCHI,
CBsI3aHHBbIE C UX MPUKJIAJHBIM 3HAYeHHEM. TeM camMum OyayT
oTpaboTaHbl IpaBujia UX yrnoTpebJeHus B pedn cyrybo B cooT-
BETCTBUU C 'PAMMATHUYECKUMU ITPABUJIAMU KYPJICKOTO S3bIKA.

Ha ocHoBe anaJimza MaTepuasioB KypJICKOTO A3BIKA U TPY-
JIOB UPAHUCTOB-JIMHIBUCTOB MOXKHO JIATh IPAMMATHIECKYIO Xa-
PAKTEPUCTUKY OIPEJIECICHHBIX apTUKJIEH ¢ TeM y9eTOM, 4TOObI
B JaJbHEHIeM B rpaMMaTHKe KypPJCKOTO sI3bIKa MPUMEHSITDH
rpaMMaTHYeCKue MPABUjIa YIOTPEOJIeHNsT ITUX APTUKIIEH KaK
B YCTHOIA, TaK U B IUCbMEHHOI pedn.

OnpeiesieHHbBIE APTUKJIA — 3TO OJHOCJIOXKHBIE BCIIO-
MoraTejibHbI€ CJIOBA-YaCTHUIbI, KOTOPbIE€, COYETAICH C
CYIIIECTBUTEIbHBIMH, MOKA3bIBAIOT WUX PO, YHUCJIO U
rpaMMaTHYeckKoe 3HadeHue (OnpeiesIeHHOCTD).

OrnpesiesieHHBIe APTUKJIIA KYPJCKOTO SI3BIKA CJIEIYIONTHe:

-a/ya — ynorpebJiseTcs ¢ UMEHAMU YKEHCKOTO POJIA €JIMH-
CTBEHHOTO YHCJIA;

-€/yé — ynorpebJIseTcs ¢ UMEHAMU MY2KCKOT'O POJIa €JMH-
CTBEHHOTO IHC/IA;

-éd/yéd (én/yén)— ynorpebisercs ¢ MMEHAMHU BCEX POJIOB
BO MHO>KECTBEHHOM YHUCJIE, HE PA3/IMdasi IPAMMaTHIECKOrO Po-
J1a.

OnpegesieHHbIE aAPTUKJIM — BCIIOMOTraTeJIbHbIE CJIO-
Ba M He MMEIT COGCTBEHHOro yaapenmsi. Kak ux cyme-
CTBOBAHWE, TAK M WX yHNOTpeOJIeHUe B SI3BIKE CBA3AHBI C Cy-
MECTBATEIHLHBIMU. B peYr OHM COYETAIOTCS B OCHOBHOM C Cy-
mecrBaTebHbIME. OUpee/eHHbIe APTUKIINA KYPACKOTO A3bIKa
M3HAYAIBHO ObLIM IPENo3uTUBHBIMUA. Hanpumep:

ya dé
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Y€ mir — KopoJib;

ya mamosta — yINTeJIbHAIA;

yé berrvan — MaCTyX SITHSAT;

ya bijisk — moxTopIma;

Y€ r’éwl — My TeleCTBEeHHNK; TTACCAYKHUD;

yé hesink’ar — Ky3merr;

yé helbestvan — cTUXOTBOpEII, TIOIT;

yén béwar — 6e310MHbIE, He MMEIINe KPBIIIM HaJ| T'0JI0-
BOIi, 00€3/10JIeHHbIE;

yén leheng — repoi;

yé sahzade — IPUHIL, apUCTOKPAT;

ya sahzade — npuUHIIECCA, APUCTOKPATKA,;

ya sahandot — mpumHIIECCA;

yé mirza — IPUHIL.

Ho co Bpemenem, B mporiece HCTOPUIECKOTO PA3BUTHS SI3bI-
Ka, B aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX B OTHOIIEHUU CYIIIE-
CTBUTEJIBHOIO apTUKJIM CTAIN 3aHUMATH ITOCTIIO3UTUBHYIO 110~
surmio. TouHee, UX CTAM CTABUTH MEXKJLy OIPEIEIAEMbIM U
oTIpeJIeIeHneM, Kak Obl HA OCHOBE UMEHHBIX CBOMCTB CyIIECTBU-
TEJILHOTO O0'bEINHSIOT BCE CJIOBOCOYETAHUE, CHAD/IUB €0 IPaM-
MaTHYECKUMU KATETOPUSIME CYIIECTBUTEIHHOIO POJA U IUCIIA.
Hampuwmep:

a) — Mir dert yé jar a mirza vekir, mirza yé bi¢’tk, hema
ku bav € zwe dit, ji ct r’abd 4 berbi wi va bezi. — Koposb or-
KPbLJI JBEPH KOMHATHI IPUHIA, MAJECHbKUI IIPUHIL, YBUIEB OT-
11a, BCTAJI C MeCTa U 1MoGeXKaJj eMy HABCTPETy.

6) — Hercar law én mamosta Amed ji wé r’ojé li malé
berev bibin. Yé nuxuri, nav € wi Styabend bd, ji Almaniyayé
hatibd. Fwi 4 yé big’ik ji z4 va hev neditibdn, ji bo wé ji ji
yén din cuda bibdn 4 k’etibin nav a galegalan <...> Herdu
dot én mamosta ji li wir amade bin. Ya bijisk gotibéj a
germ bi ya dé r’a dikir, Ié ya din —ya mamosta, bi bira yé
bic’ik r’a t’evayi bi bavé zwe va giro bin. Dema yén bic’ik
di gotdbéj a xwe da zwe ji birkiribdin, ya dé bi ¢’avan mamos-
ta da serwextkirin 4 ¢d, ji wan r’a ¢ayé bine... — Bce dernI-
pe ChiHa IpernoaBaTe/isi AMea B 3TOT JIeHb COOPAJIUCH JOMA.
Crapmmii, ero 3panu (gocsoBro: ero nums) Cuaban, npuexas
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u3 Tepmannu. OH U MUl JABHO HE BUJEJINCH, TOTOMY U
OTJIEJIMIIACH OT JPYTHX U GecenoBasn (IOCIOBHO: BCTYIIIN B
Geceny) <...> U obe movepu mpenogasaTesis IPUCY TCTBOBAJIM
ram. Ta, KoTopas Gbliia BpadoM, BeJa TEILIyIo Hecely ¢ Mare-
PbIO, & Jpyras — yYUTEIbHUIA, ¢ MJIQIIIUM OPATOM yXarKu-
BaJsTha 3a oTioM. Korma miamme caMo3abBeHHO Ben Oecemy
(ocsoBHO: B cBoeit Gecesie 3a0b1n cebst), MATh IVIA3aMU OTILY
JlaJ1a, IOHATD, W IIONLIA, IPUHECTH UM Jad. . .

A Temepb 3TH IpHMepbI IIOIBEPrHEM TI'PAMMATHYECKOMY
anajmzy. OIpe/e/IeHHbIE aPTUK/IM B CJIELYIOIMUX CJIOBOCOYE-
TAHUAX NOCTIO3UTHUBHBIE: ‘dert yé jira mirza (nBepu KOMHa-
TBl npuHIa), mirza yé bi¢’tk (manenbkuil npuni), bav é zwe
(cBoero orna), law én mamosta (CBIHOBBS yauTens), nav é wi
(ero ums1), nav a galegalan (B Geceny), gotibéjek a germ” (ren-
ayto Geceny), bira yé bi¢’tk (mmammuii 6par), dot én mamos-
ta (modepm yuurens) u gotdbéj a zwe (cBoeit Gecene). 3ech
OHH, COYETAsCh C CylIeCTBUTEIbHbIMU der? (1aBepn), jir (Kom-
uara), mérza (upunin), bav (oren), law (cwiH), nav (uMms), nav
(B, cpeam), gotiibéj (Gecena), ONPEIEIISIFOT UX MO POJLY U YUCILY.
bira (6par), dot (nouwb) u gotdbéj (Gecema). A B coBocouera-
Husix yé nuzuri (crapmmit), yé bi¢’dk (Mmuammmii), yén din
(zpyrue, ocranbubie), ya bijisk (nokropina), ya dé (marh), ya
din (npyras), ya mamosta (yaurenpuuna), yén bi¢ ik (mua-
masi) 1 ya dé (MaTh) 3TU ApPTUKJIM IPEIIO3UTUBHO COYETAOTCSI
¢ cymecrBuTenbHbIME bijisk (Bpau), dé (MmaTh), mamosta (yau-
TeJIb) U BBIIOJIHSIIOT TY ¥Ke (DYHKIMIO, T. €. UX OIPEJIEJISIOT 110
POy M 9mCTy. A COMeTasCh ¢ MPUIIATaTeIbHBIME nuzurt (cTap-
mwit), bi¢’dk (Masenbkuii, Muaammumii) u din (apyroii/apyras),
CHaOIUB WX IPAMMATHYCCKHMHU KATETOPUAMH POJa U HUHCIIA,
IPUIAIOT UM 3HAYEHHE CYIIECTBUTEIHHOTO.

IIlpumeuanue:

B Kyp/ACKOM s3bIKe MapasljlejbHO €O CJIOBOM ya dé (mamb) yro-
Tpebuisiercst u (opma ya bo (oren). Popma ya bo, cKopee Bcero, siB-
snstercst ymomobsenueM (opMbl ya dé. B Kypackoil pa3sroBOpHO# pewn
cymecrByeT u dopma ébo (oren). Hanpumep:

— Barromka, ocraBb, He 3aHHMAaCa IycTsIKaMu, Hy!

— Ebo, ca bihéle, bila ev ciwan hineki serbest bina zwe bikisinin,
malavao!

44



— Bariomka, octaBb, Hy IMyCTb 3TH MOJIOIbIE CBOOOIHO IMOJIBIIIAT,
paau Bora!

31ech, 9TO WMHTEPECHO, 3TH apXamdHble (POPMBI CETOHSI y¥Ke He
YIOTPEOJIAIOTCS It OOpallleHus K OTILy, a cTajau popMaMu 0OpaIleHust
K JIMYHOCTSIM MY2>KCKOTO pojia Boobiie. Cero/iHsi 4acTo o0palasichb Jaxke
K MaJIbdUInKaM (CKasKeM, CBOEMY CBIHY WMJIM BHYKY ), TOBODST:

— Ba-bavo(é bo), te ji me zér e, ev k’ar é zar’okan nine, her’e
k’aré zwe, kur’ é min, her’e!

— Bariomka, Thl, 9TO XO9ellb OT HAC, 9TO HE JETCKOE MIEJI0, UU IO
cBomM gesiaM, uan!

Taxzke obparasch K JIeBIOHKAM, TOBODST:

— Déya min (ya dé), ca ji k’erema zwe, ji me ra aveké bini?

— Marymka, 6yab 106poit, nogait Mue BobI!

Otu popMbl OOpaIeHnsT yIIOTPEOISIOTCA JJIsl TO{YePKUBAHUS UJIA
CBoeit JII00BU U yBayKeHUsl K CODECEIHUKY, WM YKe, HA00OPOT, HPOHUYE-
CKOT'0, HEyBaXKUTEJILHOTO OTHOITICHHUSI.

B ycTHoit pasroBopHoit peun, KaK MbI y2K€ BbIIIIe OTMETHIIH,
MJIET MPOIECC U3MEHEHUsI HEKOTOPBIX sI3bIKOBBIX (DOPM ILyTeM
peaykimu. Kpome 3roro, pa3roBopHasi pedb CKJIOHHA K yIIPO-
meHnio (bOPM, IIPU ITOM COKPAIIAs He TOJBKO OKOHIAHUS CJIOB,
HO WHOT/Ia U TpaMMaTHYecKne Kareropuu. Hampumep, y momas-
JISITONIEH 9acTh KypPJIOB, TOBOPSIIMX HA TOBOPE KYPMAaH/KHU, B
PA3roBOPHOI PEYHN YacTO IIPOILYCKAIOTCS IIPEJJIOrd. TaK, BMe-
CTO TOTO, YTOOBI TOBOPUTH:

— Ez li malé me.

— 4 maxoxych qoMa.

— Fw 31 gund ¢d bajér’.

— OH u3 JilepeBHU yexaJjl B TOPO/I.

— Gulgez di dibistané da bd, dema sagirt vegeryan.

— TI'ynpres maxommiach B IIKOJIE, KOTJIA YIEHUKN BO3Bpa-
AJIUCh.

— Fw hem bt sert birayé xwe yé mezin bin xwedi rwendin.

— Bce onm 6sraromapsi cBoemy crapiieMy Opary MOy anin
obpazoBaHUe.

— Fwé 3t dayik a xwe p’ir’ hezdikir.

— Omna odeHb JTI00MIA CBOIO MaTh.

— Bahoz 3t ¢’tyayén K’urdistané ji malbata zwe 1’a
nameyek sandibq.

— Baros u3 rop Kypaucrana mucbMo mocsia cBoeit cembe.
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— Bértvan 3t xew hisyar b, ser — ¢’avé xwe sist 4 beré xwe
da p’irtikzané. ..

— DBepuBan mnpocHyJach, yMbLIaCh U OTIPaBUIACH B
OUOTHOTEKY. . .

ToBopsr:

— Ez malé me.

— Fw gund ¢t bajér’.

— Gulgez dibistané da bd dema sagirt vegeryan.

— Fw hema ser? birayé xwe yé mezin bin xwedi xwendin.

— Fwé dayika zwe p’ir’ heizdikir.

— Bahoz ¢’tyayén K’urdistané malbata xwe r’a nameyek
sandibd.

— Bérivan zew hisyar bl ser — ¢’avé zwe sist 4 beré rwe
da p’irtikzané. ..

Kaxk BuiiHO 13 BBIIENPUBEIEHHBIX TPUMEDPOB, B Pa3rOBOP-
HOI pedur 9acTo MPOIYCKAIOTCs MPEeJJIOTH, & UMEeHHO i, ji, di,

bi.

Ilpumeuanue:

Hazo umers B Buzy, 9ro dbopma ji, yrnorpebiieHHasi B 4eThIpeX MPH-
Mepax, — 9T0 opMa ABYX Pa3HBIX [IPEIIOTOB-OMOHIMOB. B ofHuX city-
qaax (ji gund, ji ¢’tya yén K’urdistané n Bértvan ji zew hisyar ba. .. )
sTa hopMma ynorpediieHa Kak MPeJIor ji B 3HAYEHUU «U3», <OT»; B IAPY-
rux (i daytk a zwe u ji malbat a xwe ra) BMecre ¢ CyIeCTBUTEIbHbI-
MM COOTBETCTBEHHO BbIparkKalOT 3HAYCHUS BHHUTEJIBHOI'O U JATEJIbHOTO
raJie’keit, T. €. Mbl 3/[eCb HIMEEM [[Ba PA3JINYHBIX [IPE/JIOra, KOTOPbIE SIB-
JISIIOTCsI Pa3HBIMHU CJIOBaMM, UMEIOT DAa3HOE IIPOUCXOXKJIEHHE U Da3Hble
3HAYEHUd.

C o/1HOIt CTOPOHBI, JIEHCTBYET TeHICHIIUS YIIPOIICHNS 1 CO-
KpallleHUsl B A3bIKe, C JIPYToil — IepexoJ], MHOXKECTBa CJIOB U3
pAia IPYIUX HacTel pedn B Pl CYMeCTBUTEIbHBIX U BJIXSHIEC
TYKEePOTHOHN S3BIKOBOH CPEBI MPUBOIAT K TOMY, UTO B OIpe-
JICJICHHBIX CIydasx, KOTJa CyIIECTBUTENBLHOE yIIOTPeOIsaeTcs
OTJIeJILHO, OIpeie/eHHble aPTUKJ/IN IPOIyCKAIOTCS, 8 UMEHHO:

a) KOIJia 10 €CTECTBEHHOMY, CEMAHTHUYECKOMY IIPU3HAKY
POJ, ¥ 9HCJIO KOHKPETHOTO CyIECTBUTEILHOTO M 6e3 oIpe/ie-
JICHHBIX apTHKJICH U3BECTHBI; HAIIPUMED:

Jin —mér (KeHmuHA — My>KuuHA), pir — kal (crapyxa—
crapuk), dé — bav (maTh — oren), xdgk — bira (cecrpa — Gpar),
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dot —law (noub —con), zatti —zal (vera — pang), bk — za-
va (HeBecTa — xKeHux), mi — beran (oBua — 6apan), ¢’élek — ga
(kopoBa — 6BIK), bizin — néri (ko3a — Koszeun), mirisk — dik (y-
puIa — IIeTyX);

6) Korja pedb WJIET O HE3HAKOMOM IpEJIMeTe BIIEpBbIE,
HEOIIPE/IEJIEHHO; HAIIPUMED:

K’arker, gundi 4 mamostayan gili yé xwe dikin yek 4
r’éxistin o xwe ya p’arastina ¢anda netewi dadimezirinin. —
Paboune, kpecTbsire u yunresiss JOroBOPATCs, U CO3IAILYT CBOIO
OPraHU3AIUIO [0 COXPAHEHUIO HAIIMOHAJHLHON KYJIBTYPHI.

Heval, hogir, xisk 4 bira, xal 4 xarzi, kes 4 kinéz, xerib 4
dost, der 4 cinar, hemd hatibdn li wir berev bibdn 4 hiviya ax-
avtin a ndner € zwe bin — ndner, é ku di nav wan da gihistibd,
mezin bibd, ji gund ¢abd bajér 4 pisti panzdeh salan vegeryabd
gundé xwe yé kal 4 bava. — ToBapumu, nqpy3bsi, cecTpbl U Opa-
Thsl, JSW U JIBOIOPOJHBIE OpaThsi, Ky3€HbI U KY3WHBI — BCE
MPUIILIA U COOPAJIICH TAM U KJIAJIA BBICTYILIEHUST CBOETO MIPE]I-
craBuresis. [IpeicraBuresib BBIPOC CPejiv HUX, CTAJ B3POCJIBIM,
u3 cejia Iepeexall B TOPOJL U CIIYCTsI MISTHAIIATD JIeT BEPHYJICS
B CEJIO CBOWX IIPEJIKOB.

B) KOI'JIa CYIECTBUTEJILHOE CKJIOHAETCS B KOCBEHHOM U 3Ba-
TEJILHOM TaJIe3KaX; HAIPUMED:

— Ke¢iké name ji dayiké r’a sand. — louka nocsasia ma-
TepU MUCHMO.

— Kezizeré dikir hewar 4 gazegaz: “Hey, hewar, gundino,
ca hin deng é zwe derzin, van hov 4 haran em t’alan kirin! —
Kesusep kpuuasa, Bbr3Baja Ha moMolns: «Ha momors, cejb-
4JaHe, XOThb BbI MIOJIHUMAaETe CBOIi I'0JIOC, TU OEIllleHble TUKapu
orpabusm Hac!y.

— Ke¢’é, Perisané, tu di k’u da winda biyi? — douka, ITe-
pHIaH, KyJa Thl HCYe3J1a7

— Kur’o, Lewendo, la-lawo, xwe bi P’erisané r’a bigihine,
eskerén R’oma r’es édi zwe bi CViyayé R’es r’a gthandin!.. —
9ii, JlaBan, cbiHOK, J106epuck j0 Ilapuman, Bounbr YepHoro
Poma yx mobpasuce mo Yepnoit Topsr!..

A, B ocTaJbHOM, KOIJIa CYIIECTBUTEILHOE B Pedr yIoTped-
JISIeTCs B OIIPEJICJIEHHOM 3HAYUEHUN, OHO COIIPOBOXKIAETCS OTIPe-
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JIEJICHHBIM apTUKJIEM MPEMO3UTUBHO WJIH MOCTIIO3UTUBHO; Ha-
npuMep:

Hersé kur’ én met’ a Nené wé r’ojé bi hev r’a derk’etibin
gthadiriné. Yek ji yé diné ciwantir 4 bi héztir bid. Yé bi¢’ik
ketibd ser é honé 4 serk’ési li koma k’élendi’késan dikir. Heya
nivro hersé bira k’ar kirin, Jéhat, birayé nuzuri, ji dé r’a dot:
“Yadeé, bibéje ébo, emé beri r’ojava k’aré xwe li ser hev da binin,
bila amade be, pist r’a em divé bi t’evayi r’ébik’evin, ma ne divé
em sibé li Amedé bin. — B sror nenb Bce Tpu cbina Téru Hene
BMecTe BBIILIM Ha ceHokoc. QuuH Kpacupee jpyroro. Miaji-
Uil 1111 BIEepe U BO3IJIABJIsI IPpyIily Kocapeii. Jlo 3akara
Tpyauauch Tpu 6para, 2Keat, crapmuit Opart, cKka3aj MaTepu:
«Marb, cKazkKu OTILy, MBI JO 3aKaTa 3aBEpITNM CBOIO paboTy,
IIyCTh TOTOBUTCSI, [IOCJIE MbI JOJI>KHBI BBIATH B I1yTh, BEJb MbI
3aBTPa JIOJIKHBI OBITH B AMajies.



Pasgen II

O CYIIECTBOBAHUU CPE/IHEI'O POJA
CYIIECTBUTEJIBHBIX B JIPEBHEKYP/ICKOM
A3BIKE

(A ymepanst au noarocmvio caedv. cpedrezo poda
CYULECTNBUMENDHO20 68 KYDPOICKOM s3biKe?)

B I pazzese Mbl paccMmorpesin pasHbie GOPMbI BbIPaKeHMsI
POJIa U YHCJIa CYIIECTBUTEIHLHOTO B KYPJCKOM SI3bIKE U TOAPO0-
HO OCTAHOBWJIUCH Ha (HbOpMax cjoB-vacrull a, é, éd/én.

OTHU CJIOBa-YACTUIBI B KYPOBEIIECKON JIUTEpaType ObLIN
OTIPEJIEJIEHBI B COOTBETCTBUY C TEMU 3aKOHAMU, KOTOPBIE ObLITH
[IPUHSITHI JIJIs JIPYTUX UPAHCKUX SI3BIKOB, & UMEHHO: 9TO (hJIeK-
TUBHBIE (POPMAHTHI, BBIPAXKAIOIIIE aTPUOYTUBHBIE OTHOIIIEHUST
(ompesiesisieMoe — OIpeJIesIeHne), U UX HA3BaIM «u3aderaMus.
Bbuto BhICKa3aHO MHEHHE, YTO 9TU CJIOBA-IACTHUIHI KYPCKOTO
SI3BIKA TAK YKe, KaK U «u3adeThly MEePCUJCKOTO SI3BIKA, MPO-
HCXOJIAT OT JPEBHEUPAHCKOTO «OTHOCHTEIHHO-YKA3aTeTLHOTO
Mecroumenus hya/ya».t VI B qabHeifIeM 3THM 9acTHIIAM TIPH-
[ACHIBAJIU POJIb POJMTEIBLHOTO IaJeXKa. B MPAHCKOM SI3BIKO-
3HAHUU TaKKe IPUHATO CIUTATH, 9TO KyPICKUI BAPUAHT ITOTO
dopmaHTa OTIUIAETCS OT MEPCHJICKOTO. U TJIABHBIM pa3/Iinyu-
eM OBIJIO TIPU3HAHO TO, YTO OH BBIPAYKAET TaKKe POJ| U IUCJIO

logpobree cm.: Bepmeavc E. 9. T'paMMaTHKa MEPCHICKOrO SA3LIKA.
JI., 1926. C.20-29; vuypwbnuub @ U. 1) Mwpuhg 1kqh pipuljwbnipinit. tp.,
1980. C.154; 2) Zhtt wwpultpkl. Gp., 1963. C. 35; 3) Uhght wwpulkpkl. bp.,
1962. C. 30; a Takxke paszen I, c. 15-18.
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cymectBuTensnoro.? Bumecre ¢ stuM aHammTHYecKne (hOpPMbI
sTux ciaoB-yacrull (ya, yé, yéd/yén) crenuajancrsbl KypiuCcKOi
IPAMMATUKH CIUTAIN «OTHOCUTENTHHO-YKA3ATETHHBIMA MECTO-
uMeHusIMEU» (cM. paszen I).

OIHAKO aHAJU3 MATEPUAJIOB KYDJICKOIO A3BIKA, COIIOCTAB-
JICHUE UX ¢ MATE€PUAJIAME JIPYIUX MHIOEBPOIECHCKUX S3bIKOB U
PaCcCMOTpeHNe HAYYIHBIX BBIBOJIOB JINHTBUCTOB B OOJIACTH Kyp-
JIOBEJICHHSA, UPAHUCTUKY 1 OOIIEH WHIO0CBPOIICHCTUKN PA3HBIX
BPEMEH IIPUBEJIU K JAPYTrOMY MHEHUIO.

MarepuaJibl Ky pICKOro A3bIKa IIOKA3BIBAIOT, YTO ITH CJIOBA-
YACTHILI HAKAKOTO OTHONIEHUS HE MMEIOT K TOI XapaKTePUCTHU-
Ke, KOTOPYIO IPHUITUCHIBAIOT UM HccaeaoBaTenu. Ha camom gene
OHU SIBJISTIOTCSI OTIPEJIETIEHHBIMA APTHKJISIMA KyPJICKOTO SI3BIKA
(pasmen I). Dru onpeeseHHbIE APTUKIIU PA3JIXIAIOT ITPAMMA-
TUYECKHME KATErOPUHU CYNIECTBUTENHHOIO — POJIa (JKEHCKOro 1
MY?KCKOI'0) U 9ucyia (€. U MH.).

Ha sT0#f 0CHOBE B HAyYHBIX TPYIAX IO KyPIACKOMY S3b-
KY, & TaKXKe B MOCOOMAX N y9eOHUKAX MPUHATO MOJIAraTh, YTO
B KypJICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT JIB& POJA CYINECTBUTEIHHO-
ro: My?KCKOil U »KeHCKHi. I 94TO rpaMMaTHIeCKyI0 KATErOPHIO
JKEHCKOTO POJIa B €JIMHCTBEHHOM YHCJ/I€ BBHIPAYKAET OIIPEJIEJICH-
HBII APTUKJIb @, MY?KCKOrO pojia — €, KOTOPbIe B HAyYHOM JIu-
TepaType NPUHATO HAZBIBATL «U3a(eTaMm».

Ha 3T0ii ke OCHOBE M 110 TOMY K€ IPUHIMILY B KypIOBeIde-
CKOI1 IuTepaType 00 3THX «H3a(EeTHBIX MOKA3ATEIAX», I HX OC-
HOBHBIX (opMax (BBIPAZKAIONIUX POJ[ U YUCJIO CYIIECTBUTEI b

2 [Mlamunos A.III., Iyxepman H.H., Kypdoes K. K. O6 musacere B
KypZAcKoM sizbike // Peposonns u nucsmensocts. I (16). M., 1933. C. 51—
57.; Kypodoes K. K. I'pammaruka Kypackoro s3bika, M.; JI., 1957. C. 86—
104; Iyxepmarn M. M. 1) O HEeKOTOpBIX CBOWCTBAX BTOPHYHOI duiekcun
B KypJACKOM #3blke // $I3bik m mbirenues. T. XI. M.; JI., 1948.. C.363—
378; 2) Ouepku Kyp/ICKO#l rpaMMaTUKU. [y1arosbable (DOPMBI Ky PMaH K U.
M., 1962. C.78-98; Baxaes Y. X. fAzwix kypmos CCCP. M., 1973. C.93-
115; Durwou K. P., Cmuprosa U. A. Kypackuit quanekt Myxkpu. JI., 1968.
C.25-28; I[aboaos P.JI. Ouepku ucTOpUIeCcKoii MOp@OJIOTUN KYPIACKOTO
sa3bika. M., 1978. C. 8-14; Xemaeypos JI. A. Kareropusi poja B UpaHCKHUX
asbikax // Ydaen. 3am. Jlemmurp. roc. yu-ta. 1939. Cep. dutosn. nayk.
Boim. I. Ne20. C. 50-64.
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HOI'0), M O CJOBOCOYETAHUAX, B KOTODPBIX OHU UCIIOJB3YIOTCH,
TOPOOHO TTHCAJIM PA3JIUIHBIE KYPIOBEIbI-JINHIBUCTHI.

O1HaKO B KYPJICKOM sI3bIKE CYIIIECTBYET U JIPyrasi YaCTHUIlA,
BO MHOIOM TIO0 CBOEMY XapakTepy, PYHKIUSIM U POJIA B CJIO-
BOCOYETAHUSX TIOX0XKAasl HA OIPE/IEJIEHHbIE APTUKJIH, KOTOPBIE,
K&K MbI BBIIIIE CKA3aJId, B JINTEPATYPE 110 UPAHUCTUKE [IPUHSITO
Ha3bIBaTh «u3aderaMuy. ITO YacTUI .

" crnenmuanmcTh-IUHIBUCTBI 00 39TOI WacTuile, Kak W O
CJIOBOCOYETAHUSIX, B KOTOPBIX OHA HCIIOJIb3yeTCs, BCIIOMIHAJIN
JIMIITL MEMOJIETHO OT Ciiydas K ciydaro.® JacTo 3Tor moxasa-
TeJIb WIEHTUMOUIUPOBAIM C (POHETUIECKUM BAPUAHTOM OIIpe-
JIEJIEHHOTO APTUKJIS €], YUCJIa MY2KCKOrO poja €, KOTOPBIi B
HEKOTOPBIX Cydasgx mepexomut B 1.4 Oamaxo o wacrune £, o
cdepe ee ynorpebJjieHusi, 0COOEHHOCTSX U, YTO OYeHb BayKHO, O
CaMOM ee 3HAYEHUH OT/IeJIbHO U MIOIPOOHO HUT/IE HUYEro He CKa-
3aHo. [ToroMy 70 cuX TIOp MHOI'ie BaXKHbIE BOIIPOCHI, CBSI3aH-
HBIE C 9TON JACTHIIEH, OCTAIOTCH OTKPBHIThHIMU: Kakyto jrekcuae-
ckyio popMy TpezcTaBiser coboil YacTuma ¢ B KypPACKOM S3bI-
ke? Kakoe oTHOIIeHME CyIIeCTBYyeT MeXKy 3TOH dacTuueil u
OIIpeJIeJIEHHBIMU APTUKJISIMU, IPUHSITHIMY HA3bIBATH «H3aer-
HBIMU [T0Ka3aTe/IsSIMI»> B KypPJOBe[9ecKoil sureparype? Kakyo
pOJIb UT'PAEeT 3Ta YaCTUIla B KypiackoMm s3bike? Kakue ocoben-
HOCTH MIMEIOT CJIOBOCOYETAHUs, B KOTOPBIX OHA MCIIOJIb3yeTCsi?

Yr106bI OTBETUTH HA ITH U JPYTUE BOIPOCHI, MBI PACCMOT-
puM cdepy yroTpediieHns: STON YACTHUIBI B KyPJACKOM S3BIKE,
ee OYHKIMHN U JIEKCUIECKUI XapakTep.

WsBecTHO, 9TO OIIpejie/IeHHbIE apTUKJIM, B OCHOBHOM, YIIO-
TPeOJIIoTCsT B CyOBEKTHON YaCTH TPEJIOXKEHUs, & MMEHHO
B aTpUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSX, OOPA30BAHHBIX YIEHAMUI
[IPEJIJIOYKEHNSI, BBIPAXKEHHBIMU CYIIECTBUTE/IbHBIM, MECTOUME-
HUEM, a TaKKe JPYyI'MMU YACTIMU Pedd, MCIIOJIb30BAHHBIMU B
KaJecTBe CyIeCTBUTEIbHOrO. A wactuna f ynorpebJisiercst B

3Kypdoes K.K. Tpammarmka kyppackoro sspika. M.; JI., 1957.
C.267—270; Asanuaru IO. FO. MarepuaJbl 10 CJIOXKHOMY IJIArOJLy Kyp/-
ckoro s3bika. Camaprang, 1962. C.71—97.

4 Asasuanu FO. FO. Matepuasibl 1O CIOXKHOMY TJIATOTY KypPJCKOTO
s3pika. C. 93.
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OCHOBHOM B MPEJUKATHBHON YaCTU MPEJJIOKEHUS, TJe UJIeH
CJIOBOCOYETAHUST, C KOTOPBIM COYETAETCS ITa YACTUIA, HE eCTh
CYIIECTBUATEHHBIM.

[To-BumMOMYy, 3TO M MOCIYKHUJIO IPUIUHON TOTO, YTO IIO-
9TH BCE UCCJIEI0BATEJIN, TOBOPSI O «M3a(eTHBIX [TOKA3ATEISAX >,
BBIPAYKAIOIIUX POJI U IUCJIO CYIECTBUTEILHOTO, ¥ O CJIOBOCOYE-
TaHWSAX, TJIE OHU UCIIOJIB3YIOTCS, MPOXOAMIA MUMO YACTHUIBI §
7 CJI0BOCOYETaHUil, 00Pa30BAHHBIX Ipu ee ydacTuu. Korma xe
[IPUXOJUJIOCH TI0 JPYTOMY IIOBOJY W B JPYTIOM acIeKTe INOBO-
PUTB O CJIOBOCOUETAHUAX, B KOTOPBIX HCHOJIB3YeTCs 42, 3Ty |a-
CTUILY HA3bIBAJIU IIPOCTO «U3a(PETHBIM ITOKA3aTEIEM» TIOCTOJIb-
Ky TOCKOJIbKY. IlHade roBopsi, HUKTO M3 yYeHbIX He oOparall
BHUMAHWS Ha 9Ty TPAMMATHIECKYIO KATETOPHIO U HE PACKPBLIT
ee HaCTosIee 3HaYeHne u (PyHKIUH.

Taxk, K Kakoii »Ke 4aCTU PeYu OTHOCHUTCS T8 YACTHUIA U 110~
KasaTre/jieM KaKOoi IpaMMaTHYeCKOW KaTeropuu OHa sIBJISIeTCsI?
Kakyro ceMaHTHYECKYIO XapaKTEPUCTUKY UMeeT ITa JaCTHIIA,
U KaKue rpammarudeckure (hbyHKIUU BBIMOJHIET OHA B Kyp/-
CKOM $I3BIKE?

Bor ToT Kpyr BOIpocos, oTBedasi Ha KOTOPbIE, MBI CMOYKEM
OTBETUTh U Ha OCTaJIbHBIE, CBI3aHHBIE C YaCTUIEN .

[Ipeanosokum, 9T0 JIEHCTBUTEHHO ITA YACTHUIIA — OJTHA U3
donerndeckux Gopm ompeiesreHHOro apTukiA. Ho nporus Ta-
KOTO TIPEJIIOJIOKEHUsI TOBOPAT CJIe Iy IOIIne OOCTOSITEIbCTBA!

a) 9Ta JaCTHUNA MCIOJb3YeTCsl He B aTPHUOYTUBHBIX CJIOBO-
COYETAHUsIX, & B IPEJIUKATUBHON YACTH IPEJJIOKEHNS;

6) B MPAHCKOI JIMHTBUCTUKE IPUHATO «u3aderamus» (omnpe-
JIeJICHHBIMU APTUKJISIMU) HA3BIBATH T€ IPAMMATUYECKUE IIOKa~
3aTeJIN, KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCS MEXKTLY ABYMS CYIIEeCTBUTEIb-
HBIMU WJIA K€ CYIIEeCTBUTEbHBIM, [PUJIATaTe/bHBIM, YUC/IU-
TeJIbHBIM ¥ MECTOMMEHUEM IIPU aTPpUOYTUBHBIX OTHOIIEHUSIX,
9ero HeJjib3si CKa3aTh O YacTulle %;

B) ecji B aTpUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX OIPEEJISIeMOe
BBIPAYXKAETCsI CYIIECTBUTEHHBIM, TO MEPBLII WIEH CJI0BOCOYE-

5 Kypdoes K. K. I'pammaruka xypsackoro sizbika. C.267-270; Asanua-
nu FO. IO. MarepuaJibl 110 CJI0XKHOMY IVIAroJly KypAckoro si3bika. Camap-
Kaua, 1962. C.71-97.
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ranun Tuna “néziki yeki/tisteki (6;m3K0 K KOMY-TO/4eMy-TO),
€ KOTOPBIM COYETAETCS YACTUIA £, BBIPAXKAETCS HE CyIIEeCTBU-
TEJIbHBIM, a JIPYTO#l YaCThIO PEUH.

Ho Bce ke TIPOJIOJIZKUM aHAJIN3 PACIIMPEHHOIO KPyTa S3bl-
KOBOro MarepuaJja. ComocTaBuM JIBe TPYIIILI IPUMEPOB U PO~
AHAJIM3UPYEM UX PE3YJIbTaTHI.

Pacemorpum nipumepst I rpytimb:

1) Xeber a ¢iyin a Memé belav bt di nav bajér.® — (Bects
006 orbe3me Mame pacnpocTpaHsiach IO TOPOLY.

2) Gotinén dé ya mine belengaz ji bira min nedigin.” —
CroBa 6eHOI MOel MaTepu He BBIXOIST U3 I'OJIOBHI.

3) Kur’é Seyranéyi mezin.® — Crapmmii cern Ceiipan.

4) Serk’ar ¢ maléyi mezin.® — Crapmumit pyKOBOIUTEH Ce-
MBH.

Kak Buano uz upumepos (1)—(4), B I rpynue mbr umeem ar-
pubyTUEHBIE CJIOBOCOYETAHUSI, B KOTOPBIX YHOTPEOIEHBI Ompe-
JleJICHHBIE apTUKIA ya, yé, yéd/yén.

A renepnb paccmorpum npumeps 11 rpymmb:

1) — Lé vi ciyé wali, dar i sénlika, ev ¢i syar in?10— A
B 9THUX OE3JIIOJHBIX MECTaX, JAJEKO OT MOCEJCHUI 9TO ITO 3a
BCATHUKU !

2) Ber desté bavé 4 apé hini herfa biye...1' —Y orna u
SIS YIUJICS TPAMOTE.

3) Aliyeé Irané k’ew — k’ewé sivé p’éberjéri geliyé Mexso

bin.'? — B cropone Mpana K paccBeTy CIyCTHJINCH B YIINEJIbe
Maxco.

4) Lé duh me eskeré wi zapand, kire xzeleqé, néziki sed méré
wan kust.'®> — A Buepa MBI 3aMaHHIN €ro COJIIAT, OKPYKHII

7X, Y HUX yOWJIM OKOJIO COTHU MY KYHUH.

6 Kypdoes K. K. T'pammaruka Kypackoro sizbika. C. 94.
"Tam xe. C.96.

8Tam xe. C.95.

9Tam sxe. C.95.

10 117om0 O . HemasMm. Epesan, 1966. C. 88.

W Toymandian h. O'dpannsren 6:xapo. Epesan, 1970. C. 3.
129780bap ’oh’man O’. Ténne mepxaca. Epesan, 1968. C. 56.
13 Iomo O . Hemapm. C. 85.
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5) Serdar avtomak’ine pésberi mala bavé Zerifé dabi sek-
inandin. — Capjap TOCTABWJI ABTOMAIIMHY HAIPOTHB OTYErO
joma 3apud.

6) Kalké Mexso qut’tya t’itiné derzist @ diréji me kir. —
Henymrka Maxco moctas TaOadHUILy U IPOTSIHYJ HAM.

7)  Qiziké got: — De, weki wusane, syar bin, birano,
ezé bém t’evi we.'* — Jlesymka ckazama: «Hy, ecim Tak, ma-
BaiiTe 10 KOHSAM, OpaThs, 51 €Iy C BAMU>.

8) Domamé, ¢’evé te agir 4 semal in, /| Minant* ¢’evkany-
én_Azmizané.'> — Jliobumast, TBOU rJ1a3a — OroHb U TIams, //
TToxoxku Ha ncrounnkn Axmaxana.

Cunosocoueranus II rpynibsl cBoeit cTPYKTYpOii TIOX0XKHU HA
cnoBocoveranus u3 I rpynnel. Ho B 9THX CI0OBOCOYETAHUSIX
BMECTO M3BECTHBIX HAM ATPUOYTUBHBIX APTHUKJIEH HUCIIOJIb3Y-
ercd gacruia ‘7.

IIpumeuanue:

*CnoBocoueranue Minan ¢ yeki/tigtek? umeer rakke Bapuant Mina
yeki/tisteki. Hanpumep: Tu zani, ¢ar biré min hene, ewé te mina
r’dviya p’ostkin, p’ak bide agilé zwe'®— Tor 3maems, y Mens: 1Ba Gpara,
OHH C Tebs1, KaK C JINCHI, CHUMYT IIKYpPY, Xopormro nogymait. Ho minan —
nepBoHa4YajabHasi (GOpMa, KOTOpas IIPOUCKXOIUT OT JPEBHEUPAHCKOI'O
npusaratesbHoro  *niman. Ot 37Ol ke (POPMBI TPOUCXOIUT APMSIH-
ckoe cioBo lufwili /nman.'" Nuaxe rosops, cioBo minan — 1o dbopma
cioBa *niman, ¢ mepecTaHOBKON COTJIACHBIX M U m, a dopma mina —
910 ycedeHnHast ¢popma mepsoro. OHAKO CErofHsI IVIACHBIH 3BYK 4 KOH-
a cokpalieHHOH (opMbl minan B cioBocoderanun mina yeki/tigtekt
BOCIIPHHIMAETCSI KaK OIPENEJIEHHBIN apTUKIIb @ €1 UHUCJIA, YKEHCKOIO

poza.

Yto06BI pa3zobparhbes, KaKas PasHUIA CYIIECTBYET MEXKITY
OTIPEJICIEHHBIMY APTUKJISIMA U 3TON YaCTHUIEH U 9TO €CTh y HUX
00I11ero, MbI [O/IBEPrHEM JIMHIBUCTUYECKOMY aHAJIHM3Y [PUBE-
JIGHHBIE BBIIIE IIPUMEPHI.

1. Xebera ¢tyina Memé — Bectb 06 orbeszne Mame. Cioo
xeber (BeCTb) — CyIECTBUTEIILHOE YKEHCKOTO POJIA, €1l. YUCJIa,

14Kyp,ILCKI/Ie snuyeckue necHu-ckasol. M., 1962. C. 183.

15 [ITonou . ocrerdsn. Epesan, 1963. C. 40.

16 [ITomo ©. Hemapm. C.21.

YT Udwnywh Zp. Zuybipkb wpdwnwlwt punwpub. Gpbuiwbh whnwfwh

hwdwjuwpwb. M~h. Gpijwb, 1977. C. 459.
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@ — OIIPe/IeJICHHBIN apTUKJIb KEHCKOT'O POJIa, €JI. Yucia; ¢iyin
(0TBE311) — CYyNIECTBUTEIILHOE XKEHCKOIO POJIa, €. IHuCJa, 00-
pa30BaHO OT HeomnpejeseHHoil dopmbl Tiarosa ¢dyin (yiiru,
YXOJIUT, OT'bEXaTh, @ — ONPEIEJCHHBIA apPTUKJIb KEHCKOI'O PO-
Ja, en. uucia; Memé — cylecTBUTeNbHOE, COOCTBEHHOE MMsI
My2KCKOT'O PO/IA.

2. Xeber é dé ya min (Cnosa moeit marepu). Cioso ze-
ber (30.: CJI0BO) — CYIIECTBUTENHHOE KEHCKOTO POJIA, UCIOJIb-
30BAHO BO MH. 4HCJe, & — ycedeHHas (COKpalieHHas) dopma
OLIPEJICJICHHOIO apTUKJIs MH. ducja éd/én; min — dopma Koc-
BEHHOTO MTAJIEXKA, €]1. TUCJIA TATHOTO MECTONMEHMTS 1-TO JIUTIA €7.

3. Kur’é Seyranéyi mezin — Ceiipanud crapimii CbIH;
6yxe.: Crapmuii coia Ceiipan. CiioBo kur (CblH) — cyluecTBu-
TEIHLHOE MYZKCKOTO POJIa, €. 9UCIa; & — aTpuOyTHUBHBIN ap-
THUKJIb MY?KCKOI'O POjia, eJl. Yucia; Seyrané — popMa KOCBEH-
HOTO TAJIEXKa €. YUCJIa COOCTBEHHOINO MMEHHU YKEHCKOrO Pojia
Seyran; -é — OKOHYaHWE KOCBEHHOTO TN&JIEXKa JKEHCKOTO PO
en. uucaa; yi — GOHETHIECKWHT BApUAHT OIPEJEIEHHOrO ap-
THKJIST MYy>KCKOTO POJI, €JI. 9UCJIa Y€, OTHOCUTCS K CyIECTBH-
TesibHOMY kur (CbIH); mezin — KadeCTBEHHOE NIPUJIaraTesibHoe,
MIOJIOXKUTEJIbHAST CTEIIEHb.

4. Serk’aré maléyt mtzin (6yxe. Crapmmii pyKOBOJIUTEIb
cembn). CioBo serk’ar (pyKOBOAUTENb, YIPABJSIONMH, Ha-
YJaJIbHUK ) — CYIIECTBUTEIHHOE MYKCKOTO DOJIA, €. UCIIa; é —
aTpUOYTUBHBIN apTUKJbL MY?KCKOIO POja, €. Jucia; malé —
dopMa KOCBEHHOTO TajeXka, €J. 9UNCJIa CyIEeCTBATEJIHLHOTO
JKEHCKOTO pojia mal; -é — OKOHIaHue KOCBEHHOTO TaJIe2Ka, YKeH-
CKOTO POJIa, €Jl. Yuciaa; yi — GPOHETUIECKUN BapUAHT OTpeje-
JIEHHOT'O ApPTHUKJIsI MYXKCKOTO POJIA, €J. YUCJa Yé, OTHOCUTCS
K CyIIeCTBUTENbHOMY serk’ar (DyKOBOIUTENb); mezin — Kade-
CTBEHHOE IIpuJiararesibuoe (60JIbINoi, cTapiinii), I0JI0KHUTE b
Hasl CTEIEHb.

Kaxk Buano u3 npumepos I rpymibl, B 3TUX aTpuOyTUBHBIX
CJIOBOCOYETAHUAX B KAIECTEE ONPEJEIAEMOrO BBICTYHAIOT Cy-

mecrsuTeabnbie weber, kur’, serk’ar. A «ompenensiemoes'® B

8YImest B BUIY, 9TO B KyPJACKOM SI3bIKE MOPSIOK CJIOB M B arpuby-
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CJIOBOCOYETAHUSIX BTOPOU I'PYIIIBI, TJI€ MEXKJIy WIEHAMU TUX
CJIOBOCEYETAHUN CTOUT YACTHIA %, SIBJISIETCSI HE CyIIEeCTBU-
TEJIbHBIM. DTO OIpeJIeJIeHIe, €CTeCTBEHHO, HE MOXKET WMETh
pPOJT ¥ YUCJIO, W, AHAJOTMYHO, COUYETAIONIASCS ¢ HUMUA YaCTHU-
1a - ToXKe He MOXKET BBIPArKaTh HECYIIECTBYIOIINE POJL U U-
CJI0.

Pacemorpum  citoBocoueranmst u3 upumepoB 11 rpymmbr:
dart sénlika (... naneko ot nocesienutii); hint herfa biye (yuaunn
rpaMorTy, 6yks. ...yumi Oyksel); p’éberjér i geli yé Mexso
ban (...coycruimes B ymenbe Maxco); néziki sed méré wan
kugt (...y HEX yOMJIM OKOJIO COTHU My>K4uH); pésber © mal a
bav é Zerifé (...nanporus ordero moma 3apudsb); diréji me
kir (...uporanyn Ham); ezé bém t’evi we (... exy ¢ BaMn);
Minant ¢’evkanyén Axmizané (...Tloxoxu Ha uCTOIHUKA AX-
MaxaHa).

B 3rux ciioBOCOUeTAHUAX <«OIPE/Ie/IsieMbles BbIPDAXKEHbI He
CYLIECTBUTEIBHUM, a Hpuiarareibubivu (*hin, p’éberjér, diréj,
minan), napeausimu (dar,néztk, pésber) u upemiuorom (t’ev).

N3 conocrasnennit cmosocoderanuit I u Il rpynm BuHO,
9TO CJIOBOCOYETaHUsI ODENX IPYIIL M0 CTPYKTypPe HIEHTUIHBI.
Ho ecin B coroBocoueranusix 1 rpymms! onpeesisieMoe — Cyie-
CTBUTEJIBHOE, TO B cjioBocoderanusx 1l rpymmb — Her.

Kak BumHO M3 comocraBjieHHs] TIPUMEPOB, €IUHCTBEHHOE
pa3JIndue COCTOUT B TOM, UTO IEPBBII UJIEH CJIOBOCOYETAHUN
II rpynmbr He cyriecTBUTE/IBHOE. DTO U CTAJIO MPUIUHOM, 1O~
geMy K BOIIPOCY aTpUOYTUBHOCTHU CJIOBOCOYETAHUN TULA NEzTkT
yeki/tisteki OTHOCHIICH ¢ COMHEHUEM.

Ho B Kyp/IcKOM $3bIKE CYIIECTBYIOT KOHCTPYKITUH THIIA
cioBocoueranuit néziki yeki/tisteki, B KOTOPbIX BMECTO YaCTHU-
1Bl { BBICTYIAIOT OIIPeJIe/IEHHbIE APTUKJIU.

st ybeuTeIbHOCTH PACCMOTPHM CJIE Y FOIINE [IPEJIIOXKe-
HUsI U COMOCTaBUM UX COOTBETCTBEHHBIE CJIOBOCOYETAHUS CO
caoBocovdeTanusMu 11 rpymibl, pacCMOTPEHHBIME BBIIIIE:

THBHBIX CJIOBOCOYETAHHMAX U B CJIOBOCOYeTaHUAX Tuna néziki yek/tisteki
YCTOHYUBBIL: OIpefiesiseMoe CTaBUTCA Ha IIEPBOM MeCTe, a OIpeeIeHue —
Ha BTOPOM, MBI IEpPBBIil WIEH 3TUX CJIOBOCOYETaHHUIl yCJIOBHO Ha3bIBaeM
OnpeeIieMbIM.
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a) Vé berbangé mala me da t’ivdarek é k’o¢’é diditin.'® —
DTUM yTPOM B HAIIEM JIOM€ FOTOBUWJINCH K TIEPECEJIEHUIO.

6) Sibé ewé cawa cab a dya zwe bidin?*° — 3apTpa Kak oHn
OyIdyT OTBEYATH MaTepu?

B) Ewi gur’ a xanimé kir.>! — OH mocIymmam rocrioxy.

r) Wana de’w a heqzédekiriné kirin.??> — Onn motrpe6osasm
MTOBBICUTH 3aPILIATY.

B xypmoBemdeckoit aureparype NPUHSATO CIYATATH, YTO B
KYPJICKOM $I3bIKE COCTABHBIE YACTH CJIOKHBIX IJIArOJIOB, 0Opa-
30BAHHBIX OT MMEHU M BCIIOMOTIaTeJIbHBIX IJIAroJioB dan, bin,
kirin, anin, npu cupsixkeHun pacrernisiorcs. > 1 Mexx ity aByx
JacTeil pacIlelyIeHHOTO IJIArojia CTABUTCS U3HAYAJIBHO II0/I-
pasyMeBaeMbIil 00BEKT, ¢ KOTOPBIM U ITOCPEJICTBOM «n3adeT-
HBIX MOKa3aTeseiis 2 «CBA3bIBACTCA» MMEHHAS YACTh CIIOAKHO-
IO TJIAroJIa, UMEIOIAasl OCHOBHOE 3HAYEHUE JeHCTBUS.

IIpumeuanue: Mbl rOBOPUM <«H3HAYAIBHO», IIOTOMY YTO CJIOXK-
HBIE [IEPEXOHbIE IVIATOJIbI, N3HAYAJIHHO HCIOJIb30BAINCh B aHAJUTHAYE-
CKOM BHJIE, T.€. O O0pa30BaHUs CJIOXKHOIO IJIaroja OBLIO CJIOBOCOME-
TaHWe, B COCTAB KOTOPOI'O BXOJHUJIM KOCBEHHOE JIOIIOJIHEHWE, OOBEKT U
BcroMoraTesibHbIN ryiaros. Co BpeMeHeM 3TU CJIOBOCOYETAHUsS IOCTe-
IIEHHO OCO3HAIOTCS KaK CJIOXKHBIE I[JIArOJibl, HA OCHOBE [IOIOJIHEHUS U
BCIIOMOTaTeJIbHOrO ryaroja. Ho m mocse Toro, Korja OHH y2Ke BOCIIPH-
HUMAaJIICh KaK CaMOCTOSATEIbHBIE CJIOXKHBIE IVIAroJIbl, B HUX BCEria IO/~
CO3HATEJIBLHO IOAPa3yMeBAETCs IPUCYTCTBUE OOBEKTA B €0 PACIIEIIIEH-
HOM — aHAJIMTUIECKOM COCTaBe.

Bormpoc obpazoBanust CI0XKHBIX TJIATOJIOB — T€Ma JIPYTrOro
pasrosopa. OJHAKO MBI 37€Ch HE MOXKEM COIJIACUTHCS C TeM
3aKJIIOYEHNEM, COTJIACHO KOTOPOMY «MMEHHAas YaCTh» CJIOYKHO-
'O IJIaroJia «CBSI3bIBAETCs» ¢ O6'bEKTOM TI0CPEJICTBOM «u3ader-
HBIX [TOKa3aTesiei» (OIpeIeIeHHBIX apTHKIIEH).

19 Asasuarnu FO. FO. Marepuanbl II0 CIOXKHOMY IJIArOIY KYyPACKOTO
szpika. C. 83.

20Tawm sxe. C.94.

21 Tam xe.

22Tam xe. C.79-97; Kypdoes K. K. I'pammaruka KypaCKOTO S3BIKA.
C. 266-270.

23 Asanuanu FO. FO. Marepuajisl MO CIIOXKHOMY TIVIATOJIy KYPIACKOIO
s3pika. C. 92-94.

24 Kypdoes K. K. I'pammaTika Kypackoro szbika. C. 266-267.
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Jlesto B TOM, 9TO ONpEJIeJIEHHbIE APTUK/I HUKAK He CBSA3hI-
BAaIOT MMEHHYIO 9aCTh CJIOXKHOTO TJIATOJIa ¢ OOBEKTOM. 3JI€Ch
JIECTBYET TO 7K€ TPAMMATHYECKOE ITPABHJIO, COTJIACHO KOTOPO-
My JIJIS BBIPAXKEHUsI TPAMMATHYECKAX KaTEropuil CyInecTBU-
TEJILHOTO MEXKJIy COYETAIONUMUCS CYyIIECTBATEIbHBIMA UJIHA
CYIECTBUTEILHBIM U JIPYTUM MMEHEM BCErjla CTABUTCS M3HA-
9aJbHO IOJPa3yMeBAIOINNICA COOTBETCTBYIOIINNA OIIpe/IesICH-
HBII APTUKJIb, KOTOPBIA BBIPAXKAET TOJBKO PO M IUCJIO Cy-
ECTBATEILHOT0. MBI €e11e BepHEeMCs K 9TOMY BOIIPOCY.

Ho 151 BbISICHEHMST CAMOTO 3HAYEHUS JaCTHUIBI 1, ee Pa3Bu-
THS U Ipeodpa30BaHus, a TaKXKe ee (PYHKIUNA B COBPEMEHHOM
KYDJICKOM sI3bIKE Mbl OIIpejiesIeHHble apTukiu (<«uzadernbe
[OKA3aTeJIN» ) U YACTHUILY f, & TAKXKe CJIOBOCOYETAHUS, B KO-
TOPBIX OHU MCIOJB30BAHBI, TIOJIBEPTAEM CPABHUTEIHHOMY aHa-
JIU3Yy:

1. ... t"%vdareké k’og’é diditin (> t’ivdarek é tisteki ditin >
t’ivdarekditin);

2. ... caba déya zwe didin (>cab a yeki/yeké dayin > cab-
dayin);

3. ...gur’a zanimé kir (>gur’a yeki/yeké kirin >
gur’ékirin);

4. ...de'wa hegzédekiriné kirin (>de’wa tisteki kirin >
de’wkirin);

u:

1) ... hint h’erfa baye (> hint tigteki ban > hinban);

2) ...p’éberjért geliyé Mexso ban (> p’éberjéri ciki bin >
p’éberjérbin);

3) ... qut’tya t’itdné diréji me kir (> tistek diréji yeki/yeké
kirin > diréjkirin);

4) ... Lewend ji ctyé zwe r’abd, ¢ 4 néziki t’exté nivisaré
bi (> néziki tistek? ban> nézikban);

U JIpyTHE.

ComocTaByenne 3TUX TPUMEPOB IOKA3BIBAET, YTO B CJIOBO-
COYeTaHUAX | IPYNIIBI MBI UMEEM He CJIOKHOCOCTABHBIE Ia-
roJIbl, a CIOXKHOAHAJIUTHYCCKHE KOMILICKCH BLIPAsKCHH Jiefi-
CTBUSI B BIJIe CIOBOCOYETAHUS B coCTaBe IpeioxKenusd. I aTo
U3 3TUX CJOBOCOYeTaHUil elle He 06Pa30BaJIICh CI0KHOCOCTAB-
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Hble TyIarosibl. A ux dopwmsl tivdarekditin, cabdayin, gur’ékirin,
de’wkirin, ckopee BCero, — IPOU3BOIHBIE CYIECTBUTEIbHBIE U
HE MOTYT B Takoil ke (opme KaKk CaMOCTOATEHHBIE TJIATOJIBI
crpsiratbesi. Hammpumep, Hesib3st cka3arb: Ez tivdarekdibinim;
Tu cabdidi; Ew gur’dike; Ewan de’wdikin.

B mpennoxkenunsx ke 3Tm GOPMBI B KadeCTBE CYIIECTBU-
TEJIbHOTO MOI'YT OBITH UCIIOJIb30BAHBI B POJIM UMEHHOI'O YJjIeHa
npejytoxkenust. Hampumep:

T’iwdarekditina cejné ya vé caré serk’evti bd, ji bo wé ji ew
héjayi pesinén r’évebiriya bajér bin. — Ha sToT pa3 moaroros-
Ka K I[pa3JHUKY ObLIa YCIeIHa, IIOTOMY OHH U YIOCTOUJIUCH
[TOOIIPEHUST PYKOBOJICTBOM IOPOJIA.

Serleskeré t’irk cabdayineka wisa hévi ntdikirin. — Typer-
KUl BOEHAYAJIBHUK TAKOTO OTBETA HE OXKUJIAJ.

Ewt hert’im gur’a jina zwe dikir. Lé ew gur’ékirina wi ya
wisa hi¢ birayé wi zwes nedihat. — OH Bcera CIIyIIAJICS YKEHY.
Ho Takoe nociymanue coBceM He HPABUIOCH €ro OpaTy.

K’arkeran de’wa zédekirina heqdesté xwe dikirin. Lé
révebirtya k’argehé de’wkirina wan ber guhé zwe ra avit, 4
r’ewsa k’arkeran disa wisa ma, heya r’ojeké, ew r’abine ser-
hildané. .. — Paboune TpeboBajm HOBBIMEHUsT 3apmiarsl. Ho
DPYKOBO/JICTBO 3aBOjia He 0OpATHU/IO BHUMAHHsS Ha UX TpeboBa-
HUsI, TI0JIOXKEHHE pabodrX OCTAJIOCh TO YKe, U OHU BOCCTAJIN. . .

Kaxk BugHO 3 IpuBeIeHHBIX TPUMEPOB, PopMbl tiwdarekds-
tin, cabdayin, gur’ékirin, de’wkirin B IpPeIJIOKEHUIX UCIOJb-
30BaHbl B KAYE€CTBE CYIECTBUTEILHOTO M COOTBETCTBEHHO BbI-
[IOJTHSIIOT POJIb IIOJIEXKAIIEr0, 0ObEeKTa.

Bwmecre ¢ TeM B IpeIMKATUBHOM YACTH CIIPATAETCS TOJHKO
[IAroJIbHas cocTaBisonas komiekca (dan, bin, kirin, anin).
1 B sTOM Cityuae KOMILIEKC (PaKTUIECKH [TPEICTABIISIET CODOM
[TOJTHOTIEHHOE TIPEJJIOKEHE, TJIe eCTh II0JIeKallee, CKa3yeMoe,
JomosiHenne, 00bekT u T. 1. Hampumep:

Ez t’ivdarek é (tisteki) dibinim;

Tu cab (a yeké/t) dids; nmm: tu cabé didi (yeké/i);

Ew gur’é dike; wim: ew gur’ (a yeké/i) dike;

Ewan de’wé dikin; wia: ewan de’w (a tisteki) dikin.
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A Tak kak B Takoii (popme cIOBOCOUETAHUST HETOJHO3HAY-
HbIE, TO B UX COCTABE BCEIJIA MPEIIIOIAraeTC HAJTNINe KAKOrO-
TO JIOTIOJTHEHUST:

Ez t’ivdareké cejna Newroz dibinim;

Tu cabé didi hevala; Tu caba dijmin didi;

Ew gur’a dayka zwe dike?

ToJsibKO TIOCTIE TAKOTO MIPEJIOKEHUST € BOIIPOCOM, €CJIU TIO-
cJIelyeT OTBET, OH OyJleT B Takoil hopme:

—Fw gur’é dike (qur’é< gur’ a wé).

FEwan de’w a maf é zwe dikin?

TousibKO TOCIE TAKOTO TIPEJJIOYKEHUSI, ¢ BOITPOCOM, €CJIH TI0-
cilelyer OTBeT, OH Oymer B Takoit dopme: Fwan de’wé dikin
(de’wé < de’w a wé).

OTHU IpeuKaTUBHbIE KOMILIEKCHI U B KYP/IOBEIIECKOIl Jin-
TepaType Ha3bIBaJIU PACIIEIJIEHUEM CJIOKHOCOCTABHOIO IJIaro-
Ja. A Mexjy TeM, KaK Mbl BBIIIE CKA3aJd, 37IeCh Mbl UMEEM
CJIOYKHYIO KOHCTPYKIIUIO, KOTOPasi COJIEPKUT U TPEIUKAIIIO,
u JiotnioiHeHre. BoT MeXK Iy COYeTAONMMICS JOMOJTHEHUSMU 1
cTaBsTCs onpe/e/ieHHble apTukm (<«uzadersi» )25 ms Bbipa-
JKeHns ux poja u yucia. U me 6osbine Toro! Muade rosopst, Ha,
JIAHHOM 3Tare Pa3BUTHS sI3bIKA MbI IMEEM JIeJIO C TIPEINKATUB-
HBIMU KOMILJIEKCAMHU, KOTOPbIe KOHCEPBUPOBAJIUCH U JIO KAKOU-
TO CTENEHU MPEBPATUINCH B yCTONYMBLIE cj0BocovYeTanus. 1
€CJI UX PACCMATPUBATH OTJIEJIBHO, TO TOJIBKO C OOJIBIINOI J10J1ei
YCJIOBHOCTHU, TaK KaK OHHU IPEJICTABJISIIOT cobO0il cjioBocoveTa-
HUsI, IMEHHYIO YaCTh IPEIUKATUBHBIX KOMILJIEKCOB.

U nenTuvnyio e CTPYKTYpPY UMEIOT U CJIOBOCOYETAHUSI TH-
na: nézik i tigteki btin. CrpykTypbl, 6€3yC/IOBHO, HEHTHIHbIE,
HO y HUX eCTb U IIPUHIMIINAJIbHAS pa3HuIia. [lepBblil 4ieH sTux
CJIOBOCOYETAHWUII, C KOTOPBIM COYETAETCS YACTHUIA §, HE €CTh Cy-
ecTBUTE/IbHBIE. U, KAK MBI y2Ke BBIIIe OTMETUJIN, €CJIA ITA Ja-
CTUIIA COYETAETCsI CO CJOBOM (HE CYIIECTBUTEJILHBIM), HE MMe-
IOIIM POJIa ¥ YUCJIa, ECTECTBEHHO, U OHA HE OyIeT BBIPAXKATH
9TU KATErOPUH CYIIECTBUTETHLHOTO.

25 Asanuanu FO. FO. Marepuanabl MO CIOXKHOMY TJIArojy KYpPACKOTO
sazpika. C.94; Kypdoes K. K. I'pammaruka Kypzackoro s3bika. C. 267.
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1 eme. Ecan Bo Bcex ciaydasx csoBocoderanus | rpymbt
HE MOTYT B IPEJJIOXKEHUH WCIIOJIb30BATHCA B KAUeCTBE €Jd-
HOH JileKCH4ecKol (OPMBI, TO M3 CJIOBOCOYeTaHUil Tuma nézik
7 yeki/tisteki bin o6pa3yloTCcs MOJHOLEHHBIE TyaroJnl. Ha-
npumep: hin 1 tisteki bdn > hinbdn; p’éberjér 7 ciki ban >
p’éberjérban; tistek diréj 1 yeki/yeké kirin > diréjkirin; nézik 1
tisteki bin> nézikbin.

B ormmune or hopM, 06pa3oBaBIINXCSA OT CJIOBOCOYETAHUIT
I rpynmer, dpopmer hinbin, p’éberjérbin, diréjkirin, nézikbin
MOTYT CIIPSTaThCsI CAMOCTOSITEIHHO, KAK TIOJTHOIEHHBIE TJIAro-
sel. Hammpumep:

Hacrosiiiee Bpemst
Ez hindibim, p’éberjérdibim, diréjdikim, nézikdibim.
Tu hindibi, péberjérdibi, diréjdiki, nézikdibi.
Ew hindibe, péberjérdibe, diréjdike, nézikdibe.

IIpomneamniee BpeMs

Ez hinbdm, péberjérbiam, nézikbam. Min diréjkir.
Tu hinbayi, péberjérbayi, nézikbiyi. Te diréjkir.
Ew hinbi, péberjérbi, nézikba. Wi/wé diréjkir.

Hecmorpst Ha TO 9TO 9TH CII0KHBIE TJIATOJIBI KAK €INHOE T1e-
JIOE CaMOCTOSTEBHO CIIPATAIOTCS, HO BCE K€ MIPU UX CIIPSIKe-
HUU BCErJa MOJIPa3yMeBaOTCs «U3HAYAJBHO» YIIOTpeDIseMble
JIOIIOJIHEHUSI.

Bpoge 651, TyT Bee sicro. Ho 710 ceromuamniaero aus B Kyp/io-
BE/IUECKOIT JIUTEpaTyPe YacTUIA § He MOJIy IHIJIa CBOEro OKOHYA-
TEeJIbHOTO HAYYHO 0OO0CHOBAHHOIO orpeesienusi. OIHU aBTOPBI
Ha3bIBAIOT €€ «n3adeTHBIM [TOKA3ATEIeM, HO OIPEIEeIEHHO He
XapaKTepu3yIoT ee Kak TakoByIo.20 JIpyrue IMHIBUCTHI 5Ty Ya-
CTHILy CYUTAIOT (DOHETUIECKUM BAPUAHTOM <«U3a(ETHOTO TO-
KasaTejisi» My»KCKOTO POJia, ejI. yucja €. Y TPeTbUuX Mbl yKe

26 Asanuanu FO. FO. Marepuanabl MO CIOXKHOMY TJIArOJy KYpPICKOTO
szpika. C.95-97; Kypdoes K. K. I"'pammaruka Kypackoro sseika. C. 267.
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BCTpEYaeM «JIpyTroii» IoKazaTennb 7,27

JIEHHO HE XapPaKTEePU3yeTCH.

KOTODBII TOXKE OIlpeJie-

Takasl HEOIPEJIEJIEHHOCTh MOXKET CTaTh (1 yxke cragal) oc-
HOBOU Jij1s1 TiyTaHunbl. VcciieioBaresib, He TOBOPSA O PsiJIOBOM
quTarejie, He MOXKeT pa30bpaThCs, IJIe O YeM HJIET Pedb — O Ja-
cTuIe Win Ke rnmokasarese. HaBepHoe, n3-3a OTCyTCTBHS 1I€T-
KOl HAy4YHOI XapaKTEePUCTUKHN 3TOI YaCTUIbl U TOYHOI'O Ha-
VYHOTO OIIPEJIEJIEHUsSI €€ POJIM B KyPJICKOM SI3bIKE KaK I'DaM-
MATUYIECKON KATErOPUU CETOJHS TPY/IHO OTJIUYATD 3Ty YACTH-
Iy OT ee OMOHUMOB WJIM CJIyYaifiHbIX (POHETUYECKUX COBIIA-
JleHUiA.

Cuadajia pacCMOTPUM BOTIPOC CXOJICTBA YaCTHUIIBI £ ¢ (hoHe-
TUYIECKUM BAPUAHTOM OITPEIEJICHHOTO apPTUKJIS MYKCKOTO PO-
Ja, ef. ancia. Takwe BapUaHTBI MPOUIHOIIEHUS OIPEJIesIeH-
HOTO apTHUKJsA €, KaK f, MHOTJIa BCTPEYAIOTCS B PA3rOBOPHOM
peun y cKasuTesiell HAPOIHOIO YCTHOI'O TBOPYECTBA W IIEBI[OB
HAPOJIHBIX TECEH-CKA3aHWNA. DTU BapUaHThI HE WMEIOT HUKAa-
KOI'O OTHOIIEHUS K YaCTHUIE, OObEKTY HAIIETr0 MCCJIeIOBAHUS.
Wnentuanocts 31ux HopM Kaxkyliasics U obMmanunBasi. 3y-
YeHHe MaTEPHUAJIOB KYPJICKOTO A3bIKa, MOKA3BIBAET, ITO MHOTHE
aTpuOYTUBHBIE CJIOBOCOYETAHUS, 9aCTO HCIOJb3ysSCh B Pa3ro-
BOPHO# pedn ¢ TOH K€ OIPEJIEIEHHON CTPYKTYPOii, mpuodpe-
TAIOT CBOWCTBA yCTONYUBLIX cjoBocoderanuil. U tak Kak stu
CJIOBOCOYETAHUSI C TON K€ YCTOWYIMBOI CTPYKTYpPOi yroTped-
JISLJINCh TOJIBKO B Y3KOM apeaJjle, CO BPEMEHeM B HHUX IIPO-
U30ILIA (DOHETUYECKHE U3MEHEHUsI, U OIIPeJIeJIeHHBIN apTUKIIb
MY2KCKOTO POJia, enl. Jucja € mepemen B ryacubiii . Hampu-
Mep:

— T’eli H'emze zwe bi Ibo yé Copir’oxli r'a — syar  binbas
r’a digihine,

sar é sin ber xwe di’kisine,

Qeyd 4 ¢idar é lingé bisticar girtya difir’ine,

E’li yé zarzya nava dest — p’é syar ¢ binbas derdizine. ..%?

27 Baxaes Y. X. Hzpik kypmos CCCP. C.94; I[a6osos P.JI. Ouepku
HUCTOPUIECKOH Mopdosornn Kypackoro sizbika. C. 6-11; u np.
28 [ITonou h’. howapu. Epesan, 1967. C.277.
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Ezdin go: — Gewr T miraro, bizwe, pasé bisékirine — ne ezl
va me.??

Anin dan desté H’ekim T Logman.

Ho:

Disine pey H'ekim & Logme, tine.3!

30

Go: — Mévan mévan é Xwedé ye,

Ev hesp é zerib T colé ye. . .32

[To06HbIE TIPUMEPDI BCTPEYAIOTCS TAKKE B OJIHOM JIPEBHEM
MUCHMEHHOM TaMSITHUKE KYPJICKO JInTeparypbl — B cyJieiiMa-
HUNCKOM IepraMeHTe:

Gewret gewrek’an. .. ; gunei p’ale. .. 33

W cerojiast B KypJICKOM YCTHOM TBOPYECTBE MapasIieIbHO
BCTPEUYAIOTCS BAPUAHTHI TAKUX 000POTOB € INIACHBIMU €, UJIH §:

1. R’ostem é Zal — R’ostem % Zal.
. Qiral & K’afir — Qiral © K’afir.
. Los & R’ewan — Los © R’ewan.
. Kek é K’oroxli — Kek © K‘oroxli.
. Kek é Keko — Kek © Keko.

. Bav & Bava — Bav © Bava.

S T W N

Cerojiast KypJICKHE TLIAKAJBIINAILI, KOTJA OIJIAKHBAIOT
YCOIIIIETO, OIPEJIEICHHBIA apTUKJIb MYKCKOTO POJIA, €11, YUCJIa
€ npousHocaAT Kak . Hampumep, BMECTO TOro 4ToObI CKa3aTh:

— Ezé Kek € Seyrané r’a t’abiteké ¢ékim

Dar é camé, t’ext é r’eng e!

TOBOPSAT:
— Ez¢é Kek © Seyrané ra t’abiteké ¢ékim
Dar i camé, t’ext T r'tng e!

29N ’pkitaren mpMo’Ta, K’ Opamite. K'sreba 111 / Bopusucap, nemxo6op y
mbpBucapuacu ita h’. lpuau. Epesan, 1969. C. 109.

30Tawm sxe. C.184.

31Tam xe. C. 181

32Kypmckue smuveckue mecun-ckazer. C. 144.

33 Xamosn M. Y. O 1ByX U3yCTHBIX BAPHAHTAX TEKCTA, CyJeiiMaHIHCKOTO
nepramenta VII Beka // Bompocs!r dpaseosiornn, ceMaHTUKH U IpamMMa-
THYECKOTO CTPOsI BOCTOUHBIX A3bIKOB (Yuen. 3an. CaMapKaH[. roc. yH-Ta.
1972. Hos. cep. Bemr. 225). Camapkang, 1972. C. 82-84.
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Komeuno, He TOJBKO B aTpuOyTUBHON CUTyAINN TJIACHBIHA
é noaBepraeTcss (GOHETUIECKOMY M3MEHEHHIO W TTEPEXOINT B 1.
B kypjckoit gureparype BCTpedaercss MHOXKECTBO ITPUMEPOB
JIPYTUX cjiydaeB (DOHETHYECKOTO U3MeHeHusl TyiacHoro é. Pac-
CMOTPUM CJIeJIYIOIIUE IPUMEPDI:

1. T’a k’engt di zindana da bibin h’ebst 4 girti. . .

T’a k’eng?t bizun ev beg 4 axa me bi rurti,
T’a k’engt emé dey li wekin her we bi girti. . .
2. Fv r’enge birati me neve ger t’im% wa bin,
Hevsar é me girédayt bi k’urtan é k’erabin.
3. Cawa ku dizanim, tu t'm% ser’k’ar 4 méri,
Deng daye di serqé, de bi xwe fériz 4 sért,. ..
4. K’ani bav é te, R’ostem é meydan?
5. Zinciré ji gerden biskin, z4 were meydan,
Idi tu metirs, pist 4 bira Leskeré Sore.3*

Urak, Ha JAHHOM 3TAaIle HAINX MCCJIETIOBAHNI BHISICHUIOCD,
9TO B KYPJICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT CJIOBOCOYETAHUSI, B KOTO-
PBIX UCIOJIb3YIOTCA 9acTulpl a, €, yéd/yén u 1. Kax Mbl panee
OTMETHJIN, [IEPBBIE TPU U3 HUX — ITO OIPEJIEJIEHHbIE APTUKJIH.
OHU BBIpaXKaIOT POJl M YUCJIO CYIIECTBUTEJHHOTO, KOTOPOE B
KOMIIJIEKCE C HUM BBIMOJHSIOT POJIA PA3HBIX YJIEHOB IIPEIJIO-
JKeHUsT 1 OCOOEHHO BayKHA WX POJIb B MOCTPOEHUU aTPUOYTUB-
HBIX cjioBocoderanuii. Kpome Toro, coyerasicb ¢ JpyruMu da-
CTSIMA PEYH, OHU IPHUIAIOT MM 3HAYEHHE CYIIEeCTBUTEIbHOIO.
Yacruma ¢ B KypJACKOM si3bIKe OJIM3KA K ATPUOYTHUBHLIM ap-
THUKJISIM, UCIOJIB3YETCs B IPEINKATHBHON YaCTH IPE/JIOXKEHUST
7 COYETAETCH C TEMH CJIOBAMM, KOTOPDIE HE SBJISIOTCS CyIIe-
CTBUTEJIBHBIMU. B 9TOM COCTOUT IJIABHOE OTJIMYHE OT ITE€PBBIX
TpeX YaCTHIIL.

OHaKO MPOJOJIKUM aHAJIU3 IPUMEPOB. BosbMmeM mpume-
PBbI, B KOTOPBIX OJHO U TO K€ CJIOBO COYETAETCs C PA3HBIMU
OLIPE/ICJICHHBIMY APTUKJIAME (<«13adeTHBIME II0OKA3ATEJSIMU> ).
BozaukaoT BOIPOCH TAKOrO Xapakrepa. APTUKIIN, COYeTasiCh
C OJTHUMH U TE€MH YK€ CJIOBAMU, IPHUJIAIOT UM HOBbIE 3HAYCHUS

34 IITeaun O. Toesniia Ioropxwuns Gaxxapsauuiie. Epesan, 1966. C. 41,
109, 62, 51.
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MU CMBICTIOBBIe OTTeHKN? CXOCTBO WM UJIEHTUIHOCTD STUX
CJIOB — TOJIBKO KasKyIIeecs U OHU UMEIOT COBCEM Pa3HOe IIPO-
HACXOXKJICHHAC !

JlJist TOYHOI STUMOJIOTUYECKON XapaKTEPUCTUKU ITUX Ua-
CTHII U CJIOB, C KOTOPBIME OHU COYETAIOTCSI, IIPOBEJIEM CPaBHU-
TeJIbHBIA JIMHIBUCTUYECKUI AHAJIN3 CJIEYIOIIHUX TPUMEPOB.

I. 1) Desté yeki/é — absi-to pyka. Hanpumep: Ewi desté zwe
diréji péniasé kir u k’ete nava mitala. .. — OH TPOTSHYJI PYKY
K Py9YKe U HAYAJ JyMATh. . .

2) Dest a yeki/é —absi-ro rpynma, deii-to orpsia. Hanpn-
Mep: — R’ispi, hin bi desta xwe va ser ¢’avan r’a hatine. —
VBaxkaeMblii, J0OPO I0XKAJIOBATH BAM U Ballleil IpyIIIe.

B srom mpumepe ynorpebsieHo He c0BO dest B 3HaYEHHH
pyka, a cioBo deste (Oyker, Iy4oK, CBA3Ka, IPYIIIA, OTDPSIJIL).
B arpubyruBHOM CI0BOCOYETAHNN, HAXOSACH PSIOM C OIIPE/IE-
JIEHHBIM apPTUKJIEM @, KOHEYHBII IJIACHBIN € IO/IBePrcsl PejIyK-
Uu.

3) Bi (ji) dest? yeki/é —1epe3 KOro-To, Ipyu MOMOIIH KOTO-
To. Hampumep:

a) Wé dema gser’ 4 de’wa da Bayram é adirbécan
bi dest 7 satré erment té zilazkiriné.’® — B sToT mepmox
BOIHBI a3epbaiikaner] baiipam ObLI cllaceH pyKaMu ap-
MSTHCKOT'O I103Ta.

6) Fwt gundi da du cime’t heban:

Yeke erment, lé ya diné k’urd,
Ji dest © maldar — zulmk’ar éd gund
Herda bé hesab k’orlizi dibin.35

B sroit gepeBHe JiBa Hapoa JKUJIU:
OjiuH apMsHCKUiL, & APYTroil KypACKUi,
Ot pyk Gorarbix mopaboTuTeNel IepeBHN
Ob6a Buien Ge3rpaHuIHbIE 3JI0IESTHUS .
IT. 1) Ser é yeki/é —ubsi-to ronosa. Hanpumep: Wé r’ojé
ser é wi p’ir’ désya, 4 wi nikaribd k’arek? bike. — B sror neHn
y HEro cujibHO 60JIeJia TOJI0BA, U OH HE MOT' HUYEro JeJIaTh.

35 Trymandian h. dbpanapuen Gxapo. Epesan, 1970. C.81.
36 Cindi H’. Destegul. Yérévan, 1963. C.62.

65



2) (Bi) ser © yeki/é —o6maromapst komy-to/4emy-ro. Ha-
npumep: — Xwendin, ew mecalek e, bi ser i k’jjané xort 4 qiz
éd k’urda wé daha haj t’eriq 4 ser’k’ar? ya cime’t a rwe ye
pir’qu’rne hebin.3” — Yuaeba — 310 cpescTBO, GiArOIAPS KOTO-
POMY KypJICKWE JIEBYIIKK U IIAPHHU elle TIy0rKe U3ydaT MHOI'O-
BEKOBYIO MCTOPHUIO CBOETO HAPOJA U €ro OOphOY.

3nech, Kak u B upumepe Bi (ji) desti yeki/é, i, — bonern-
YECKUH BAPUAHT OIPEIEJIEHHOIO apTUKJIS MYy»KCKOTO poja é.

IIpumevanue: B KypAcKOM yCTHOM HAPOIHOM TBOPYECTBE Cy-
LIECTBYET W CJIOBOCOYETaHHE THma Sera p’adsé — JIBoper; KOpoJist, Wil
k’o¢ik — sera p’adgé. OmHaKo HAJO UMETDH B BUJY, UTO MbI 3/16CH UMEEM
ciay4aiinoe coBnajenue. Yuorpebiaennas dopMma ser (a) Jnb OMOHUM
cnosa ser (€). CnoBo, ynoTpeG/IeHHOEe B NEPBOM IPHMEPE, yCEIeHHAs
dopma Kypackoro ciaosa serf (rojosa), a BO BTOPOM IPHMeEpE — yce-
qennast popma cioBaseray (IBOpel;), KOTOPOe UMeET TIOPKCKOE IIPOUC-
XOXKJICHUE. 3aKOHOMEPHO, UTO B aTPUOYTHUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUSIX CY-
IIEeCTBUTEJIbHBIE, OKAHYMBAIOINeCsa Ha IVIaCHBIN a, Uanu €, IpHu codeTa-
HHUU C ONPEJICJICHHBIM APTUKJIEM YKEHCKOTO POJia, €JUHCTBEHHOTO YHCJIA
KOHEUYHBIH @, WU € ACCUMUJIUPYIOTCA U CIUBAIOTCA C apTHKJIeM a. V1
IIOTOMY 9TOT AaPTUKJIb B TaKHUX CJIOBaX BOCIIpDUHUMAETCA KaK OKOHYa-
Hue: p’ira, sera, ¢’ira, dik’a. Tak 4TO 1O 3aKOHAM IPABOIUCAHUS ITH
CJIOBOCOYETAHUS [TOJIXKHBI ObLIIN BBIIVISAECTD TakK: p ira ya darin, sera ya
p’adsé, ¢’ira ya malé, dik’a ya t’€atroyé u coBceMm Jpyroe, 4TO IO 3a-
KoHaM opdosmuu (eme — HaponHO#!) NOJPKHBEI GBI YINTATH Kak p ira
darin, sera p’adsé, ¢’ira malé, dik’a t’éatroyé.

III. 1) Ber é yeki/é —abe-To auIO; B3MJIsA; OOpAIIECHUE;
(cp. Takxke: Sing 4 beré kewa gozel Elegez e!). Hanpumep: —
Ew ji hev zeyidi ban, 4 Dilberé ber é zwe ji wi guhast. — Ouu
6buIH B ccope, un Jluibap oTBepHy/Iach OT HEro.

CyioBo ber B Kyp/ICKOM sI3bIKE MMEET €Ile JIBa OMOHHMMa —
0b6a TOXKe MY>KCKOTO POJIa:

a) ber —kamenb, ckasa. Hanpumep: — Fw wek ber 4 zinar
di ct yé xwe da sekinibd 4 nedilivya. Te ber é han ditye, a, wek
wi?! — OH cTosi1 HA MecTe, KaK KAMEHb U CKaJIa W HE JIBUTAJICS.
Tbl yBUIUIID Ty CKAJIy, BOT, KAK OHA.

b) ber —uuon, ypoxait; n1o6po; pesyiabrar. Hamnpumep: —
Xwedé bike, tu ber é wan ewledan bizwi. — Xatiya Ziné gote

A A

zudan € malé, 4 em derk’etin, me ber é zwe da ¢’tya yén

37 Celil O. Poéziya Cegerxwine bajarvaniyé. Yérévan, 1966. C.79.
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K’urdistané. — Hait Bor, 9T00bI THI BKYCHJI IJIOJBI CBOUX JI€-
Teil, — CKa3aJja XO3dWHy JOMa TeTsl 3UHe, U Mbl OTIPABUJIUCH
B ropsl Kypancrana.

CyioBo ber, UCIIOIB30BAHHOE 3]1ECh, MPOUCXOJUT OT JIPEB-
HEUPAHCKOTO KOPHsS *bher — MpUHECTH, HECTH; CP. CAHCKPUT:
bhar, bharami; 3enn-Apecra: baramsi; ap.-nepc. barantiy.>®

2)Ber a yeki/é — abe — 1o maems (pox). Hanpumep: Beré —
pés da dutireti k’etibd nava k’drdan, bera* wan 4 yén din li
hev nedikirin. — VI3naBHa MeXK/1y KypJACKAMH ILJIEMEHAMU OBLIN
pacipu, ux IJIeMs U Jpyrue He APYKUJIH.

Ilpumeuanue:

*Cut0B0 ber, UCIIOIL30BAHHOE B 3TOM IPEJJIOKEHIH, 00Pa30BajIoCh
OT OCHOBBI rytarojia berevkirin — berev m cI0BOOOPA30BATEILHOTO ad-
dukca cymecrsurenbaoro -k (berek < berev + k), ¢ mocienyromeit pe-
IyKIuen corjacHoro v. A Ha GoJiee TIO3/IHEM 3Talle M KOHEYHBIN cyior ek
IPOU3BOJIHOTO CJIOBa berek TOXKe MOBEPraeTCs PEAYKIUU U OCTAIACH Ta
dopma, KOTOpyIo MbI ceroaas umeeM: ber. [lapasutesnbHo TOM dhopme B
KYP/ICKOM sI3BIKE ellle COXpaHsieTcss u ynorpebssiercs: dopma berek. V1
9TO CJIOBO U3HAYAJIBHO O3HAYAJIO: I'PYIIa, COOOP — B CMBICJIE OOIIECTBO,
Ha OCHOBE POJOBBIX OTHOIIEHUM.

3)Ber © yeki/é (tisteki) —mo KOro-to, €Wero-to; Ipexne,
nepsoit ouepenu. Hampumep: Ber © her tisti mirov divé mirovi
ya xwe ji bir neke, weki din, her tist dibe... —IIpexme Bce-
ro, 9eJ0BEK JIOJKEH He 3a0bIBATH O CBOEH YeJJOBEYHOCTH, BCE
ocTaJIbHOE 00pa3yeTcs.

3/1ech MBI IM€EEM CJIOBO, KOTOPOE IO CBOEMY ITPOUCXOXKIe-
HUIO PA3JIMYaeTcs OT NepBbiX aByX dhopm (ber). Dro yceyenunas
dopma Hapeuus: beré — paHblie, B IPeKHee BpeMs, 10, TPerK-
Jie. B 3TOM ci10Be KOHEUHBIiT TJIacHBIA € MoJBepres peayKIuu,
u B cjoBocoderanun tuna ber § yeki/é (tisteki) oHo yiKe BBI-
crymaer B hopMe, IIe € PeayIupOBaH.

IV. 1) Pist a yeki/é — ubs-ro cuuna. Hanpumep: Pist a pi-
rik a Nené désya 4 ji bo wé ji ew h’evték bd, ku ew has ji
¢hyin — hatina malé nénbd. — Y 6abymkun Hame crimma 6outena,
MIOTOMY y2K€ HEJIEIIO OHA ObLIa He B KypCe JOMANTHUX COOBITHIA.

38 Udwnyuily Zp. Zugliptt wpdwinuul pupwpul, bpiwih whnwlob
hwdwjuwpui. Gphiul. I'h. 1971. C. 440-441.
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2) (Bi) pist 7 yeki/é —upu dbeii-ro momoru, Giarosa-
pst abeii-To momoru. Hampumep: — Keso r’évebireki bas bd, 4
hemd gundiyén me bi pist 7 wi bin zwedi mal 4 hebin. — Kaco
ObLJI XOPOIIUM YIIPABJIEHIIEM, U BCE HAIM OJHOCEJbIaHe OJia-
roJlapst €ro MOMOIIM CTaJIu OOraThIMU.

B niepBoM mipumepe 3T0# TPYTIIbl HCIOJB30BAHO CYIIECTBU-
TeJIbHOE YKEHCKOI'O POJIa, eJl. ducja pist (ClmHa); OHO coueTa-
eTCsl ¢ apTUKJIEM YKEHCKOTO POjia, ell. YUCJa @, & BO BTOPOM
[IPeJIJIOXKEHUN CJIOBO pigt codyeraercst ¢ YacTUieil ¢, npuHa,I-
JIEXKHOCTH KOTOPO# K KaKON-TO KOHKPETHON YaCcTh pedn Hens-
BeCTHA.

Eciu B aHHOM PEJITIOKEHU MBI IMEEM CJIOBO pist, B 3HA-
9eHWH ‘CIUHA', KOTOpOEe B KYPJCKOM $SI3BIKE YKEHCKOTO POa,
TO OHO JIOJIZKHO OBIJIO COYeTaThCsI ¢ ONPEIECHHBIM apTUKJIEM
a, a He ¢ JacTulel f, KoTopas He BBIPAYXKAET HUKAKOTO POJa
CYIIECTBUTEIBLHOTO. A eC/ii 9TO CJI0BO HE CYIIECTBUTENBHOE, 1
OHO, U CYyIIECTBUTEJBHOE Pist — TOJIHKO OMOHUMBI, TOTIA OHO
HE JIOJIZKHO OBLJIO MCIOJIb30BATHCSA B ATPUOYTUBHOM CJIOBOCO-
YeTaHuw, eme u ¢ upemiorom: bi (bi pisti wi).

O 1HAKO CETO/IHs B KYPJCKOM A3BIKE MCIOJb3YIOTCS IapaJl-
JIeNBbHO cJI0BOcoveTanust bi ser? yeki/é wu bi pist? yeki/é, T.e.
BO3MOYKHBI BapUAHTHI MPUHAJJIEIKHOCTH BTOPOH (HOPMBI pist
K KOHKDETHOH YaCTH PEYH: a) CYIIeCTBUTEIHHOMY YKEHCKOIO
poza; 6) Apyroi YacTu Pedm.

Paccmorpum 06a BapuanTa.

B mepsoMm BapuanTe dpopMaJIbHO codeTaHUE Pist ¢ IaCTHU-
neit 7 caMo MCKJII0OYaeT BO3MOYKHOCTH TOBOPUTH O CyINECTBHU-
TEJILHOM YKEHCKOTO POJia. B KypACKOM sI3bIKE €CTh OTHIMEHHBIH
(uMeHHO#) HpelIor pist, KOTOPBIA MMEeTCs TAKKe B HEKOTO-

PBIX UDAHCKUX H3bIKaX,39 u IIepeBOJUTCA KaK «3a, ITOCJIe». Ha-

npumep: Pist § véna bi zebata ji bo k’urda te sewq veda. .. —
TTocsie aToro THI CBOEH PabOTON [JIst Ky PJIOB 3aCBEPKaJ. . . Ecim
[IPEIIIOJIOXKHIM, YTO IPEIMET HAIIero pasroBopa CJIOBO pist —

9TO OTBIMEHHBIN LPEJIOr, TO cjoBocodyeranue bi pist ¢ yeki/é

39TIepcuacko-pycckmii ciosaps: B 2 . / Tlox pen. FO. A. Py6ununxa.
T.1. M., 1970. C. 301.
40 ITeaun O. Toesuiia Ieropxwune Gaxxapsanuiie. C. 26.
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He uMeJsIo Obl 3Hadenust «Osarofgaps» u He yrnoTpedIsioch ObI ¢
npegioroM bi (cp.: . .. 1 me bi pisti Xwedé strué wi skénand*'),
IOTOMY 9TO TPEJIOr bi cOYeTaeTCss TOMBKO € CYIECTBUTEb-
HBIM U BMECTE C 9TUM CYyIIECTBUTEJLHBIM B IIPEJJIOYKEHUN CTa-
HOBUTCS JIOMOJHEHUEM CKa3yeMOI'O — KOCBEHHBIM JIOTIOJTHEHU-
€M OpyJus JeUCTBUL.

Eciin dopmanbao moaxoauTsb, TO BOIPOC OCTAHETCS OTKPbI-
TBIM.

Tak Kak 9TU CJI0BOCOYETAHNUS [0 CyTH — ycroitunsbie (dbpa-
3€0JI0TU3MBI ), TO HAJI0 M IPUIMHBI TAKOTO HECOTTIACHS UCKATH
B 910it cdhepe. B KypiackoMm s3bike ecTh U Jpyrue ppas3eosio-
rugeckre 000pOThI, 00PA30BAHHBIE HA OCHOBE 3HAYEHUS CJIOBA
pist (cumHa; THLI, 3a11UTa, OlI0pa, 3aIuTHUK ). Hanpumep: Eger
hevalén me nehatana pista me, dijminé em biskénandana. —
Eciiu mamm Tosapumny He IpuUIIn 6bI HAM Ha [OMOIIb, TO Bpar
cJioMaJt Obl HaC.

Lao, Xwedé pistované te be, ez ¢i dikarim bikim? — Cor-
HOK, TycTh Bor Oyser TBOMM 3aIUTHUKOM, 9TO s MOLY CJle-
JiaTh!?

Eger k’urd pista hev bigirin, tu kesé mikaribe wan tengav
bike. — Ecan Kypapl OyiyT 3allUiaTh APyT APYTa, HHUKTO He
CMOYKeT UX [MPUTECHSTh.

Li ziké yeki xistin, got: “Wey li min pist!” — Buim ogaoMmy
B »kuBOT, OH Kpu4aJj: «Oii, Most crimHa!».

Tak Kak CMBICJIOBBIE UCTOKU (PPA3e0JIOrIIecKoro obopora
bi pist 7 yeki/é ncxonaT U3 3HAYECHUIN BHINIEIPUBEICHHBIX 000-
POTOB, 3HAYUT, U 371€Ch MCIIOJB30BAHO CYIIECTBUTEILHOE Dist.
A 10, 9TO OHO coUeTaercst ¢ YacTUIEl f, HAJO MojaraTh, 4TO
9TO OBLIO MO AHAJOTHU C (PPA3COJIOTUICCKUMU obopoTtamu bi
ser i yeki/é u bi dest i yeki/eé.

CpaBHum:

1. Pist % véna bi zebata ji bo k'urda te sewq veda...*2 —
ITocste aToro Ter 60PBHOOIL 32 KypAOB 3ar0PeJICs.

31ech MBI IMeeM OTBIMEHHBIN IIPEJJIOr pist.

4 [ITomo 9. emapm. C. 159.
42 [ITeaun O. Toesniia Ioropxwune Gaxkapsanuiie. C. 26.
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2. Lé bi pist ? Xwedé esir a me, me nehist lek’e bé

ser...% —Ho ¢ Boxbeil IIOMOMIBIO MBI HE JOMYCTHJIH, UTOOBI
3aIITHAJIOCH HAIIE TIJIeMs.

3. Gelek qiz 4 bak é me ye bedew bi dest i zoré zwe 1’a
birin.** — MHOruX JeByIIeK U HEBECT HaIIeil IePeBHH HACUIIb-
HO yBEJIH.

4. Xwendin, ew mecalek e, biser i k’ijané zort 4 qiz
éd kurda...*® Yueba — o1HO cpejcTBO, 6JAroIaps KOTOPOMY
KyDPJICKUE JEBYIIKA U TapHH. . .

B mocnemnux Tpex UpHUMEpax HUCIOJb30BAHBLI CyINECTBU-
TesibHBIE: pigt (crmHa), seri (rosoBa) u dest (pyka), KOTOpPBIE
BMeCTe C TPEJJIOrOM bi B 3TUX MPEJJIOKEHUAX CTAJN KOCBEH-
HBIM JIOTIOJTHEHUEM OPY/IHs JeiicTBrs. BMecTe ¢ TeM B KadecTBe
OLIPEJIEJISIEMOTO [IOCPEICTBOM OIIPEIEJIEHHOrO apTUKJId €/7 co-
YeTATCs € JAPYIUM CYIIECTBUTEIbHBIM (OIIpe/ieieHne).

CpaBHeHMe IPUMEPOB, IPUBEIEHHBIX 3/1€Ch U BBIIIIE, TTOKa-
3BIBAET, YTO YACTHIA { B IPEJIOKEHUN, Oy/Iydn COMOCTABAMA
C OLIPEJICJICHHBIMYU APTUKJISIMU € U a (IpudeM, 4acTo U OIpe-
JIQJIEHHOI CUCTEMOI, ¥ CMBICJIOPA3JINIUTEIBHOCTLIO), IAeT BCe
OCHOBaHUsI TIOJIATaTh, YTO B JIPEBHEKY PJICKOM sI3BIKE DA3IHIAJI-
Csl M CPeJIHUil POJI CyIECTBUTENBHOrO. Be3yc/ioBHO, 3TOT MO-
MEHT BaXKeH U JIOJIPKEH WCCJIeI0BaThCs 6oiee TiIybOKO U pas-
HOCTOPOHHE.

OjtHaKO M Ha JJAHHOM 3JTalle, OCHOBBIBASICH HA MMEOIUXCS
SI3BIKOBBIX MaTeprajiaX ¥ HAKOIJIEHHOM OIBITE JIUMHTBUCTHYIE-
CKOT'O aHAJIM3a, MOXKHO HAyJIHO 0BOCHOBATH 9TO OIPEIe/IEHNUE.

B KxyproBeadeckoil aurepaType NPUHATO CYATATh, 9TO B
ATPUOY TUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX OMIPEJIEISIEMOe TOJIPKHO ObITh
MMEHEM CYIIECTBUTEHHBIM WJIH CJIOBOM M3 YHUCJIA JIDYTHX Ya-
creil pedn, KOTOpbIe UCIOJIb30BAHbI B 9TOM KadecTBe. Bmecre
¢ TeM B npuMepax ¢ oboporamu bi pist 1 yeki/é, bi ser © yeki/é
u bi dest 1 yeki/é mpl umeem dpaseosorndeckue 060pOTLI, KO-
TOPBIE IO CBOEI CTPYKTYPE UJICHTUIHBI ATPUOY TUBHBIM CJIOBO-

43 [ITomo 9. Temapm. C. 81.
4497g0bap’oh’man O°. T'érne mepxaca. C.72.
45 [ITeaun O. Toesniia Ieropxwune Gaxkapsauuiie. C. 79.
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coderanusiM. Besb dacTurna f coueraeTcs TOJIBKO C <«OIpee-
JISTEMBIM» — HECYIIECTBUTEHLHBIM, KOTOPOE, IIOHSATHO, HE UMe-
er Kareropum poza u uucia. Ul 31ech, eCTeCTBEHHO, BO3HUKA-
er Bompoc. Ecjm cyuecTByer «oIpejelisieMoes, He MMEIIee
rpaMMATUYECKUX KATEropuil poja W Jucja, TOTIA JIOJKEH C
HAM B aTPUOYTUBHOM CJIOBOCOYETAHUHU COUYETATHCS APTHUKIIb,
KOTODBINi HeATpasieH B orTHOIIeHHH posa. CaM s3bIK HOBOTO
OTIPEICJIEHHOTO aPTUKJIA, KOTOPBIH ObLI OBl HEHATpaIeH B OT-
HOIIECHUH K TPAMMATHIECKOMY POJy, 3aHOBO HE CO3/IA€T, IO-
TOMY YTO TaKOW B KYPJICKOM si3bIKE y2Ke CyIIecTBOBaJI. Takoi
APTUKJIb OBLJI, IIOTOMY YTO B JIDEBHEM SI3BbIKE CYIIECTBOBAJIU
CYyUIECTBUTEJbHBIE CpeHero pojaa. I Bmecto (u 1o axajorun)
HOAX B aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSX UCIOJIB30BAJUCH CJIO-
Ba — HeCyIecTBUTe/IbHbIe. Tak Kak 9TH CJI0OBA OBLIM UCIIOJIH30-
BaHBI B aTPpUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX, TO, €CTECTBEHHO, 110
AHAJIOTUU C CYIIECTBUTEbHBIMUA OHU UCIIOJIB30BAJIUCH C OIpe-
JIeJIEHHBIM apPTUKJIEM 1, TAK KAK 9TU CJIOBA — HECYIIECTBATE b
HbIE ¥ HE PA3JINYAIOT FPAMMATHIECKOTO POJIA.

Kak mnoka3biBaeT CpaBHUTEJIbHOE WCCJIEI0OBAHUE aTpuoOy-
TUBHBIX CJIOBOCOYETaHMIA, Tjie Obl HU ObLIM OHU OOPA30BAHBI,
B CyO'bEKTHOI WJIA B MIPEIUKATUBHON YaCTU IIPEJJIOKEHNUS, BCE
paBHO OHM TIO CBOEH CTPYKType arpudyTuBHBIE. B CcyOhEeKT-
HO# 9acTu aTpuOYyTUBHBIE CJIOBOCOYETAHUS PACIIAPSIIOTCS, U B
HUX YepeJyIOTCsI ONpeJleJIeHHbIe apTUKJIM PA3HBIX I'PaMMaTU-
YeCKUX POJIOB, TaKasl K& KapTUHA HAOJIIOIAeTCsI U B IIPEIUKa-
TUBHOI 1acTu npejyroxkenusi. Cp., HapuMep, arpubyTUBHBIE
ciioBocoueTanus B cyobekTHOi wactu (— Kur’é Seyran a dot
a Serdar é Meter bi zwendk’ar) u B IpeNKATHBHON YacTn —
(Mamosta ji ci r’abd, ¢, nézik i sagirt é dersxane ya ¢aran
bi.) Kak BUJIHO U3 3TUX IIPUMEPOB, YWIECHBI ATPUOYTUBHOTO CJI0-
BOCOYETaHUsI, 0OPA30BAHHOTO B CYO'bEKTHOI 9aCTH, COUETAIOT-
Csl C OIIPEJICJIEHHBIMA APTUKJIAME € @, ¢ U €, & B IPeIUKATUBHON
qactu ¢ i, é u ya. EcTb sin Kakoe-ub0 OTIMdme y paccMaTpu-
BaeMbIX JByX cyioBocoderanuit? Hukakoit! Tospko Bo BTOpOM
[pUMepe IePBbIl YWIeH CJI0BOCOYeTaHUU Mézik —5TO Hapedue,
HE UMeeT I'PaMMaTUYeCKOr0 POJia U, €CTECTBEHHO, COYeTAETCs
C apTHUKJIEM 7, KOTOPBII He BbIPaXKaeT HUKAKOI'O POJIA.
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CerojiHst B KypJ/ICKOM SI3bIKE YIOTPEDIISIIOTCS U TAKUE aTPHU-
OyTHBHBIE CJIOBOCOYETAHUS, B KOTOPBIX CYIIECTBUTEIHLHOE CO-
YeTAeTCs C apTUKJEeM §. DTHU CYIIECTBUTEIbHBIE B TIPEJIOKE-
HUU UCHOJIb3YIOTCS B 3HAYECHUM HOCUTEJIS CMBICJIA JIeHCTBUS U
BBICTYIIAIOT B KadecTBe UMEHHOI JacTu ckasyemoro. U, code-
TasiChb ¢ KOCBEHHBIM JIOITOJIHEHUEM, 110 3aKOHAM CTPOEHUN aT-
pUOYTUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS, OHU BBICTYIIAIOT BMECTE C OTIPe-
JIeJICHHBIM apTukjaeM . KoHedHO ke, 9TH CyIeCTBUTEIbHbBIE B
9TOM CJIydae MMOKA3bIBAIOT HE KOHKPETHBIN MpEeMeT, a BbIpa-
JKAT 00pa3 JefCTBUs, TIOTOMY U COYETAIOTCs C apTUKJIEM, HE
Pa3/IMIAONIM IPAMMATAYECKOTO POJIA.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE TaKUe PUMEPHI.

1. E’frandin éd vé berevoké me bi hizkirin o dil ji na-
va bedewnivisar a cime’ta ermeniya ye bira bijart, nav é wé
“Destegul” dani 4 bi wé hizkiriné ji tk’ram ¢ rwendevan é zwe
dikim.*® — IIpousBeeHmus 9TOr0 COOPHUKA MBI OT BCEH IYIIH I
C JIFOJIOBBIO BBIOpaJIM U3 XYJI0XKECTBEHHOI JiuTepaTyphl Opar-
CKOr'0 apMsIHCKOI'O Haposia, Hassaum ero “Destegul”’/ «BykT 1ipe-
TOB» U C 9TOI 2Ke JIFOOOBBIO MIPEIOIHOCAM CBOEMY YUTATEJIIO.

2. Bw ¢end car bin, melle dihatin cem Xano, weki
quliz T megité bike, lé Xano ew gebal nedikirin.®™ — Yxe
HECKOJIBKO pa3 K XaHO MPUE3KAJN MYJUIbI, 9TOOBI OH CJIY KU
MeYeTH, HO XaHO UX He TPUHUMAL.

3. Mirze Meh’mdd kevg’t ji céva zwe derxist 4 p’ésk’és ©
padsé kir*® —Mupza MaxmMyn U3 CBOEro KapMaHA JOCTaJI
JIOXKKY U TIOJIAPUIT KOPOJTIO.

4. Meha baharé bi, her bedewetik e t’ebyeté teé bigota bi
insanet r’a sa dibi, bengz é zwe nisan i wan dikir.*® — Boua
BeCHA, U TpUPoJia OyITO PaJIoBaIach € JIOABMU U TIOKA3bIBAJIA
UM CBOIO KPacoTy.

B srux npumepax cymecrsurensubie ik ram, quliz, p’ésk’és,
nisan BBIPAXKAIOT CMbICI (06pa3) JeHCTBUSI 1 BMECTe ¢ OIpe/ie-

46 [ITnou h’. Hocrordn. C.4.

47 [ITomo 9. Temapm. C. 23.

B pritare mpmo’Ta K’ Opauiie. K'sreba 111 / Bopusucap, memxo6op y
HpBHcapHacu #a h’. C.4.

499 %60vap oh’man . Téume mepxaca. C. 10.
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JIEHHBIM apPTHUKJIEM  BCTYIAIOT B aTPUOYTUBHBIE OTHOIIEHUS C
KOCBEHBIMH JIOIIOJIHGHUSAMU (KAK HECOIJIACOBAHHBIE OIIpe/IeJie-
HU).

CiioBocoderanusi, B KOTOPBIX HCIIOJIH30BAHBI CYIIECTBU-
TeJIbHBIE, BhIPaXKalolue oopa3 JIefiCTBUsI, CDABHUM C TEMH CJIO-
BOCOYETAHUSIMHU, B KOTOPBIX OHU YIIOTPEOJIEHBI KAK CYIIECTBH-
TeJIbHbIE, B KAYECTBE OIPEIEJIsIEMOT0, WK 2K€ B KOTOPBIX yIIO-
TpeOJIEHBI HEOoIpe ie/IeHHbIe (DOPMBI TUIAroJoB. 1orma Mbr Oy-
JIEM FIMETh CJIEIYIONIYIO PA3IMIATE]bHYIO KAPTUHY.

A. 1. Tigtek tk’rami yeki/é kirin — 49r10-TO UpPEnoHEC-
TH KOMY-TO.
2. Ik’rama yeki/é — 4eii-To mpenojHe-
ceHHblii (pemmer).
3. Ik’ramkirin a yeki/é — 9Be-TO TIPETOIHe-

cerne (B CMBICTIE
npouecca JefcTBrs ).
B. 1. Tistek p’ésk’és © yeki/é kirin — 49TO-TO OJAPUTD

KOMY-TO.
2. P’ésk’esa yeki/é —  4eii-TO MO/IapOK.
3. P’ésk’éskirina yeki/é — Ybe-TO JIapeHue.
B. 1. Tistek nisant yeki/é kirin ~ — 49T0-TO IOKA3aTh
KOMY-TO.
2. Nisana yeki/é —  9eii-TO 3HAK, IIPHUMe-

Ta, CBUJIETENIbCTBO.
3. Nisankirina yeki/é — 9be-TO HMOKA3aHUe

(B cMbICTIe mIporiecca
JeficTBust ).

Wrak, B Tpex rpymmax NpuUMepoB, B KaXXJIOH M3 KOTOPBIX
TPH CJIOBOCOYETAHUSI, BCE IIEPBBIE, BTOPBIE M TPETHU CJIIOBOCO-
YeTaHus [0 CBOEH CTPYKTYPE WJIEHTUIHBI.

B nepBbIx cii0BOCOUETAHMSX B KAIECTBE OMIPEIE/IAEMbIX UC-
[IOJIb30BAHbBL CJI0Ba tk’ram, p’ésk’és m nisan, BbIpaXKarorime
obpa3 JeficTBHs, KOTOPBIE B OIPEJIEIEHHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX
BMeCTe C apTUKJIEM { COYeTAIOTCs ¢ KOCBEHHBIM JIOTIOJTHEHUEM:
yeki/é.

73



Bo BTOpBIX C/IOBOCOYETAHUSX B POJIM OIPEIE/ISEMBIX BbI-
CTYIAIOT CyIeCTBUTENbHbBIE ik 'ram, p’ésk’és m nisan, KoTopbIe
BMECTE C OIMPEIEJICHHBIM aPTUKJIEM >KEHCKOTO POJIa ¢ COYeTa-
IOTCsl ¢ HECOTJIACOBAHHBIM OlpeiesieHnueM: yeki/é.

B Tperbux cioBocodeTanusix HeonpeeseHHbIe (DOPMBI TUIa-
rosioB ik’ramkirin, p’ésk’éskirin u nisankirin ynorpebiieHbl B
POJIN CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIE B KAYEeCTBE OIIPEIeJIsieMOr0O
U BMECTE C aPTHUKJIEM YKEHCKOI'O POJIa ¢ COYETAITCs C HECOTJIa-
COBaHHBIM OlpejesenneM yeki/é.

Kak BuJIHO W3 IIPUBEIEHHBIX IIPUMEPOB, B IEPBBIX JIBYX
CJIOBOCOYETAHUSAX BCEX TPEX IPYII B POJIA OIPEIE/IAEMOrO UC-
[TOJIB30BAHBL OJIHU U T€ K€ CyIIeCTBUTEIbHbIE k’'ram, p’ésk’és
win nigan. U ecim 3Tu CyIeCTBUTEIBHBIE B IEPBLIX CJIOBOCOYE-
TaHUSIX COYETAIOTCsI C OlPeJIeJIeHNeM BMECTE C OIPE/IeJIEHHBIM
APTUKJIEM £, TO BO BTOPBIX CJIOBOCOYETAHUSIX — BMECTE C OIIpe-
JIEJIEHHBIM apTHUKJIEM XKEHCKOI'O POJIA G.

WNuage roBOpsi, OlpejiejleHHble aPTUKJIA 4 U § BBIIOJIHSI-
0T CMBICJIOPA3/INIUTE/IbHbIe (DYHKIUU, TAK KaK Pa3/InIHbIE
3HAYEHUs CYIIECTBUTEJHHOIO 3aBUCAT OT OIPEEEHHBIX ap-
THUKJIEN.

OTHAKO CMBICTIOPA3INIUTEIbHAS POJIb ITUX aPTUKJIEH CBsI-
3aHa C KOHKPETHOI CHHTAKCHUYECKOU KOHCTPYKIME U C TeM
CMBICJIOBBIM 3HAYEHUEM, B KOTOPOM YIIOTPEDJIEHO CYIIECTBU-
TesibHOE. 1O ecTh BOCTPEOOBAHHOCTH KOHKPETHOI'O apPTUKJIsI
3aBUCUT OT TOTO CMBICJIOBOI'O 3HAYEHHs], KOTOPOE UMEET Cy-
[IECTBUTEJILHOE B KOHKPETHOM KOHTekcTe. CorjiacHO OCHOBaM
JINHTBUCTHUKM, €CJIM Ha JAHHOM ITAlle UCTOPUIECKOTO DPa3BU-
THsT BO3HUKAIOT HOBBIE 'PAMMATHIECKHE [TOHSITUsI, KOTOPBIE 110
9TOTO B sI3bIKe He CYIIECTBOBAJIM, TO OHU IPHOOpeTatoT (11oJy-
YaIOT) CBOE COOTBETCTBEHHOE I'PAMMATHYECKOE OMDOPMJICHUE.
OaHaKO Ke B KOHKPETHOM CJIydae 3TOT apTUKJIb (B JpeBHe-
KYPACKOM sI3bIKE€ OH DPa3jIMdaJl CPEIHUN POJ, CYNIIECTBUTEb-
HOI'O) B CBs3U C HOBOI HOTPEGHOCTHIO B A3bIKE, MOSBUBIIEH-
cs B OIPEJIEJIEHHBIN 11epro], ObLJI 32aHOBO BOCTPEOOBAH U yIIO-
TpebJieH B cJI0BOcOveTaHUsAX Tuna nézik ¢ yeki/tisteki. B Ho-
BOM CHHTAKCHYE€CKOM COYETAHUU C STUMHU CJIOBAMH OH HAXO-
JIUTCS B JIMAJIEKTUYIECKON B3amMOCBsI3U. A 3TuUM OObsICHSIET-
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¢ Jipyrasi, cJioBoobpaszoBaTebHast (DYHKIUS JTAHHOTO apTHUK-
ns1. Cnosocoverannst bi (ji) dest © yeki/é, bi ser 1 yeki/é u
bi pist 1 yeki/é —aro dbpaszeosornueckue 060POTHL CO 3HAYUE-
HUSIMU <«IIPU TIOMOIIH. . . » U «OJjrarogaps. . . ». VI BelpakeHHbIE
3HAYEHUsI ITUX 00OPOTOB IIPSIMOTO OTHOIIIEHUsI HE MMEIOT HU K
CYIIECTBUATENBHBIM: dest — PyKa, KUCTh; seri — rojaosa, pist —
CIUHA, MTOSICHUIA, TAJWsI, HA K JacTUIe f.

B oboporax: tistek tk’ram 7 yeki/é kirin, tistek p’ésk’és ©
yeki/é kirin, tistek nisan 1 yeki/é kirin u tistek diréj i yeki/é
kirin cymecrBuresbuble ik’ram, p’ésk’és u nisan, a TakKe pu-
JlararejibHOe diréj nmpeobpa30BauCh B (OPMbI BEIPAXKEHUST 00-
pasa JIeficTBUAS U BMECTE C YacTHIEeil { CTAHOBATCS COCTABHON
YACTHIO CKA3YEeMOro.

Taxmm 06pa3oM, U3 U3JI0KEHHOTO MATEPUAJIA CIIELYIOT CJIe-
JIYIOIIHE BBIBOIBI.

Bo-niepBpix, dacruma f—3TO ONpEJE/IEHHBIN APTUKIIb, a
CJIOBOCOYETAHUST, B KOTOPBIX OH YIIOTPEDJISIETCsI, TI0 CBOEMY Xa-
pakTepy aTpubyTUBHBIE.

Bo-BTOpBIX, apTHKIL f coYeTaeTcss CO CJIOBAMU-HECYIIe-
CTBUTEJIbHBIMU, & TAKXKe C CYIIECTBUTEIbHBIMHU, UCIIOJIb30BAH-
HBIMU B Ka4eCTBe JPYIrUX YacTell pedu.

B-rperbux, apTukiib £ He pa3judaeT rpaMMaTHYeCKue Ka-
TEropuu Pojia U YUCJA CYHIECTBUTEIHHOIO.

B-ueTBepTHIX, €CITH CIIOBOCOYETAHUS C OIIPE/ICTIEHHBIME ap-
TUKJIAME (€ U @), pa3inJalonye (BbIPaKaIONe) POJL U IHCII0
CYIIIECTBUATEILHOTO, 00Pa3yIOTCS B CYObEKTHON YaCTU MPEIJIO-
JKEHUsI, TO CJIOBOCOYETAHUS, B KOTOPBIX MCIIOJIb30BAH APTUKIIb
£, obpa3yrorcsi B OCHOBHOM B IIPEJIMKATUBHON YacTH, IIPU Ha-
JINYUU OIIPEJIEJIEHHBIX CHHTAKCUIECKUX OTHOIIEHUA.

B-usTeix, cioBocoueranus tuna nézik © yeks/tisteki npen-
CTaBJISIOT COOOM  TOJBKO YaCTh BO3MOYKHOI'O PACIIHPEH-
HOTO OIIPEJIEJIEHHOr0 CcJjioBocodeTanusi. Hampumep: Béritan
nézik 7 t ’ext é nivisaré yé Zaningeh a dewleté ya navendi bd
4 spartina mamosta yé xzwe pék ani.— Bepuram moax0-
Juiia K IHCbMEHHOW Jiocke LleHTpasibHOTO TrocyapCTBeH-
HOIO YHHUBEPCHTETa ¥ BBIIOJHSIA 33JaHHE CBOEro Ipe-
nojaBaresisi. Kezizer péndsé ji beritk a zwe derdize 4
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diréj © dot a xal é xwe ya bi¢’ik dike. —Ke3uzep wu3 cBoero
KapMaHa JIOCTAeT PYyUKYy M MPOTIATUBAECT MJIAJIIEH JOYKE CBO-
€ro JsIu.

B-mrecThix, B KypJicKoil rpaMMaTHKe HeOOXOMMO YETKO OT-
JINYATH APTHUKJIb § OT (DOHETUIECKOTO BAPHAHTA OIIPEJIEIEHHO-
0 apTUKJIsT MYKCKOT'O POJa, €JI. IYucjaa €, KOTOPBI B Oompese-
JIEHHBIX CATYAIMAX IPOU3HOCUTCS KaK 1.

B-cenpmbix, ompesesieHHBII apTHUKJIb §, KOTOPBIA Cero-
JIHSI WCIIOJIB3YeTCsl TOJBKO B CJIOBOCOYETAHUSX THia nézik i
yeki/tisteki m cogeraeTcs ¢ HECYIECTBUTEIHHBIMU, — APXaU3M
apTUKJIS CPEJHEro POoJia B JIDEBHEKYPJCKOM s3bIKe. 1] Tak Kak
CO BPEMEHEM OIIPEJIEJIEHHBII aPTUKJIb MY2KCKOTO Pojia € B OT-
JEJIbHBIX O0OJIACTSX YCTHOW pPa3rOBOPHON PEYN MTPOMIHOCHJI-
csd, KaK %, W 9TOT IPOIECC HA OIPEIEJIEHHOM HCTOPUYECKOM
Srale CTAHOBMJICS TEHJEHITNEH, Pa3HUIA MEXIY apTUKIISIMU
MY2KCKOT'O ¥ CPEJTHET'O POJIOB IIOCTEINleHHO ncyesaeT. 11 Tem ca-
MBIM T dEPEHITHAIIS CPETHETO PO/Ia, TIEPECTAeT CYIIeCTBO-
BAaTh B KYP/ICKOM sA3bIKe. TakuM 00pa30M, IMEeHa CPEIHEro Po-
J1a, TIOCTEIIEHHO MEPEXO/AT B COCTAB CYIIECTBUTEJBHBIX MY2K-
CKOT'0 POJia, ¥ CO BpEMEHEM KOHYAETCs IIEPUO/T CYIIeCTBOBAHMSA
CPeJIHEro POJa CYIIECTBUTEIBHBIX B KyP/ICKOM st3bIKe. 00 9TOM
CBUJIETEJLCTBYET TOT (DAKT, YTO B I0KHOM JuajekTe (CopaHn)
KYPICKOTO #3bIKA CO BPEMEHEM IIE€PEeCTaJIa CYIIEeCTBOBATH Ka-
Teropusi TPaMMaTAIeCKOrO POJIa, U CErO/IHSA B 9TOM JIHAJIEKTE

a~

nMeeTcs TOJbLKO OHpe,HeJIeHHI)IIU/I APTUKIJIb 2, KOTOprfI HE pa3-

JIM9aeT rpaMMaTUIeCKOIro po,aa.50

50 Asanuanu FO. FO. Marepuanabl MO CIOXKHOMY IJIArOJy KYpPACKOTO
sazpika. C.93; Kypdoes K. K. Kypackmit sizeik. M., 1961. C.28; Ilabo-
206 P. JI. Ouepku ucropuyeckoit Mopdosioruu Kypckoro sissika. C. 8-11;
Dtobu K. P., Cmuprosa M. A. Kypackuit guamekt Mykpu. C. 25.
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Paspmen III

OBIIIEVTHIOEBPOIIEMCKHNI CYBCTPAT
B KYPJICKOM $3bIKE

006 uCTOPUUIECKUX CBA3SIX MEXKJIY KYDPJCKUM U JPYTUMU HH-
JIOEBPOIIEAICKUMU SI3bIKAMU Pa3HbIe JIMTHI'BUCTHI IITUPOKOT'O ITPO-
duJist ¥ KypIoBe bl BBICKAa3a i MHTepecHbie MHeHus. U Bce ke
OHHU CBOHW WCCJIEJIOBAHUA B OOJIACTH KYDPJCKOTO #A3bIKA IIPOBE-
JIX B COOTBETCTBUH C TOH Teopueii, KoTopas 00pa3oBaiach Ha
OCHOBE HCCJIE/IOBAHNS MAaTEPUAJIOB JIPYIUX UPAHCKAX A3BIKOB,
JINHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTHU KYPJCKOTO $I3bIKA OO'bsICHSIIN
(daKTUIeCKn I'paMMaTHIECKUMU 3aKOHAMU JIPYTUX UPAHCKUX
a3bIKOB. [loaTOMy cBOEOOpa3me KypaCKOro sA3bIKa U OOTaTCTBO
€ro JIEKCUYECKNX U I'PAMMATHIECKUX (POPM U KATETOPHIl OCTa~
JINCh B TE€HU. DTO TOCJIYKUJIO MPUIUHON TOr0, YTO MHOTHE
rpaMMaTUYIEeCKE OCHOBBI ODOIENHI0EBPOIIEHCKOTO Mpasi3bIKa,
KOTOPBbIE€ MOIJIE OBl OBITH OO'bSICHEHBI IIPU IIOMOIIM MATEPUa-
JIOB KYPJCKOI'O sI3BbIKa, JIOHBbIHE KJyT CBOUX HCCJIeJOBaTesel.
A Kyppckuii si3bIK, KOTOPBI# Tak 6oraT pasHooOpa3HbIMU JIEK-
cUIecKuMU (POPMaAMU, TPAMMATHIECKAMA KATETOPUSIMUA U UMe-
€T CBOCOOPA3HbBII CHHTAKCUIECKUH CTPOI, ITPEJICTABIISET COOOM
OeCIeHHBIIl ICTOYHUK C TOYKHU 3PEHUsI MCCJIEIOBAHUS OOIIENH-
JIO€BPOTIEHCKUX U OOIENPAHCKUX OCHOB.

Hacrosimast pabota — TOIBKO MOATOTOBKA HAYIHO OCHOBBI
JUTS TAJTBHEHIIIero NCCIeI0BaHUs OOIENH I0€BPOIIEICKOTO S3bI-
KOBOT'O IIPOCTPAHCTBA IIyTeM U3yYeHUs U COIIOCTABJICHNA NHJIO0-
€BPOTIEICKOro cyOCTpaTa, COXPAHUBIIIETOC B KYPJICKOM SI3bIKE,
U MaTEPUAJIOB JIDYTUX UHI0EBPOTEHCKUX I3bIKOB. B Heil mpes-
CTaBJIEH HOBBII I10JIXOJ] PACCMOTPEHNs OOITENHI0€BPOIEICKO-
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IO SI3BIKOBOTO MTPOCTPAHCTBA, OOIIIX OCHOB M MEXKbI3bIKOBBIX
napaJuiesieil B pOJICTBEHHBIX sI3bIKAX HA OCHOBE KYPJICKOTO Ma-
tepuasia. Takoe nzydeHune si3blKa MPEJIOCTABAT BO3ZMOYKHOCTH
Hay9HO 60JIee TOYHO 0OXapaKTEePU30BATH OCOOEHHOCTH KazKI0-
r'o A3bIKa, OTAEJbHON IPYIIBI SI3BIKOB U I3bIKOB BCEil MHI0EB-
POTIEHCKO ceMbU BMECTE B3SITBIX, ONPEE/IUTH MECTO KarKJI0TO
d3bIKa B cocTaBe o0IIell CeMbH.

W3zydenne HaydHOI JIMTEPATYPHI B OOJACTH WHIOEBPOIIEH-
CKOH JINHIBUCTUKY JIA€T BO3MOXKHOCTH IOJIATATH, YTO YJIACTCS
OTBETUTH HA MHOTHE BOIPOCHI B O0JIACTU MPAHCKOTO U OOIIIe-
MHJIOEBPOIIEHCKOTO SI3BIKOZHAHWS.

Econ ucciiesioBanust KypJicKoOro si3blka IPOBECTH HA OCHOBE
CPABHUTEJILHO-UCTOPUIECKOTO METOJIA, TO TOSBUTCS BO3MOXK-
HOCTH OCBETUTH MHOTHE CTOPOHBI HAYAJIBHBIX OCHOB UHI0EBPO-
NEACKOro MpasizblKa, HO JJIsl 3TOr0 MOTPEOYETCs HECKOIBKO TI0-
KOJICHUI JIMHTBUCTOB-KYP/I0Be10B. [[03TOMY B HACTOSAIIEM pas-
JieJie Mbl OCTAHOBUMCS Ha J[BYX I'PYIIAX OCHOBHBIX AHAJIOTHN
B KYPJCKOM U JIPYTUX WHJOEBPOIEHCKUX SI3bIKAX: BO-TIEPBBIX,
910 onpesenenHble aprukian (article indikatif) n ux apxamu-
Hble (POPMBI B KYPJICKOM U JIPYTUX UHIOEBPOIEHCKNX SI3BIKAX;
BO-BTOPBIX, 3TO CJIOBA, KOTOPbIE COCTABJISIIOT Y4CTh OCHOBHOI'O
CJIOBAPHOrO 3araca KypJCKOro U JIPYTOr0 WHIOEBPOIEHCKOTO
SI3BIKA — PYCCKOTO.

CHauajia pacCMOTPHUM apxXaudHbie (DOPMBI OIPE/IETIEHHBIX
apTUKJeil, KOTOpble B BUJI€ apXam3MOB (DOPM HHIOEBPOIIEii-
CKOT'O MTPAsi3bIKA COXPAHUINCH B KYPJICKOM sI3bIKE. DTO CJIOBa-
YACTHIIBI, AHAJIOTUU KOTOPBIX UMEIOTCS U B KYPJICKOM, U B JIPY-
IrUX WHI0EBPOIEACKNX si3blkax. Pedb MIeT 0 CIoBax-4acTUIaxX
lé, la, é, KoTOpbIE COXPAHWINCH B OIPEIEJIEHHONR YacTh apXa-
WYIHBIX 000POTOB KYPJICKOTO SI3BIKA.

B arpubyrusnbix cioBocoueranusx (attribute word combi-
nation) tuna p‘irtik a balkés (unrepecnas xuura), sazi yén
civak? (obmecrBeHHble CTPYKTYPbI) u zort € leheng (repoii
IOHOIIIA) CJIOBA-YACTUIBL: G, €, én B HUX [IOKA3bIBAIOT PO 1 UUC-
JIO CYIIECTBUTEJbHBIX. JacTuia a B cjaoBocoderaHuu pirtik
a balkés yxasbIBaeT Ha CYIIECTBUTEbHBIE YKEHCKOI'O POJIA,
ex. umena prtdk (kHura); yén B CJAOBOCOYETAHMN Sazl yén
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civaki —Ha CylmeCTBUTEJNbHOE BO MH. 4ucje sazi (ydapexe-
HUe, opraHusanus); & B cjoBocoderanuu zort é leheng —na
CYIIECTBUTEIHLHOE MYKCKOIO POJia B eJl. ducye zort (IoHoIa,
MOJIOZIOH IAPEHB ).

OjiHaKO B KYpJCKOM $I3bIKE COXPAHUJINCH W apXaudHbIe
GbOpMBI OTIPe/IeJIEHHBIX APTHUKIIEH, KOTOPhbIe OoJiee IpeBHUE,
9eM yIOMSIHYTbIE TAK HA3BIBAEMbIE JIDEBHEMPAHCKHE OTHOCH-
TeJIbHO-yKa3aTeIbHbIE MECTOUMEHUsI. DTU APTUKJIU B IIPOIEC-
Ce UCTOPUYECKOI'O PA3BUTHS IIOJBEPIVINCH OIPEIEICHHBIM U3~
MEHEHUsIM, HO UX TIePBOHAYAIbHBIE (POPMbI, UCIIOIH30BAICH B
OTIPEJICJIEHHON Y3KOii cepe sI3bIKa, 3aKOHCEPBUPOBAJINCH, CO-
XPAHWJIKCh W B TAKOH 2Ke (popMe JIONLIN JI0 HAC B BHJIE apXa-
U3MOB.

O1u GHOPMBI ONPEJIETIEHHBIX APTUKJIEH B KYPICKOM SI3bI-
Ke& B OCHOBHOM COXPAHUJIUCH W UCIOJIB3YIOTCS B PA3HBIX YKAH-
pax yCTHOIO HaPOIHOIO TBOPYECTBA, TAKUX KAK [ECHHU, Iy TKH-
AHEKJIOTHI, ITPOKJISITHS, MOJIUTBbI, CKA3K! W Pa3HOI0 POJa ap-
XaIIHbIE YKAPTOHHLIE BhIpazkeHnd. JTo ciosal ¢, la, [é.

Ecyin paccMoTpuM 3TH CJIOBa B COOTBETCTBUU C IPAMMATHU-
YEeCKUMU KaTerOpUsiMU KYPJICKOIO si3bIKa M TOM POJIbIO, KOTO-
DPYIO OHH UT'PAIOT B SI3bIKE, TO CTAHET OYEBUIHBIM, YTO OHU, KAK
u oupejiesieHHble apTukIm é(yé), a (ya), én(yén), NoKa3bIBaAIOT
POJT M 9HUCJIO CYNIECTBUTENbHBIX. Hampumep,

L’e domama te ji te r’a gori biyi!

La tu dayika min biye!

L~ e stiyé we skestina, nemerdno, cawa desté we girt, hin
vl k’aré k’irét pék binin! — Yrobbl y Bac mes cioManach, mojI-
JIETbl, KAK Y BAC PYKU HE JPOTHYJIHA COBEPIIATH TAKYIO Mep-
30CTh!

B xypmoBemgueckoit simreparype 3tu HGOPMBI IPUHATO Ha-
3BIBATH MECTOMMEHHBIMU YACTHIIAMH, & UX (POPMBI 3BATEJb-
Horo magexa lo! (rol, yo!), 1lé! (ré!l, yé!)—mexmomernsmu

Hagepnoe, 3T (hbOPMBI MOXKHO TOJBKO yCJOBHO HA3bIBATH CJIOBAMH,
[IOTOMY YTO MX OCHOBHOE 3HAYEHHE CO BPEMEHEM OCJabjI0, OHH IIpEBpa-
TUJIACb B HEIOJIHOLIEHHBIE CJIOBA U CErOJHA y»Ke KaK BCIIOMOraTeJIbHble
GOopMBL UK 2Ke KaK MOP@EMBI UCIOJIB3YIOTCS B SI3BIKE.
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(interjectione). Hanpumep,

Lo bavo, hin ¢i ji vé zar’oké dizwazin? — it Bb1! Yo Bam
HY2KHO OT 3TOro pebenka?’

Hey, l"e daé, dilé miné k’ine-k’inel.. — Ax, mama, y mMeHs
cepaue noer!

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO, C OJHOI CTOPOHBI, AHAJIOIUU APXAUY-
ubix dbopm (1, la, [é) u ceropust CylmecTBYIOT B Psijie APYTUX
WHJIOEBPOTIEHCKHUX, B OCHOBHOM, HEMPAHCKUX S3BIKOB M UCIIOJTh-
3YIOTCsl KAaK OIpeJIeJIeHHbIE apTUKJU, a C JPYroil CTOPOHBI,
apxandHble (POPMBI B KYPJIOBEIIECKOIl JINTEPATYPE HASHIBAIOT
MECTOMMEHHBIMH YaCTUIIAMU WK YK€ MEXKJIOMETHUSIMU, BO3HU-
KaeT mapaiokc. Kakmm oOpa3oM 3TH «MeCTOMMEHHBIE IaCTH-
Ibl» U «MEXKJIOMETHsI» B KYPJCKOM sI3bIKE BBIPAYKAIOT POJI, U
YUCJI0 CYMIECTBUTEIHLHBIX U UMEIOT aHAJOTUHU B JIPYTHX HHIO-
€BPOIIEHCKUX A3bIKaX B KauecTBe apTukJjei? [Ipurom B si3bIkax
HenpaHckux! Bo3HUKAOT MHOTOYHUC/IEHHBIE BOIIPOCHI, HA KOTO-
pble TpebytoTcst orBerhl. U0 910 32 cioa? K kakum dacTsim
pedn KypJICKOTo si3bIka oHM npuHajyiexkar? Kakas cBsasb cy-
MECTBYET MEXK/Iy STUMHU CJIOBAMU-YACTUIIAMU KYPJICKOTO SI3bI-
Ka ¥ UX AQHAJOTHENl B JPYruX UHIOEBPONEHACKUX sI3BIKAX, KO-
TOpBIE IO CBOEMY (POHETUYECKOMY COCTaBY WJIM HIEHTUYHBI,
nan cxoxku? Kakast CBsI3b €CTb MEXKJy STUMU U TE€MU CJIO-
BaMU, KOTODbIE B KYDJCKOM sI3bIKE OIIPEIEJISOT (BbIPasKaor)
POJT ¥ YUCJIO CYIECTBUTEBHOIO, T. €. OMPEIETCHHBIMI aPTUK-
JaMn’?

Ha s1u u apyrue BOmpochl MOYKHO JIATH UCUYEPITHIBATONTHH
OTBET, €CJU JIMHIBUCTUYECKUE HUCCJIEJOBAHUS B ITOH 00Ja-
CTH IIPOBECTU HA OCHOBE CPABHUTE/IbHO-UCTOPUYECKOIO METO-
Ja. MBI »Ke 371eCh [IOCTApaeMCsi OTBETUTh Ha HUX, WUCXOJs U3
TeX MATEPUAJIOB KyPJICKOrO $I3bIKa, KOTOPbIE UMEIOTCsI B Ha-
IeM PACIIOPSIYKEHUH.

UccieroBanust, npoBeieHHbIE B O0JIACTH KYP/ICKOTO S3bI-
Ka, B OCHOBHOM ObLiIu onmcaTesbHoro xapakrepa (descriptive
lingvistics), B cooTBeTCTBUM C YeM $3BbIK PACCMATPHUBAJIU B €r0
CTATUIECKOM COCTOSIHUM (CHHXPOHHOE UccyeoBanme). Byecre
C T€M HAKOILJIEHHBII OIBIT CPABHUTEIbHO-UCTOPUIECKUX UCCIIe-
JIOBaHUIl B 06JIACTH UHJIOEBPOIIEHCKUX S3BIKOB TIO3BOJISIET [TPO-
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CJIEJIATH JIMHAMUKY MCTOPUYECKOTO PA3BUTHS KYPICKOTO SI3bI-
K& B COOTBETCTBHUM C NPHUHIUANAMU JTUAXPOHUIECKON JIMHIBU-
CTUKH.

B aToit obstacTu HA OCHOBE HAYYHOTO OIBITA, HAKOILIEHHOT'O
B 00JIACTY UCCJIETOBAHNN UPAHCKUX SI3IKOB, COBETCKUN KY PO~
Be P. [1a60J10B BBITIOJIHIIT OITpEIeIeHHY 0 0000IIAIONTY 0 Pabo-
Ty.2

OsHaKO MBI B €10 TpyAax o0 MHTEPEeCYIOIUX HAC apXanmd-
HBIX (popMax HHU4Yero He Berperwsu. VHade rosopsi, obe ero
KHUTH CJIY KUJTH TOJIHKO BCIIOMOTATEIbHBIMI UCTOYHUKAMU, XO-
TSI OHU COJIEP’KAT WHTEPECHBbIE MPUMEPHI HAYIHOTO IMOIXO/a
CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUIECKOTO UCCIIEI0OBAHUS SI3BIKOBOTO MaTe-
puaua.

B ucropun Kyp/ioBeeHns BeJIUKAN apMIHCKAN TPOCBETH-
Tesib Xadaryp AGOBsH mepBbIM 0OPATUII BHUMAHKUE HA BbIIIE-
YHOMSIHYTBbIE apxanmdeckue (hOPMBI CJIOB B KYPJCKOM sI3BbIKE.
ToBopst 0 HAPOIHOM ITECEHHOM TBOPYECTBE KYP/ICKOI0 HAPOJIA,
OH IIUIIIET, 9TO IIE€BeIll, TOTOBSCH K IIEHUIO . . . HAUNHAET PACIIeB-
Ky cioramu lo- lo- lo!.3 A6Gopsan He 6bLI JIMHIBHCTOM, HO HA
caoBa-MopdeMbl OH 06PATUII BHUMAHUE W CPABHUBAJ UX C pe-
dpenamvu la- la- la! y eBpomneiinies. Ho me 6ostee Toro! U Bee xe
OH Kak 6bl 0003HAYMJI IPOOJIEMY U3YyUYEeHHs] U HAYYIHOI'O OIIpe-
JIeJIEHUsI STUX CJIOB.

B macrosiiiee Bpemsi CyIECTBYIOT pa3Hble TOYKH 3pe-
HUsl, OBITYMONHE B KypJIOBEIYECKOH JINTEpaType, NBe IPyIl-
bl cjoB — [é, la, 1€ u lo, lé, lo. IlpuueM KaKJylo W3 5THX
Py JIMHIBACTHI HA3BIBAJIM I0-PA3HOMY — M MECTOMMEHHbI-
MM YACTUIAMM, U MEXKJOMETHSMHU U Jp. JacTo Jake OJUH
U TOT K€ ABTOP B Pa3HBIX MECTaX 3TU CJIOBA-YACTUIHI HAa-
3BIBAJI TIO-PA3HOMY W O HUX BBICKA3BIBAJI ITPOTUBOIOJIOKHBIE
MHEHWS.

Tak, Y. BakaeB B cBoeM KyPJICKO-PYCCKOM CJIOBapE TEPBYIO
rpyuiy atux ciaos (lé, la, é) Ha3bIBAET MECTOUMEHHBIME YACTHU-

2 [Ja6osoe P. 1) Ouepk ncropuueckoii GOHETUKN KyP/CKOro sa3bIKa. M.,
1976. C. 3-8; 2) Ouepk ucropuueckoit MOpdOIOrun Kyp/CKOro si3blka. M.,
1978. C.3-5.

3 Upnijjuily fv. Gpkph denownt. 2. VIIL Bp., 1958. C. 247.
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IIAMHU W TOBOPHT, YTO OHHM MCHOJIB3YIOTCA B BBIPAXKEHUSIX, 060-
3HAYAIONX MMPOKJISATHE, COYKAJIECHNe, IMOoKeaanue u T. . 1 ga-
Jiee TIAIIET, 9TO MECTOMMEHHAsT 9aCTUIA [0 yIOTPeOISeTCs Ipu
0bpallleHnn K CyIIECTBUTENbHBIM YKEHCKOTO pPojia, a (€ — jist
O6pAIeHNs K CYIeCTBATEIBHBIM MY2KCKOro pona.? A B cBoem
rpaMMATHIECKOM OYE€PKE, MOMENIEHHBIM B KOHIIE TOTO YKe CJIO-
Baps® u B Knure <513k kypaos CCCP»,% on Bropyio rpymmy
3TUX CJIOB PACCMATPUBAET KaK MEKJIOMETHs WM ¥Ke, KaK 3Ba-
TEJIbHO-MEKJJOMETUHHBIE TaCTUIBI U IEPEBOIUT UX KAk «3iil».
K. K. Kyp/i0eB 3T1 C/I0Ba HA3LIBAET UM MEKIOMETHUSIMHE, ' HJIH
JKe JaCTUIAMU, «SIBJISTIOIIUMUCS CIEeIUaIbHbBIMA (POpMaMu 06-
pamennsi».® 31ech HeIb3s HE 3aMETHTh OYEBHHBIC IPOTHBO-
peuust! Urak, nonpobyem HailTu ux ncroxu!

Brauasie 06a aBTOpa MOKa3bIBAIOT, YTO ITU CJIOBA-UACTUIIBI
(la, lé, la) ucnonb3yloTcs B UPEIJIOKEHUU <«Iepejl UMEHAMU
B dopMax 3BATEIHHOTO MAJIEXKA, BHIPAXKAIOT KATETOPUIO POJIA
u unciay.? IIpu TakoM 3asBJICHHH BO3HHKAET €CTECTBEHHBI
BOIIPOC: €CJIM OHM YaCTUIIBI, TOI/Ia KAK OHU MOTYT CKJIOHATD-
ca? Belb CKIIOHSAIOTCS TOJBKO CYIIECTBUTE/IHHBIE, MECTOUME-
HUSI U JIPYyTUe 9aCTH Pedr, KOTOPBIE YIMOTPEOJISTIOTCS BMECTO
CYIECTBUTEIHLHOTO, B €r0 POJIM, 4 TAKXKE APTUKJIH, KOTOPBIE
JIOLIOJIHAIOT CYIIeCTBUTENbHOe. A Belb dacTuipl (boHembr) —
dOPMaHTBI CJIOBOOTHOCUTEJLHOTO, CJIOBOOOPA30BATENBLHOIO U
CJIOBOM3MEHUTEILHOrO Xapakrepa! B a3bike Takumu QyHKIHN-
aMu 06J1aJ1aI0T TakKe (POpMaJIbHBIE CI0BA.

Kaxk 661 TO HI OBLIO, B HAYKE O SA3bIKE YaCTUILI, KAKUM Obl
06pa3oM HU ObLIM OXapaKTePHU30BAHbI, BCETJa PACCMATPHUBA-
JIUCh KaK HEIOJIHOIEHHBIE CJIOBA, JIa U CJIOBAMU UX HA3bIBAJIU

4 Baxaes Y. X. Kypacko-pycckuii cioBaps. M., 1957. C. 221 u 223.

5Tam sxe. C. 585-586.

6 Baxaes Y. X. fAzwix xypmos CCCP. M., 1973. C. 39.

7 Kypdoes K. K. Kypncko-pycckuit cioBaps, M., 1960. C. 491, 505-506,
582, 890.

8 Kypdoes K. K. 1) T pammaTuka Kypsckoro ssbika. M.; JI., 1957. C. 59—
61; 2) I'pammaTuka Kypackoro ssbika. M., 1978. C. 57-59.

9 Baxaes Y. X. fAzeik kypmos CCCP. C. 93; Kypdoes K. K. 1) I'pamma-
THKa KypAcKoro a3bika. M.; JI., 1957. C. 59-60; 2) I'pamMmmaTuKa KypICKOro
saspika. M., 1978. 57-59.
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YCJIOBHO. A HEIIOJTHOIEHHBIE CJI0BA TOJBKO CIIYXKAT U3MEHEHU-
sIM, a CaMH He U3MEHSIOTCA. B JIMHrBUCTUKE OHU ObLIN MIPU-
HATHI KAK YaCTU PEUH, KOTOPbIE HE CKJIOHSIOTCS U IMOJLY IUJIH
cBOE Hay4HOe OlpejiesieHne Ha Toi ocHobe. O

W npyroe, eciu lo!, [é!) lo! — 310 popmbl 3BaTesibHOIO 1A 1€~
’Ka, TOTJA OHU JIOJIZKHBI ObLIA UMETh U CBOU (DOPMBI IIPSIMOTO
(umenuresbHoro) nazexa?! A sro mecomnenno dopmsl 1é, la,
lé, koTopbIe ObLTN HA3BAHBI MECTOMMEHHBIMU YACTHUIIAMH.

A eciu oHM ABIAAIOTCS MEXKIOMETUIMU, TOTJIA TOYEMY, TO-
JIOOHO CyIIIECTBUTEILHOMY, CKJIOHSIFOTCSI U IIOKA3BIBAIOT €10 PO/I
u qucyio? Besb MeKI0METHs Ta 9aCTh Pedd, KOTopas He CKJIO-
HSIETCS U HEe MOYKET MOKA3BIBATH POJ| M UHUCJIO CYIMECTBUTEb-
noro? MexktoMeTHsT He MOTYT OBITH YJIEHAMU MPEIJIOXKEHUS 1
TOJIBKO BBIPAXKAIOT MOIUHU, IyBCTBA ABTOPA: PaJIOCTh, CKOPOb,
3aBUCTb, II0Ke/IAHN, IHEB U BO3MyIeHue. !

K. Kypmoes, xoTst n cauraer 3TH CJIOBa-IaCTUIBI «IACTHU-
maMu obpaleHnsi», BCe Ke MUIeT: «JacTurpl obparneHus [é
u lo nepen nmeHamu B pOpPMaX 3BATEJHHOTO IAJEe2Ka BbIPa-
JKAOT KATeropuio pojia M 4Yucja: [0 CIIyXKUT JiJisi BBIDAXKEHUsI
MY2KCKOI'O POJIa ¥ MHOYKECTBEHHOT'O YHCJIA, [é — JIJIsi BhIparKe-
HUS KEHCKOro pojar.'? 3aeck oueumno, uro K. Kyproes stu
CJIOBA TIPU3HAET CPEJICTBAMU, BHIPAYKAIOIIMMHE POJT U IUCJIO CY-
mecrsuTeabaoro. OJHAKO J1ajiee B CBOeH TPaMMATHKU aBTOD
numer: «Ilepex gactumamu [é u lo ynorpebsisiercss MeXI0-
Mmerne (interectione) wey!, BeIparkarolee coxajeHne, oropde-
HUEe. DTO COYETAHME YACTO B IIECHSIX IIOBTOPSIETCS KaK pedpeH:
Weylé delalé, weylé delalée! “Oii, kpacaBuia, oif, kpacapuna!”,
Weylo delalo, weylo delalo! “Oii, xpacaser, oii, kpacase!”».13
Eciu st cjoBa caMu ABIAIOTCS MEXKJIOMETHSIMU, WA <«3Ba-
TEJIbHO-MEKJOMETUHHUME JaCTUIAMU», TO TIOYEMY JIJIsl BbIpa-
JKEHUsI CKOPOU, IPYCTH, COXKAJIEHUsI, BMECTE C HUMH UCIIOJIb3Y-

0 Dfunpnyut 2. 2 b mphoubp. Liqupmbwlwh pupwput. Gplwb,
1975. C. 200; TonkoBbiil cioBaps pycckoro ssbika / Ilox pexa. C.W. Oxe-
rosa, H. FO. [IIsenosa. M., 1999. C.877.

HTam xe. C.211; Tam xe. C. 348.

12 Kypdoes K. K. Tpammaruka Kypackoro sizeika. M., 1978. C. 58.

13Tan xe.
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1orcs mexkgomerns wey! u hey!'* Hanpumep, Weylé delalé! —
Ax, mobumas! Heylo ét’imo! — it To1, cupora! Kak 31ech no-
HATh KaKWe CJIOBA BBIPAXKAIOT OOpAIleHre, IYBCTBO, BBI30B, a
KaKKe — PoJI U YKUCJIO CYIIECTBUTETHLHOTO?!

st TIOJTHOM SICHOCTH TIPOJIOJIZKUM COIIOCTABJICHHUE TTPUMe-
pos, B3sathl y K. Kypnoesa: Lé Gulizeré!; Lé ke¢’iké!; Lé jiné!l;
Lo Casimo!; Lo birano! u npyrue. Wim xke: La mardmé!; La
(tu) mirar bayé! u npyrue.

Kaxk BuHO U3 3TUX U APYIUX IPUMEPOB, IPaBJa, 3TU CJIO-
Ba-4aCTUIBl YIIOTPEOIEHb B KOHKPETHBIX NPEJIOKEHUAX, HO
He OHU BbIparkaioT obparienwne. /s 6osbieit yoeaureabHOCTH
morpobyeM, 9TH TPE/IOKEHUs] TPOIUTATH C ITUMH 9aCTHUIIAMEA
u 6e3 HUX.

La tu zidska min biyé! —Yrobsl ThI ObLIa MOei cecTpoi!

Tu xdska min bayé! — Yrobel THI ObLIA MOEH cecTpoi!

Lo bavo, ¢i biye!? — Bartomka, aro ciayduiocs!?

Bavo, ¢i biye!? — Barttomka, uaro ciyumiocs!?

Lé daé, de r’abe! —Marymka, Bcrasaii, mHy!

Daé, de r’abe! —Marymka, BcraBaii, Hy!

Won:

La tu miré!

Tu miré!

La ez qir’ik bayeé..!

Ez qir’ik biyé..! n npyrue.

U3 9TuX NpuMepoB XOPOIIO BUIHO, YTO OOpaIeHre BhIpa-
JKaIoT Te CyLIeCTBUTebHbIE 1 MecTouMenus (tu, bavo, daé, ez),
KOTOpBIE ¢ 9ruMu yacTunamu (lé , la) mwiu 6e3 HUX BBICTYIIAIOT
B 3BATEJILHOM IIAJIEXKE, T. €. ITU CYIEeCTBUTEIbHBIE U MECTOUME-
HUsI TIOKA3bIBAIOT, KOMY (U4eMy) aJpecoBaHO OGpalleHne, nMe-
10T OCHOBHOE yjapenue. QOpMbl 9TUX XK€ CJIOB-YACTHUI] B UMe-
HUTEIHLHOM TIaJIeKe He UMEIOT HUKAKOTO YJAAPEHUs U He MOI'YT
BbIpaxKaTh obpatenune. OHU TOJBKO TOI/Ia UMEIOT ¢aaboe, BTO-
pOCTereHHOe, yIapeHue, KOrja BMeCTe C CyNECTBATETbHBIMI

M Kypdoes K. K. 1) I'pammaTnka Kypackoro s3eika. M.; JI., 1957. C. 59—
60; 2) Kypuacko-pycckuit caosapb. M., 1960. C.491-493, 505-506, 890;
Kypdoes K. K. I'pammarura Kypzackoro s3bika. M., 1978. C. 21, 57-59.
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CKJIOHAIOTCA B 3BAaTEJIbHOM IIa/IEZKe!:

Hey (1), lo(1) bavo (1), lo(1) bavo(1)!

Hey(1), 1é(1) daé(1), lé(1) daé(1)!">

B ciioBoCOUeTAHUAX W TPEIJIOKEHUSIX TUIA TPUBEICHHBIX
BBIIIE TPIMEPOB BOCKJIUIAHNE BHIPAYKAIOT MEKJIOMETHsI. A 9TH
BCIIOMOTaTEIbHBIE CJIOBA-IACTHUIBI, O KOTOPBIX HJIET Pedb, BbI-
PAXKAIOT TOJIHKO POJ] U 9UCJIO, BMECTE C ITUM U OTPEJIEJIEHHOCTh
CYIECTBUATENHLHOTO. Takue MpeJjIoyKEeHNsl CEroHsT MOYKHO CO-
CTABUTDH U 0e3 3TUX CJIOB-9acTull. VI B 3TOM CjIydae 3TU Ipe-
JIOXKEHUsI C TOYKHU 3PEHUs O0palleHusl HUYyTh HE CTPAJIAIOT.
3/1eChb €IMHCTBEHHOE, YTO HEMHOTO CTPAJIAET, ITO — BhIparKe-
HUE POJIa U YUCJa CYIIeCTBUTENHHOrO n MecTonMmenuit. Ho u
9TO, IyCTh HE B IOJHUM 00bEME, BOCIIOJHSIETCS 38 CUET TOTO,
YTO HEKOTOPBIE TJIATOJIbI B ITOBEJIUTEIHHOM HAKJIOHEHUU KOC-
BEHHO BBIPAXKAIOT POJL U YHCJIO CyliecTBuTesbHoro (miré! gul-
vedayé! zwiska min kiribdyé! u apyrue). A cyuecrBuTesbHbIE
B 3BATEJILHOM I1a/1€7Ke BBIPAXKAIOT 30B 1 obparienne. U1 TobK0
OTIPEJICIEHHOCTD CYIECTBUTETLHONO HEMHOTO «OCJIA0JISIeTCS».
Hanpumep, comocraBuM JiBa BApUAHTA TAKUX MPEJJIOKEHUST —
C BBINEYKA3AHHBIMA YaCTUNAME 1 0€3 HUX:

Az, 1é zweyé, la tu kor 4 k’oti biyé! —Ix, cecrpa, 4T00bBI
ThI ObLjIa HE3psYe U He370POBOii!

Az, zweyé, tu kor 4 k’oti bidyé! —Ix, cecrpa, 4TOOBI ThHI
ObLIa HE3psTUell 1 He3T0POBOIi!

Hey, é, ke¢’iké, bika mala bavé miné! —ii, nepyika,
HEBECTa MOEro OTdero jomal

Hey, ke¢’iké, bika mala bavé miné! — dii, neBymika, Hese-
CTa MOEro OTYero moMal

Lo bavo, ¢i bilye? — Bariomnika, 94T0 CIyInaiocsh?

Bavo, ¢i biye? — Bariomnka, 9To CJIyIuaocsh?

Lé daé, de béje! — i, marymka, ckaxu!

Daé, de béje! — i, marymka, ckaxu!

Lé zweé, de r’abe! — Dii, cecrpuuka, BcTaBaii!

Xweé, de r’abe! — ik, cecrpuyka, BeTaBaii!

15B sTux npuMepax 3HaK | O3HAaYaeT OCHOBHOE YADEHHUE, a | — BTOPO-
cTeneHHoe, ciaaboe.
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Lé Gulizeré, tu li k’u mayt!? —it, Tonusap, T T11€ OT-
craJial

Gulizeré, tu li k’u mayi!? — Dit, T'omusap, TeI Te orcTasal

La tu miré! —Y9rob Ter ymepJial

Tu miré! — Yrob et ymepsal u apyrue.

Kaxk BU{HO U3 NPUBEIEHHBIX IIPUMEPOB, KOTJIA T€ JKe IPEe/I-
JIO2KEHUsT TPUBOAATCA 6e3 cioB-dactut [é , la, [é, 310 Biauser
He Ha [OBEJINTEILHOCTD, BO33BaHUe WM OOpaIleHue, a Ha Olpe-
JIEJIEHHOCTH (POJI U YUCJII0) CYIECTBUTEBHOTO U MECTOMMEHHS.

B HEKOTOPBIX CIydasix 9TH CJIOBa-YaCTHUIHI UMEIOT TOBEJIH-
TEJIbHO-BOCKJIMIIATE/IbHBIN OTTEHOK. DTO MPOUCXOIUT OTTOIO,
YTO KOIJIa OHU C CYIECTBUTEILHBIMY CKJIOHAIOTCS, B 3BATEIIb-
HOM TIaJIe2Ke Y HUX O] BJIUSTHUEM yIapeHusl CyIeCTBUTETLHO-
ro TosABJsIeTCs caaboe, BTOPOCTEIIEHHOE, YIapeHue.

W npyroe memajioBazkuoe 00CTOSTENHCTBO. Tak Kak B pe-
91 CJI0Ba-9aCTHIBL €, la, [, ymoTpebIIsiyinch ¢ MEXKIOMETUIMUA
wey!, hey!, ax!, To co BpemeneMm oHU 0Opa30BaJIN C HUMY HOBbBIE
cocraubie ciioBa: weylé! axlo! heylo! u npyrue, Koropsie cero-
JIHSL CTaJI CAMOCTOSITEJIbHBIMU MezKIoMeTusiMu. U1 9Tu ciiosa,
KOHEYHO YK€, BBIParXKaioT IyBCTBO, IMOIMK aBTopa. [locie no-
SIBJIGHUS B SI3BIKE 9TUX COCTABHBIX CJIOB, KOTJIA CJIOBA-YaCTHUIIHI
lo!, 1e!, lo! ynorpebasitiorcst OTAENBHO OT ITUX MPOU3BOIHBIX
COCTaBHBIX CJIOB, TO OHU BOCIPUHUMAIOTCS BMECTO BCErO CO-
CTABHOrO CJIOBa. VIHaYe TOBOPS, 3/1€Ch OHU y?Ke IPUBOJISTCH HE
B KayecTBe IPEXKHUX BCIOMOraTeJbHbIX ciaoB-uacrur (lof, [é!,
lo!), a kak yacTu 9TUX NpoU3BOAHLIX cJoB (weylé! axlo! Hey-
lo!) —BMecTo Hux. U1 B 9TOM Cilydae ux 0COBEHHOCTH BbIPaXKe-
HUSI POJIa ¥ YUCJIA CYNIECTBUTEIBLHOIO MOCTEIIEHHO OCIabeBaloT
7 3a0BIBAIOTCS.

Ho co BpemeneMm Jjiekcmdeckoe 3HauUeHHE TUX (POPM pac-
IUPSETCS, OHU NIPUOOPETAIOT HOBbIE OCOOEHHOCTH W B HAPO/I-
HBIX MECHSX HCIOJB3YIOTCS B KadecTBe pedpeHOB It CO3/a-
HUsI MY3bIKAJHHOIO KOJOpUTa. BOT, Hampumep, 910 006 9TOM
mumer K. Kypmoes: «B mecHsax B KadecTBe WacTHUIl obparie-
HUsSI TApaJuleIbHO € YacTuramMu [o, [ 4acTo ynorTpebistor-
cst (cioBa obpammennst): weylo (yist My»KCKoro poja), weylé
(/151 YKEHCKOTO pojia), 06Pa30BaHHBIE OT COEMHEHUs TaCTHIL
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lo, lé x MEX)XIOMETHIO wWeY, BHIPAKAIOIIEMY COXKAJIEHNE, OrOP-
qenne. [Ipm aTom wactuiel lo, [é B TeCHIX 9acTO TOBTOPSI-
IOTCsS KaK TPUIEBBI, ¥ MEXKJy MOBTOPAMH TOSBJISETCS CJIOBO
wey».16

Kaxk mbI yxe yKaspiBaju B Hadase pazjena, X. AGOBAH B
KYPJICKUX MECHAX OOHAPYKUJI 9TU pedpPEHbl U CPABHUBAJ UX
¢ pedbpenamvu la!, la!, la! y eBporneiines.

Kpome sToro, Tyt u apyroe o6CTOsITEILCTBO UTPAET OIIpe-
JIEJICHHYIO poJib. Korma 9Tu cjoBa MCHOJIB3YIOTCS TOJBKO B
yCTHON peun (B HAPOJHOM YCTHOM TBOPUYECTBE, & TAKXKe B
HEKOTOPBIX YCTOWYUBBIX CJIOBOCOYETAHUSIX, CBBAHHBIX C XKU3-
HBIO TIPEJIKOB, TAKWe KaK MOJIMTBBI, OJIATOCIOBEHUE, TIPOKJIs-
TUsI, CKODOIOBOPKHU, U JAP.) U B Y3KOM DEYEBOM KDYTy, 3Ha-
YeHHe ITUX CJIOB IOJIBEPraeTCsl M3MEHEHWIO W PaCIIUPSIETCS.
IIpu 3TOM OCHOBHOE 3HAMEHME CYXKAETCsl, OCJIA0EBAET U OTCTY-
raeT Ha BTOPOW ILJIAH, a HA IE€PBbI IUIAH BBIXOJIUT UX HOBOE,
npuobperenHoe 3uadenue. Mtak, B TaKUX yCJIOBUIX HEMOCBSI-
[MEHHOMY 9UTATEJIO TPYIHO pasdbupaThest, Kakue (hpopMbl 9TUX
CJIOB TIPUHAJJIEXKAT KAKIUM KOHKPETHBIM YACTSIM PEYUH.

Ho, kak MbI BbIIIe yHEIUIICH, 9TH CJIOBA B KYPJICKOM SI3BIKE
BBIPAXKAIOT POJ U YUCJIO CYIECTBUTEHHBIX U UX OIPEJIe/IeH-
HOCTH. DTH IPAMMATHIECKHE OCOOEHHOCTH 3THU CJIOBA WJIEHTHU-
(MUIMPYIOT C ONPEJIEIEHHBIMU aPTUKJISIMA KYPJICKOTO sI3bIKA.
Yr00b! yOEIUTHCS B 3TOM, JOCTATOYHO COIOCTABUTH (DOPMBI
lé, la, lé c ompeiesleHHBIMU aPTUKJISIMUA KYPJICKOTO SI3bIKA Y€,
ya, yén/yéd.

Kak BWIHO U3 IpPUBEIEHHBIX IIPUMEPOB, 00€ IPYIIIbLI CJIOB
o cBoeMmy oHeTHYecKoMy cocTtaBy Osmsku. VX pasiensior
nadasbable 3ByKu | u y. Ho Herpyano 3ameruts, 9ro oba sTn
3BYKa SIBJISIOTCS 3BOHKMMU coryiacHbiMu (sonore). Ene B konre
XIX — magasie XX B. B HAy4HOII JINTepaType MOSABUIOCH MHe-
HUE, 9TO UHJO0EBPOIecKuil | B MPAHCKUX sSI3bIKAX [TEPEXOIH B
r, a nosxke 3aH0B0 —B 1 (I —r —1) u uro 3ByK | oTcyrcTBYeT
B 000UX JIPEBHENPAHCKUX SI3BIKAX: JIPEBHENEPCUICKOM U aBe-
CTUHCKOM $I3BIKE, UTO TaKyKe B IMUCHME ITUX S3BIKOB HET yKa-

16 Kypdoes K. K. Tpammaruka Kypackoro sizeika. M.; JI., 1957. C. 60.
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3aHmii Ha TO, rAe ciaeayeT uuTaTh I, a rue 7.7 U B paje npyrux
SI3BIKOB JIa’Ke HEKOTOPbIE 3BYKU ITOTO Psijia, CIUTAIOTCs hoHe-
TUYECKUMU BaPDUAHTAMHU OJHOMN U TOIi ke oHeMbl (HAIIpUMED,
3Byku T u | B KopeiickoM sizbike).'® B kypjickom s3bIKe U ce-
IOJIHSI BPEMsi OT BPEMEHM 3BYKU 7" U | IapaJijiesIbHO HCIIOJIb-
3y10TCs Kak (POHETUIECKUE BAPUAHTBI OJIHOM TOM Ke (DOHEMBI.
Hampuwmep,

lo —rol, 16 —ré!;

gilés — girés, celr — cerx;

gilé — giré, bila! — bira!;

gustilk — gustirk, kulilk — kulirk u apyrue.

A or c1aboro u MATKOro 7 Ji0 IOJIyIJIACHOIO Y HUYEro He
oCTaeTcs. . .

N B pane | —r —y MArKuii COIVIACHBII T SABJISETCA KaK
OBl IEPEXOHBIM 3BEHOM. B IIpoIiecce HCTOPUIECKOrO Pa3BUTHS
sa3bika B popmax lé, la, lé o Takoit xKe cxeMme IIPOUCXOIMIN
donernveckue uameHenus. 1 3BoHKuil coryiacHblil [ niepere;
B T, a IOCJeIHUI — B 1OJIyrJIacHblil y. VI ceroiust B KypICcKOM
sI3bIKE MapaJuiejibHo ¢ popmamu lo u lé ucriob3ytores u pop-
MBI 7€, 70 1 yo. Hampumep,

De, yo zalo, dilé miné k’ine — k’in e!

Lo-ro-ro, givano, sivané berx @ miyano!

Lé-ré-ré, ke¢’ika delalé, te seré xwe hildaye, wa k’uda digi!?

De, yé-yé, de, lé daé!

Takum 006pa3oM, B KYPJCKOM SA3BIKE THICAYETIETUIMA IPO-
ucxo s (POHETHIECKHE M3MEHEHHUsI, KOTOpbIE BIIOJHE COOT-
BETCTBYIOT €CTECTBEHHBIM 3aKOHAM KaK O0IIEro pa3BUTHUS sI3bI-
Ka, TAK U €er0 BHYTPEHHUM 3aKOHAM.

A nekoTopbie GOPMBI TUX CJIOB UCIIOJIH30BAJNACH KaK B Psi-
Jle YCTORUMBBIX CJI0BOCOUeTaHuil (phrase), Tak U B IOBCE/HEB-
HO (>KMBOH) peum, nX apeaJl NOJIb30BAHUSI OCTAJICSI OIDAHU-
YEHHBIM, OHU 3aKOHCEPBUPOBAJIUCH U B KYPJCKOM SI3BIKE CBOIO

7 Horn P. Neupersische Sriftspraxe // CI Ph. Bd 1. Abt 2. Strass-
burg, 1898-1901. S.55; Salemann Mittelpersisch // Ibid. S.268; A6aes B.
Ckudo-esporneiickue nsormoccsl. M., 1965. C.35-41 u 81; L[abonaos P. JI.
Ouepk ucropudeckoit poHeTUKN Kypackoro sizbika. C. 72-75.

18 Macnos IO. C. Beenenne B si3prkosHanme. M., 1975. C. 56-66.
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JKWA3Hb MPOJOJKAIOT B KAYECTBE apXamM3MOB JIPEBHUX 3aKOHO-
MepHocTeit. I ToT mporecce, KOTOPBIi B IUHAMUIECKOM Pa3BH-
THUH XKUBOTO sI3bIKA COBEPIAJICS , CETOHS C OIIO3AHUEM IIOBTO-
psiercs (eme pa3s conocrasuM (opmbl lo, 7o u yo!).

Kaxk BuaHO M3 IpUBEIEHHBIX IPUMEPOB, POpMEI 1é, la, lé B
KYDJICKOM sI3bIKe CylIecTBoBaiu 10 (hopm yé, ya, yén/yéd. U
riocsieiare DOPMbI, KAK CBHUJIETEIHCTBYIOT JPEBHUE MCTOYHU-
KH, ObLIM B JPEBHUX UHJIOUPAHCKHUX (apUIICKUX) A3BIKAX €Ile
BO BTOPOM TBICSIYEJIETUN JI0 POXKIEeHUs Xpucra. 1o ecTb, Bbi-
XOJIUT, YTO (POPMBI ITUX CJIOB, CO 3BOHKUM COIVIACHBIM [ Cy-
[IECTBOBAJIA B WHJIOEBPOIIEICKOM IIPAs3bIKe JI0 BTOPOIrO ThHICS-
qeJIeThs, TAK KaK B Psijie MHIOUPAHCKUX S3BIKOB HAYAJIBHBIN
COTJIACHBIN | KO BTOPOMY TBHICSYEJIETHIO Y2Ke IIEPEXOIU B II0-
siyriacHbiil y. K aroMy BpeMeHu, Hampumep, CJI0Ba- YaCTUIIBI
B JIDEBHEAPHUIICKUX SI3bIKAX MMEJI TaKyl KApTUHY: aBeCTa —
ya, Yya, CAHCKPUT — Ya, Ya, JpesHenepcuckuii — hya/ya.

A B psifie eBpOTIENHCKIX SI3BIKOB, & TAKXKe B HHIUIHCKOM SI3bI-
K€ THPAXU U CErOfiHsl CYIIECTBYIOT OIPE/IEJICHHBIE APTHUKJIM,
KOTOPBIE WU UIEHTUIHBI STUM aPXAMIHBIM JACTULIAM B KYyD/JI-
CKOM sI3BbIKE, WJIU K€ OJIN3KU UM 110 (PopMe.

Wrak, comocraBuM MpUMEpPHI U3 Psijia, €BPOIEHCKUX s3bI-
KOB W HOBOWHJHUICKOM sI3bIKE THUpaxm: QpaHiy3ckuii — le,
la, les;' wrambsauckuiti —il, la, le;?° ucnanckwmii—el, la,
los/las;?!; tupaxm—le, la.?? A B mOPTYraabcKOM, KOTOPBIIT
BXOJIUT B TY K€ WHJIOEBPOIIEIHCKYIO CEMBIO SI3BIKOB, U B €BPO-
reiickoil rpynne 6JiyKe CTOUT K MCIIAHCKOMY SI3BIKY, HAadajlb-

19 Udwnpul v, Lhwljuwinwp pipuubnipinit hwyng (kqup. 2. 1L Bp., 1957
C.946; Kamazowura H. A., l'ypuuesa M. C., Anarendopgp K. A. Ucropus
®pannysckoro sa3bika. M., 1976. C.26-70; [osa A. Ucropusa dpaniys-
ckoro s3bika. M., 1956. C.295 u 300-301; I'anwuna K. A. OpaHIy3cKo-
pycckuii ciaoBapb. M., 1962. C.463 u 471.

20 Uyl fo. Thuwlunwp ppujuimipymi huyng (bkquh.  C.946;  Posen-
manav . 3. Uranesanckuit a3eik. M., 1949. C. 397-400.

2 Ukl P, T hujunup ppuljwimpymb hwyng (kqh. C. 946; Bacuave-
sa-Illsede O. K., Cmenanos I. B. Teoperutdeckas: rpaMMaTHKa HCIAHCKO-
ro a3bika. M., 1972. C. 63-67; Karnonuw C. M. ApTUKIb B UCIAHCKOM sA3bI-
ke. M., 1967. C.5-33; Keavuna @.B. Vcnancko-pycckuii ciaosapb. M.,
1966. C. 350, 520 u 541.

22Udwryul oo, Lhwljunwp pipuljutmpnit huyng kquh. C. 938.
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HBI COTVIACHBIN | B 9TUX apTUKJSX CO BPEMEHEM BOODIIE BbI-
maj. U ceromus B 9TOM S3bIKE€ UMEIOTCA (DOPMBI 0, G- JUJIst
€JIMHCTBEHHOTO YHCJIa U 0S, AS- JiJisi MHOXKECTBEHHOTO YHC-
na.?3

Wrak, u3/10:KeHHBINH MaTepuaJl MO3BOJIIeT KOHCTATUPOBATE
CJIEJTYIOIINE TIOJIOYKEHUS:

a) dopmbl ¢, la, lé, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B KYDPACKOM $3bl-
Ke, B JIDEBHEKYDJCKOM OBLIN ONPEIEJEHHBIMU apTUKJISMU; B
IIPOIIECCE UCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS B HHUX MPOUCXOIUIH (HO-
HETHYEeCKUe M3MEHEHUsl, B pe3yJibrare 4ero o0pa3soBajuCh UX
ceropugmuue HopMel yé, ya, yén/yéd;

6) Tak KaK apeas HCIOJIb30BaHUs (OPM 3BATEJHLHOIO I1a-
nexa srux aprukieii (lo!, ¢! lo!) 61 orpannyenubiv, B 3a-
BUCUMOCTH OT MX POJIM U MECTa B SI3bIKE CO BPEMEHEM Y HUX
MOSIBUJINCH HOBBIE, BTOPOCTEIIEHHDBIE 3HAYEHUST;

B) QHAJIOTMHU apXandecKux (HOPM OIPeeeHHBIX apTUKJIEH
U CETOJIHSI CYIIECTBYIOT B PsiJie JPYTUX WHIOEBPOIIEHCKUX SI3bI-
KOB;

') HAJMYUe apXandecKux GOpM B KYDJICKOM U UX AHAJIOTHUL
B HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX MHJIOEBPOIEHCKUX SI3bIKAX CBUJIE-
TEeJIbCTBYET O TOM, YTO OHU CYIIECTBOBAJIA €Ille B WHJIOEBPO-
HeCKOM IIpad3bIKe.

Kaxk mbI Busiesin BoIine, gpesraue (hOpMbI OPEIETIEHHBIX ap-
THUKJIEH B BUJIE apXan3MOB COXPAHUJINCH B COBPEMEHHOM KyP/I-
CKOM $I3bIKE€, KOTOPbIE UJIU UJICHTUIHBI, U YKe OJU3KH OIIpe-
JIEJICHHBIM apTHUKJISAM Psijia APYTUX UHIOEBPOIEHCKUX A3BIKOB
o cBoeit hopme.

[IpoBesienHble HAMU HAyIHBIE U3BICKAHUST TIOATBEP/ MU Ha-
JINIUe AHAJIOTHN CETOHATITHIX (DOPM OIPE/IeJIEHHBIX apTUKJIEH
(yé, ya, yén/yéd) KypiCKOro si3bIKa B PYCCKOM, C HE3HAIUTEJb-
HbIMU (POHETUIECKUMU U3MEHEHUSIMEA. DTU aPTUKJIIA B PYCCKOM
SI3BIKE MIPOIIJIN TAKO YKe NCTOPUIECKUI CJIOBOU3MEHUTEIbHBIA
Iy Th, 9YTO U B KyPJICKOM si3bike. VcesenoBanme MaTepuasia pyc-
CKOT'O $I3bIKa MTPOBOJMJIOCH IO TOH Ke CXeMe, 9TO W B Kyp/I-

23Tam xe. C.946; Cmapey, C. M., Deepwmetin E. H. Tlopryrambcko-
pycckuii cioBapb. M., 1972. C.9 u 575; Huxonos B. A. I'pammaTuka mnop-
TyrajbCckoro s3bika. M., 1981. C. 8-33.
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CKOM sI3BIKE: 33 OCHOBY OBLIH B3SITHI aTPUOYTUBHBIE CJIOBOCO-
geranus. VcciemoBanne moKa3aio, YTO CYIIECTBYeT OOJIbIoe
CXOJICTBO CUCTEM TPUJIATATETBHBIX 000UX SI3BIKOB, 8 TAKYKE Ha-
Jindue pojia, YUC/Ia U CKJIOHEHUs! IPUJIaraTe/IbHbIX B KYPICKOI
U PYCCKOIl I'paMMaTHKaX, a TaK»Ke (POPM TeX YaCTHUIL, KOTOPhIE
B PYCCKOM IPUHSATO HA3BIBATH adDUKCAME TPUIATATETHHBIX
(agpexruBupyromue abdUKCb).

OTU YaCTUIBI B PYCCKOM si3bIKE IIPOIIJIN TaKOU CJIOXKHBIIA
[IyTh, 9TO C TPY/IOM MOYKHO OIIPEIEJUTh UX ITPUHAJJIEZKHOCTD K
KOHKpeTHOI JacTu pedn. Ho comocrasyienne STux 9acTUIl pyc-
CKOT'O sI3BIKA C OTPEJICJIEHHBIMEI APTUKJISIMUA KYPJCKOTO S3bIKa
B KOHTEKCTE CPABHUTEIbHO-UCTOPUIECKUX UCCTIe0BaHUI B 00-
JIACTHU WHJIOEBPOIIEHCKUX S3BIKOB ITPEIOCTABIISIET BO3MOYKHOCTh
PACKPBITh OCHOBBI UX IIPOUCXOXKIEHUSI.

Kak uzBecrno, arpubyrusHble cjoBocoderanus (attribute
word combination) B nH/I0eBPOIIEHCKUX sI3bIKAX UMEIOT JIBa Ba~
pUaHTa OYEepeIHOCTU CJIOB. B Takmx CJIOBOCOYETAHUSIX HEKO-
TOPBIX $3BIKOB Ha IEPBOM MECTE€ CTABUTCSI CYIIECTBUTEIb-
HOE B POJIM OIPEJIEJISIEMOro, a Ha BTOPOM — IIPUJIAraTeIbHOE
WU CyIIECTBUTEIbHOE ¥ MECTOUMEHUE B POJUTEHHOM IaJ1e-
JKe — B POJIM OIIpeJiesieHusI. TaKas pacCTaHOBKA CJIOB IPHUCY-

Ila UPAHCKUM A3bIKaM. A B JIDyTUX HMHJOEBPOICHCKUX A3bI-
Kax TaKue CJIOBOCOYETAHUS MMEIOT O0OpaTHBIN HMOPAJIOK CJIOB:
Ha ITIEPBOE MECTO CTABUTCS onpenenenne. VpaHckue s3bi-
KU: Kypjackwit: gul a sor; mepcmpckmit: ¢ya& (gol- e sorz);
JIpyTHAe NHI0EBPONEiCKNe SI3bIKN: PYCCKUIA: KPaCHAA PO3a;
Hemeukuii: die rote Rose; apmsuckuii: Jupupp qupy (karmir
vard).

CpaBHuUM npuMepbl — KypACKUii: gul a sor n pyccKumii: kpac-
Has posa. [lpuBesenuble aTpubyTUBHBIC CIIOBOCOYETAHNS OTJIN-
YaIOTCS MOPSIJIKOM CJIOB, T. €. CTPYKTYPHO; MOP(OJIOrIIecKn y
Hux MHOTOro obmero. B kypackom mpumepe gul a sor cioBo
gul (po3a) — cyliecTBUTENbHOE, @ — APTUKJIb €. YUCJIa YKEeH-
CKOI'O POJIA, BHIPAXKAET POJL U YUCJIO CYIIECTBUTEILHOTO ((gul),
sor (KpacHbIil) — mpusaraTeabHoe. B pyccKOM IIpuMepe, ecim
puIaraTeIbHOE OCTABJSIEM TO Ke caMoe (KpacHas), a Cylie-
CTBUTEJILHOE-OIPEIEIAEMOE 3aMEHICM Ha JPYroe, TO B COOT-
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BETCTBUH C COYETAIONIAMCH C HUM CYIIIECTBATEJILHBIM MEHSeT-
Cd OKOHYaHHE IIPUJaraTeIbHOIO, TOYHee, TO, UYTO CUUTACTCH
OKOHYAHUMEM: KPACHAA PO3a; Kpachwuill daae; kpachoe abaoko;
Kpacrovie po3vl. VIHaYe roBOPsI OCHOBa IIPUJIATATEIBLHOTO OCTa-
eTcsl HEM3MEHEHHO, 8 «OKOHYaHUS» B COOTBETCTBUU C POJIOM
U 4YHUCJIOM CYIIECTBUTEJIbHBIX, MEHAIOTCA M BBIPArKaloT PO/ U
YHCJI0 9TUX CYIIECTBUTEIbHBIX (-a4 — €JI. YUCJI0, XKeHCKU Po;
-bi — €JI. YNCJI0, MY2KCKOM POJI; -0e — eJ1. YUCJIO, CPEJHUI POJI
U -bie — MH. IHCJIO), & He IPUJIAraTeIbHOr0. B PyceKoi rpam-
MaTHKe IIPUHSTO 9TH YaCTUIBI Ha3biBaTh aduKcaMu Ipuia-
raTeJbHBIX, KOTOpPbIE NOKasbIBatoT pos u ancio (?1). Kpome To-
r0o, 110 IIpaBUJIaM PYCCKOM I'PaMMaTHUKH IIpUJIaraTejbHble CKJIO0-
HSIIOTCS. 37eCh Cpaly ke BO3HUKAET BOIIPOC: KAKOEe OTHOIIEHNE
MMEIOT POJI M YKCJIO K IpuiararejibHoMmy? Beab poj u dmciio
KaK I'DaMMaTUYeCKUe KATErOPUU OTHOCATCH K CYIIEeCTBUTEIb-
vomy!? To ke camMoe OTHOCHTCSI U K CKJIOHEHUIO KaK I'DAMMa-
Traeckoit kareropuun! Ecji pojt, 9uciio u CKJIIOHEHUE SIBJISIOTCS
rpaMMaTHYeCKUMH KaTeropruAMU, NPUCYIIIMHU CyIIeCTBUTE b
HOMY, TOIJIa KaK IpujararejabHble MOT'YT CKJIOHATHCA U UMETH
posa u uucyio? PasBe 910 He mpoTMBOpEYnT OOIIEN JIOTUKE HAa-
YYHOM IPaMMATHKY !

Bo mmormx s3pikax, 9ToOBI BBIPAXKATH POJ, U UHCJO CY-
IIECTBUTEJIBLHOT'O, UMEIOTCsl BCIIOMOTraTeJIbHbIE CJIOBA, KOTOPHIE,
KaK [PUHSITO B JIMHI'BUCTHUKE, HA3BIBAIOTCS apTUKJISIMUA. A 110-
JIy4aeTCsl, YTO B PYCCKOM $I3bIKE W IIpHUJIaraTe/ibHbIE, HAIIOI0-
Oue CyIEeCTBUTEIbHBIX, CKJIOHSIOTCS U UMEIOT POJ, U IUCJI0?
Ecsim x Bompocy 1mo0iiTu B COOTBETCTBUY C BHYTPEHHUMUA 3a-
KOHAMU sI3bIKa, TO TaK He JOJIKHO ObLIO ObITH. Ecim 310 Tak
BOCIIPUHUMAETCS, TOTJIa 3/1eCh 9TO-TO He Tak! KaxKplii si3bIK
nMeeT CBOM BHYTDEHHUE 3aKOHBI, 1 Mbl JIOJI?KHBbI B COOTBET-
CTBUU C 9THMH 3aKOHAMHU PACCMOTPETH CUCTEMHBIE OCOOEHHO-
CTH KaxkJIOI'0 U3 HUX, U3YYUTHh U PACIO3HATDH UX.

AHajiornyHOe HelPaBUILHOE BOCIIPUATUE IPAMMATHIECKITX
0CODEHHOCTEN IPUIATATEIFHOTO OBITYET U CPEJIN UCCIIe0BATE-
Jelt KypJCKOrO A3bIKA.

Yro ke sIBJIsIETCS IPUYUHON TAKOrO0 OOMaHINBOIO BOCIIPU-
arusi?
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B kypackom s3bike aTpuOyTUBHBIE CJIOBOCOYETAHUS — OCO-
Oble KOHCTpYKIMU. [109TOMY OHEM YaCTO B MPEJJIOXKEHUH BOC-
MPUHUMAIOTCA KaK €JIMHOE TeJI0e, KaK CAMOCTOSITeIhHAsT aHa-
JINTUYECKAs] CeMaHTUYecKas ejuHuna. VHorja mgake UX pac-
CMATPHUBAIOT KaK KOJIJIEKTHBHBbIE “WJIEHBbI Ipeioxkenus. U B
9TOM PEIIAIOILYIO POJIb UTIPAIOT OTpeJiesieHHbIe apTuKJn. OHu
CTABSITCS MEXKJIY JIBYMsI KOMIIOHEHTAMU 3TUX CJIOBOCOYETAHUIN
7 KaK Obl MX OOBLEIMHAIOT Ha OOIel CMBICTIOBOI OCHOBE KaK
€JIMHOIN CeMaHTUYIeCKON e uHUIbl. TaKkue cJIOBOCOYETAHNS, TJIe
OTIPEJIEJIIEMOE 1 OIIpPeJIeJICHIE BBICTYIIAIOT KaK €/IMHAs CeMaH-
THYeCKasl €JIUNHUIA, OObeIUHIIOT B cebe 3HAYUEHIE U CBOWCTBA
000mX KOMITOHEHTOB. VlHa1de roBopst 9TH CJIOBOCOYETAHUS II0-
Ka3bIBAIOT KOHKPETHBIE MTPEIMEThI ¢ KOHKPETHBIMUA KAa4eCTBa-
mu. I[TosTomy, Korma onpeesieane (IpuIaraTeIbHOe UK CyIIe-
CTBUTEJIbHOE B KOCBEHHOM / POJIUTEJILHOM I1a1e3Ke) UCII0JIb3YeT-
CsI OT/IEJIBHO OT KOHKPETHOT'O ATPHOY TUBHOTO CJIOBOCOYETAHNSI,
KOMITOHEHTOM KOTOPOT'O OHO SIBJISITIOCH, OHO BEPEeTCst ¢ oIpejie-
JIEHHBIM apPTUKJIEM:

Bensti ya sor (KpacHblii rajcryK) — ya sor (KpacHbIii);

Dert yé bi¢’ik (manenbkas npepb) — yé bi¢’tk (Masenb-
Kuil);

Guli yén diréj (daunnvie xocuuru) — yén diréj (daurnwe);

Gotin én dersdaré (caosa ywumenvruywv) — én dersdaré
(yuumenvruyvLb, cL068a).

Ha »710if ocHOBe CHENUAUCTHI KYPJICKOTO S3bIKA, MIPEJIIo-
JIATAJIH, 9TO B KYPJICKOM SI3bIKE IIPUJIATATeIbHBIE UMEIOT POJT
U 9HCJIO U CKJIOHAIOTCS. Vl 9TO MHEHUE CeroJiHsl JOMUHUPYET B
KYP/IOBEIIECKOI JTuTepaType.

B uem 3akiiogaeTcst CyTh TAKOTO 3a0JIyKIeHUs !

Koria KOHKpeTHOE IpuiaraTesibHOe U3BJIEKACTCS U3 KOH-
KPETHOr0 aTpubyTUBHOI'O CJIOBOCOYETAHMS U IIPUTOM C OIIpPe-
JIEJICHHBIM apTHUKJIEM, BBIPAYKAIONIUM POJ M YUCJIO, OHO yIKe
BBICTYIIAET B KAYECTBE KOHKPETHOTO CYIIECTBUTEIHHOIO, a He
npusarareabaoro. U 37ech OHO y»Ke Kak MPOU3BOJHOE CYIIe-
CTBHUTEJIHLHOE 00J1a/[a€T BCEMU I'PAMMATHYIECKUMU OCOOEHHOCTSI-
MU, IPUCYIIAMHU CYIIECTBUTEJHHOMY M HUMEET POJI, YHUCIO U
ckjoHerne. C 3TOro MOMeHTa, yHOTPeDIISISICh ¢ OIPe e/ IeHHbI-
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MU ApTUKJISIMH, TPUJIATATEIbHBIE B A3BIKE BBIIOJHAIOT POJIb
CYIIECTBUTEIBHOTO.

B npuBeseHHOM BbIIIE CJI0OBOCOYETaHUU gul @ SOT, CJIOBO
gul (po3a) cymiecTBuTeNbHOE, & SOT (KPACHBIH) IIPUJIAraTelb-
HOe U 0003HAYaeT CBOWCTBO cylnecTBuTebHOrO gul (posa)—
kpacHblil (sor) user. Takue cioBa, Korjga B arpuOyTUBHBIX
CJIOBOCOYETAHUSAX UCIOIB3YIOTCA B KAYECTBE ONPEICICHH, CO
BpeMeHeM Kak Obl U3 cocTaBa OJHON JacTh peun (MMsl IPUJIa-
raTeJbHOE) HEePEXOAT B COCTAB JPYroil (MMsl CYIIeCTBUTEb-
HOro). VI Tak Kak OHM BBICTYNIAIOT B POJIH OIPEJEJIEHNs] B OT-
HOIIEHNU K KOHKPETHOMY CYIIECTBUTEIHHOMY, TOJBKO B KOH-
KPETHOM KOHTEKCTE CMOT'YT BOCIPHHUMATHCS B KAYECTBE KOH-
KPETHOTO CyIEeCTBUTEILHOro. I[0ToMy 9TO OHU CBOMM 3Hade-
HHUEM CyHIeCTBUTEILHOIO CBSI3aHbI ¢ KOHKPETHBIM CyIECTBU-
TEJLHBLIM ¥ TOJIBKO B KOHKPETHON TEKCTOBON CUTYyallud MOTYT
BOCHPHHUMATHCA KaK TakoBble. VI B mpuMepax Tuna gul a sor
(kpacnas posa) ya sor (kpachas) MOIPa3yMeBAET KOHKPETHOE
cyuiecrBuresbaoe — gul (posa), KoTOpas IO LBETY KpacHas,
eJI. YUCJIa, JKEHCKOTO POJIA.

Anajornunblii IPOIECC MPOUCXOIUT U B PYCCKOM A3BIKE.
HecmoTpst Ha TO 4TO 371€Ch B ATPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYCTAHM-
sx (attribute word combination) ompe/eneHnre Mperno3UTUBHO
(cTaBUTCSI Ha TIEPBOM MeCTe), BCE K€ MPOIECC, 0 KOTOPOM Bbl-
1€ 11718, pedb, AaHAJJOTUIHBIM 0OPa30M IIPOUCXOJINI U B PYyCCKOM
sI3bIKE, HO CBOEOOPAa3HO.

st y6emmTe IbHOCTH PACCMOTPHM BBIIENPUBEIEHHOE CJIO-
BOCOYETAHUE KPACHAA PO3Q.

B 3rOM Cll0OBOCOUETAHUM, KAK BbINIE ObLIO CKA3aHO, 4a-
cruna?? -as oTHOCHTCA K CymecTBUTeNBHOMY (po3a) u 06o-
3HAYAET €ro poj, U 9HUCJI0. BOZHHKAET BOIPOC: €CJIM TaK, TO-
rJa NOY9eMy 3TH YACTHIBI IPOU3HOCATCA M HHUIIYTCA CJIAT-
HO C TIpUJaraTeJbHBIMA U BOCIHPUHUMAIOTCH KAaK OKOHYAHUS
sTux cjoB? B aTpuOyTHBHBIX CJIOBOCOYETAHHUAX CJIOBA, CBS-
3aHHBIE MEXKJLy COOOI Ha OIPEJIEICHHON OCHOBE, IPOU3HOCT-

24B/IHBHI/IG peJaKIy He COBIIaIaeT C MHEHHEM aBTOpa IIO IIOBOAY IIpU-
3HAHUS OKOHYAHUMN npujaaraTeJIbHbIX YaCTUIAMU.
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cdl KAk eJuHasg 1elb (eIUHBIA Psijl) CJIOB, U BCE BMECTE BOC-
NpUHUMAETC Kak enuHoe 1ejoe. VI B 910l 1enu CJioB cjio-
BOCJIOXKEHUE TPOUCXOJIAT B OCHOBHOM C KOHIIA CJIOB, TaK KakK
[IPOU3HOCSATCS BMECTE, COKpAIllasl PACCTOSHUE MEXK]Iy 3BEHbSI-
Mu 3To# 1ernu. M, Kpome 3TOro, 3TH CJIOBA-YaCTHUILI HA 00-
meM ToJie CEMaHTUIECKOrO eJUHCTBA CJIOBOCOYETAHUS OTHO-
CATCS U K TpUIaraTeJbHOMy — onpeiesiennio. U Ha 3Toit ocHo-
Be OHH B OIPEJICJIEHHBIX CJIOBOCOUETAHUSIX IPUMBIKAIOT K HIIM.
IIo 3T0it mpuyYMHE W CErojiHsl 3TU YACTUIBI BOCIIPUHUMAKTCS
Kak adgUKChI puiaraTeabHbIX. TaKoil Mporece mpoucxoIui u
CEeroJHsI TIPOJOJIZKAET IIPOUCXO/IUTh U B JIPYTUX WHIOEBPOIIEii-
CKUX sI3bIKax. Hampumep, B KypJCKOM SI3BIKE OT CJIOBOCOYE-
ranuii Tuna ber bi yeki/tisteki obpasoBasicsa upezgor berbi, B
APMAHCKOM #3BIKE OT CJIOBOCOYeTanuit Tuna ply p vl (dep
i tun) obpasopaJicst npegior ghuh (depi; cp. Takxke apMsiH-
ckuit: Heyh iflp, vwph p Jlkp, wbjEhlp ghlyn'p/ / depi ver sarn i
ver, anveher zinvor!).

D10 sABJIsIETCS OOMEMDOHETHICCKAM TPOIECCOM, U AHAJIO-
FUYHBIE TPUMEPBI MOYKHO BCTPETUTH B JIIOO0M sizbike. O HuM
[IPUMEPOM TAKOI'O IIPOIECCa U SIBJISIETCSI 0Opa30BaHUE Cero-
JHSAIIHENR (OPMBI IIPUIAraTe/IbHbIX PYCCKOrO si3biKa. HbiHer-
Hue GOPMbBI TPUJIATATENILHBIX PYCCKOTO sI3bIKa 00pPA30BAJNCH
0CJIe UX UCIOJB30BAHUS B aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX.
Haxoznsces B cocraBe aTpubyTHBHOIO CJIOBOCOYETAHUS, TIPUIA-
rarejibHbIE COYETAJIUCH C CYIIECTBUTEIbHBIMU, KOTOPBIE COIIPO-
BOXKJIAJIA CJIOBA-9aCTUIBI (s, O€, bl€) U IIOKA3BIBAIM UX PO/
u qucio (kpachas posa, seaenoe nose, Jobpvie OMHOWEHUSL).
B pasroBoproii peyn (a ycTHas pedb IPEAIIECTBYET NUCHMEeH-
HOIl U siBJIsieTCs GoJiee JMHAMUYHOI ) IOCTENEHHO 9T YaCTULbI
[IPOUBHOCUJINCH Bce Dosiee n 6osiee GJIN3KO C MPUIIATaTe I bHbI-
MM, HEXKEJIH C CyIIeCTBUTEIbHBIMU, K KOTOPBIM OHU OTHOCSTCSI.
1 co BpemeHeM 3TH YACTUIBI PYCCKOIO si3bIKA BOCIIPUHIMA-
JINCh KaK CJI0BOOOpa3oBaTebHbie aMOUKCH TPUIIATATEIbHBIX,
HECMOTPsI HA TO YTO HUKAKOTO OTHOIEHUs K HUM HE UMEIOT.

[Tocsie paccMoTpeHUst BhIIIE IIPUBEJIEHHBIX [IPUMEPOB MOXK-
HO YBEPEHHO CKa3aTh, YTO YaCTHUIIbI, CIUTAIONINECS CJI0BOOOpa-
30BaTEIbHBIMU adOUKCAMU IPUIArATE/IbHBIX B PYCCKOM SI3bI-
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Ke, ABJIAJINCH OIIPEACJICHHBIMI apTI/IKJISIMI/I,25 TaK KakK:

a) 9TU YaCTUIIBI, HECMOTPSI HA TO YTO € KOHIIA CMBIKAIOTCS C
npujaraTeIbHbIM, 0003HAYAIOT POJL U YUCJIO CYIIECTBUTETHLHO-
0 U SIBJISIFOTCSI apXan3MaMU JIDEBHEPYCCKOTO OIIPEe/IEeHHOTO
APTUKJIS;

6) ynorpebiisisch ¢ NpUJIAraTeJbHBIME, OHU HX IIPeodpa-
3YIOT B CYIIECTBUTEJNbHOE U IPU YTeHuH (CJylianuu) cobecel-
HUK M3 KOHTEKCTA y3Ke JIOTa IbIBAETCsI, KAKOE CYIECTBUTETLHOE
nozgpasyMeBaer (0603HAYACT) KOHKPETHOE IIPUJIAIATE/ILHOE B
KOHIIE C YaCTHIIEl, UJIN JKe OXKUJIAET, [T0Ka 3aTEM IIPOU3HOCUT-
Csl U CYIIECTBUTE/ILHOE;

B) B DYCCKOM sI3bIKE, KOIJ[a HPUJIATATEIbHOE B KA4eCTBE
MMEHHOHW JacTh oOpa3yeT cKa3dyemoe, OHO BBICTyMaeT 0e3 BbI-
meynoMsiHy Thix  «adbdurcoss (-aa, -ovu, -oe, -vie): On Obui
yucm u wesuHneH. Haz u 6oc, notidews 6 uyapcmee nebec. On
ouens kpacus. Paae max kpacen, wmol.. n gpyrue; B JaHHBIX
npeytozkeHnsx 6e3 addrUKcoB 0COOEHHOCTU TPMIIATATETHHOTO
(BbIpazKeHue KadecTBa, CBOMCTBA CyIIECTBUTEILHOIO) HUYIYTh
He 0CJIabeBaeT;

I') BBIXOJIUT, YTO B PYCCKOM #3BIKE 9TU YACTHILI B IIPOLEC-
Ce UCTOPUYIECKOIO PA3BUTHS S3bIKA BOCIIPUHUMAJIUCH KAK CJIO-
BooOpa3oBaTesbHble ahOUKCHI, HO HA CAMOM J€JI€ SBJISINCH
onpeesennabiMu aprukisyu (article indikatif), koropbie cBo-
uMu (poHeTHIECKUMU (DOPMAMU, 3HAYEHUEM U CEMAHTHIECKON
OCHOBOII COBIIQJIAIOT C OINPEJIEJIEeHHBIMYI APTUKJISIMU KYPICKOIO
SIBBIKA.

st y6emuTesIbHOCTH COTIOCTaBUM (DOPMBI APTUKJIEN Ky PJI-
CKOT'O U PYCCKOTO SI3BIKOB:

Oupenenennnie aprukan  Onpejie/ieHHbIE APTUKIA
KYDJICKOTO SI3bIKa DPYCCKOTO SI3BIKa
ya -as
yé -outt/~ull
*(t) -o€e
yén/yéd -vle

251\/IH€HI/IG peJaKIy He COBIIaIaeT C MHEHHEM aBTOpa IIO IIOBOAY IIpU-
3HAHUS OKOHYAHUMN npujaaraTeJIbHbIX apTUKJIAMUA.
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DTO TOJIBKO OJHA I'paMMaTHYeCKasl KaTeropus s3bikal A
eIlle CKOJIBKO JIPYTUX KATErOpUil M CJIOB CYIIECTBYET, KOTOPhIE
apaJjuIeibHO UMEIOT CBOM AHAJIOTMH U B JPYTUX WHIOEBPOTIEii-
CKUX si3bIKaX U XKJIyT cBoero ucciepoBaress?! U, mpuyem, aro
9acTo ObIBAIOT TaKWe CJI0OBA, KOTOPbIEe He MOV Obl ObITH 3a-
MMCTBOBaHBI KYPJICKUM U3 JPYTUX WHIOEBPOMEHCKUX SI3BIKOB
i HaoOOPOT.

B 370i1 06s1acT MOXKHO MCKATh U HAWTU MHOTOI'O OOIIEro,
KOTOPOE MOTJIO OBbI IIPOJIUTH CBET HA HAIEe OOIIENHI0eBPOIeii-
CKOe mcTopmyeckoe mporuioe. s najapHeinero uccierosBa-
HUsI OTPOMHYIO HAyYHYIO [IEHHOCTD IIPEIOCTABJISIET CYIIeCTBO-
BaHUE MHOYKECTBA AHAJIOTUI KOPHEBBIX CJIOB B KYPJCKOM U PyC-
CKOM si3bIKax. Il 3j1ecb caMoe UHTEPeCHOe COCTOUT B TOM, UTO
0ba Hapo/ia He MOIVIM 3aMMCTBOBATDH 3THU CJIOBA JIPYT y JIpyTa,
TaK KaK CTPaHbl O0UTAHUS 0OOMX HAPOJOB HAXOJSITCS HA Thi-
CYIEKUTIOMETPOBOM PACCTOSTHUU U KAKUX-JINOO KOHTAKTOB UX
ne 3adukcupoBano. U ecsim ;10 XVIII crosierust HecKoJIbBKO pa3
BOEHHBIE [IPEJICTABUTEJIN IAPCKO Poccuu mtn 2Ke JuijioMaThl-
HCCJIEIOBATEN U MUCCHOHEPHI TIOOBIBAJIM Y KYPJIOB, 9TH [1OCE-
[IeHnsT He MOTJIN CTaTh OCHOBOM JIJIsT CTOJIBKUX 3aUMCTBOBAHUN
KOPHEBBIX €J10B. Jj1s 9T0r0 TpeboBamch ObI MHOIOCTOPOHHUE
u pa3HOOOpa3Hble B3AMMOOTHOIIEHUs] B T€UEHUE JIJTUTEILHOIO
UCTOPUYIECKOTO IIEPUOJIA.

Ucropudeckue JaHHbIE HE CBUJIETEIHLCTBYIOT HU O Meorpa-
(BUYIECKOM COCENICTBE KYPJICKOI'O M PYCCKOI'O HAPOJOB, HU O
PeryJIsipHbIX ¥ AKTUBHBIX TOPIOBO-9KOHOMMYECKUX, TIOJIUTHIE-
CKUX, KYJIBTYPHBIX U JIPYTUX CBA3AX MeXKj1y HuMu. ToJBKO B
korne XVIII n magame XIX BB. HamedaeTcs HEKOTODAas ak-
TUBHOCTb BO B3aMMOOTHOIIIEHUSIX MEXKLy JIByMsl HapojaMmu. A
TaKue OTHOIIEHUsI He MOIJIK Obl CTaTh OCHOBOII JIjIsi BO3HUKHO-
Berus (0Opa30BaHUs) CTOJLKUX OOIINX AHAJOIHMI B 9TUX sI3bI-
Kax.

W 31ech, ecrecTBEHHO, BOSHUKAET BOIPOC: OTKY/IA CTOJIBKO
AHAJIOTUI CJIOB U TPAMMATUYECKUX KATErOpHii?

HakoruieHHBII ONBIT CPaBHUTEIBHO-UCTOPUIECKHUX HCCJIE-
JIOBaHUil B 06JIaCTU UHIOEBPOIENCKUX SI3bIKOB, KOTOPBIE IIPO-
BOJIUJIUCH JIO CETOJHSIIIIHErO JIHS, & TaKyKe UCTOPHs 00pas3o-
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BaHUS W PACIpPOCTPAHEHUsI ITUX HAPOJOB B MHUDE W OOII-
HOCTH HAYAJBHBIX A3BIKOBBIX OCHOB IIPEIOCTABJISIIOT BO3MOXK-
HOCTH, 9TOOBI JIMHIBUCTUKA OTBETUJIA HA 3TU W JPYTUE BOII-
POCHI.

Ceroyiast y>Ke MOXKHO yBEPEHHO KOHCTATUPOBATH, YTO Ky PJI-
CKUl U PYCCKUIi SI3BIKA UMEIOT ODIIYI0 OCHOBY HE TOJBKO KakK
JIBa MHJIOEBPOIEHCKUX s3bIKa. V HaJudme MHOIUX OCOOEHHO-
cTeit, TPUCYIUX OOOUM sI3BIKAM, TOBOPST O TOM, YTO B JIJIU-
TeJIbHBI UCTOPUYECKUN TEPUOJI OHU PA3BUBAJIMCH B COCTaBe
00IIIell SI3BIKOBOM CeMbH, Ha OIHON OOIIeil 1jisi 000X SI3BIKOB
OCHOBe.

Ho Bce ke u 31ech Bo3uukaior Boupocsl: Kakosa Obuta 12
ocuoBa? [7ie ocrajach TPUHAIJIEKHOCTH KYPJCKOIO K UPaH-
CKHUM, & PYCCKOI'O K CJIABSIHCKUM TI'DYIIaM si3bIKOB? B kKakmx
00J1acTaX A3bIKA 00Iasi OCHOBA OCTAJACh €JUMHOMN, a Tje ode-
BUHBI pacxoxkieHusi? Te pOpMbI, KOTOPbIE BO3HUKJIU T037KE,
Ha KaKOil OCHOBe pa3BUBaJNCh? Kc/in B KYypJICKOM sI3BbIKE CyTIle-
CTBYET TAKOE MHOYKECTBO AHAJIOTUN JIEKCHIECKUX ¥ TPAMMATH-
qeckux hOpM, KOTOPBIE €CTh B IPYTUX HEUPAHCKUX WHII0EBPO-
MefCKuX sI3bIKaX, He 03HAYAET JIM ITO, YTO yIEeHbIe-TMHIBUCTHI
JIOJIZKHBI €Ille OIPe/IeJINTh MECTO KYPJCKOIO SI3bIKa B MHIO0EB-
POLEHCKOI ceMbe SI3BIKOB?

Bce aTm BoOmpochr oTHOCATCH K APyromy Kpyry mpobJiem
7 HyXKJTAIOTCSI B Hay9IHO 000CHOBaHHOM oTBeTe. U, ecTrecTBeH-
HO, IIPOBEJICHNE PA3HOCTOPOHHEr0 HAY THOT'O MCCJIIEIOBAHNUS JIJIsT
OCBEIIeHNs! JAHHOI TPO0JIEMbI — €JMHCTBEHHOE YCJIOBUE.

YacTpio mnpejmera OyAyIero JHHIBHCTHYECKOTO UCCJIEI0-
BaHUS MOTJIN ObI OBITH AHAJIOIMHU KOPHEBBIX CJIOB B KYPJICKOM
U PYCCKOM sI3BIKAX, KOTOPBIE MBI TIPEJIAraeM BHUMAHUIO CIIe-
[AAJIUCTOB.

Kypackuil s3bIk Pycckuil si3bIk
bav bamas

bé 6es

beran bapar

ber(-av) 6epee

bilgin byavKanve, 8YAKAH
bira 6pam

98



bird

bit (bibitin)

car

cax

¢’élek

¢ima

cors

dar

deh

deri/ ¢vér (B nuasnekre 3a3a)
dir’yay?

dot

dotin

du

ez (ymmanoe mMecromMenue 1 smna)

gotin (govtin)

ga

Jin

71 ndva

Jiyan

kat

K’awa

kevir

kit

kulog

kurdi-ki (B nmanexTe 3a3a)
ligin

mak

meh (mange)

més, moz

més (a tisteki/keseki girtin)
(mirov é) mégindar
mésingeh

misk

na

ne

nig

nizm,/nimiz
nd,/nuh

petin

pénc

qalbin

qas

qasik

qaz

b6posu
6vimv
yemoipe
wac
meneHox
novemy
wepcmedvil
depeso
decamy
deepv
dparHoLl
dousb
doumn

dsa

a3 (qu4uHOE MecToMMeHHe 1-T0 Jiu-
Ila B APEBHECIABSIHCKOM )
2060puMB
20840UHA
orcena,/otcenuuna
cHos8a
HCUSHD

— yac
K08aMb
KAMEHD
Kom

KYAUY
KYypocKul
AUKOBAMb
MaMD
MECAY
MYTa

N

— MUWeHD
/

MBLAULD

Hem

He

Ho2a
HUSKUT
HOBBLT
nevo

nAMD
3AKANATNOCA
wac

KACKQ

2yco
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qul YKOA, YKOAOMD, KOAOMDL
r’azan pootcamo

iz puc

se(g) cobaka

sé mpu

sélav (< sél + av)
sol (B nuasiekre 3a3a)
-stan (Kurdistan, gulistan)

ceav
conw
cman (cmanuya)

ses wecmov
sést wecmuvoecam
tenik MOHKUTL

tirs mpyc

tir (4 kevan) mup

toraq meopoez

verg (B quaJsieKTe 3a3a) 804K

vir spamnv

viniten (B auaJsiekTe 3a3a) sudems

westyan yemasamov

zagil KaULQ

zanin 3HaHue

zewal(a daré) 3a6anumov,/3a6a.4
ziri¢k (a ¢avan) 3penue, 3pavok
zivistan 3uma

DTOT CIMCOK aHAJOTHI MOYKHO €IIe TPOAOJIXKATE.

B kuure 6bu1mm paccMOTPEHBI TOJIHKO HEKOTOPHIE aHAJIOTHHI
rpaMMATUIECKAX KATErOphii M KOPHEBBIX CJIOB KYPJCKOTO U
JPYTUX WHIOEBPOTEHCKUX ST3BIKOB. MBI BhICKa3aI1 00IIIe CO-
obpazkeHnnst 06 NCCIETOBAHNAX OOINX HATAIBHBIX OCHOB UHIO-
€BPOIEHCKUX SI3BIKOB M IPUBEJIN Psij COBIAIAIONINX [ap KOp-
HEBBIX CJIOB KYP/ICKOI'0 U PYCCKOTO si3biKa. [10/100HbIE TPUMEPHI
MMEIOTCH U B APYTUX UHIAOEBPOIEHCKIX A3bIKAX, KOTOPbIE HY K-
JAl0TCd B HAYYHBIX uccjenoBanusx! Mbl HajeeMcs, 9TO IIOZ-
HATasg HAMU pobsieMa OyaeT MOCTOWHA BHUMAHUS TEX JIMHT-
BUCTOB-MCCJIEI0BATENICH, KOTOPhIE 3aHUMAIOTCsI BOIIPOCAME 00-
[IENHI0EBPOIIECHCKOM JIMHIBUCTUKY, U CTAHET OCHOBON JIJIs Ha-
YYHOI'O JMAJIOTa W PE3yJIbTATHBHOTO COTPYIHUYECTBA CIIEIHa-
JINCTOB B 9TOM 00JIACTH.
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* 3k %k

Ecrb pasuble HApObI, KOTOPBIE THICSYEJIETUIMU B OHOM
pPEervoHe KUBYT B OJIM3KOM COCEJICTBE, JIaXKe B HEKOTOPBIX Me-
CTax UX MPEJCTABUTENN JKUBYT CMEIAHHO. B ncropun u3Bect-
HBI COBMECTHOE HAPOJHOE TBOPYECTBO M (DOJBKJIOD ITHX HAa-
POJIOB, HO AHAJIOIMU TPAMMATHYECKUX KATEeropwuii WJIu KOp-
HEBBIX CJIOB B sI3bIKaX 3TUX HAPOJOB He 3aMedaymchb. U ec-
JIN JTayke KaKue-TO ODIpe CJIOBA CYIIECTBYIOT, OHU SIBJISIFOTCSI
SI3BIKOBBIMU 3aMMCTBOBaHUSIMEU. HO pyccKmii u KypJICKHe Ha-
POJIbI, XOTSI U KUBYT 3a THICAYN KHUJIOMETPOB JPYrL OT JIpY-
ra, B UX 3bIKaX — MHOXKECTBO aHAJIOTMIl I'PAMMATHIECKUX Ka-
TEropuu ¥ KOPHEBBIX CJIOB. Kak CBUIIETE/IbCTBYET COBPEMEH-
bl pycckuit yuensrii B. B. Makapenko, B KypJICKOM U pyc-
CKOM $I3bIKaX CYIECTBYIOT O0JIee TPEX THICAY OOIIUX KOPHEBBIX
cioB. 20

W emte ona maTEpECHAS AETAJD: BEJIUKUN APMSHCKAN IPO-
cBeruTeib XadaTyp AGOBsiH, KOIJIa MUIIET O KyPJACKOM TaHIle-
xopoBojie (govend), oTMedaeT, UTO OH MOXOXK HA PYCCKUil XO-
POBOJI.

Unrepecno, we tak qu?! Kypapl s apMsH He SBJISIOTCS
HE3HAKOMBIM HAPOJIOM, OHU THICSIEIETHSIMU YKUJIH B TECHOM
COCeJICTBE, HO ApMSIHCKUIL IrcaTe b KypACKuil govend cpaBHU-
BAET C XOPOBOJIOM JIPYroro (PyccKoro) Hapoja, KOTOPBIN K-
BET 3a THICAYM KUJIOMETPOB OT HuX! A 9T0 siBjIsleTcsi JIpyruM
ACIEKTOM TIOXO0JIa K UCCIEIOBAHNIO OOIUX HAYAIBLHBIX OCHOB
WHJIOEBPOTIEHCKUX S3BIKOB.

N xpome 3TOrO, KypicKuil si3bik u KypaucraH coxpa-
HUJIA PsiJi STHUYECKUX M reorpaduyuecKux Ha3BaHUil, W3y-
YEeHHEe KOTOPBIX PACKPOET HOBbIE BO3MOXKHOCTH JUJIsI IIO-
3HAHUSI HAIIETO OOIIENHI0EBPOIIEHCKOTO UCTOPUIECKOTO TIPO-
IILJIOTO.

26 Maxapenxo B. B. 1) Orkyna momuta Pycs. M., 2005. C. 114117, 260~
280; 2) Kumoun k pemudposke ucropuu napesreii Esponsr u Asun. M.,
2006. C. 20, 148, 155, 193-197 u ap.; 3) Y pyccKOro n KypACKOro HapOAOB
GoJstee Tpex ThICAY POACTBEHHBbIX caoB // CoGomubiii Kypnucran. 2006.
Ne6 (39).
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B Kypaucrane cymecrsyer B Adranucrane cymecTsyer

KypJICKOe IieMs mupazu®’.  a3bIK mupari, KOTOPBIi BXOIUT
B MHJIOUPAHCKYIO TPYIILY sI3bl-
KOB (JIapPrCKUe SI3bIKM), BOCXO-
JIAIIYI0 K OTBETBJIEHUIO WH-
Juiickux (MHI0APUACKUX) A3bI-
KoB.28

B Kypmucrane cymecrsyer B mnposunmum Cumgx I[laku-

KYP/ICKOE TIJIeMs CHH/IN. crana u mrarax MaxapamTpa,
T'ymxapar u Pamxkacrxan Na-
JINM YKUBET HAapOJ[ CUHJIX
(cuBn), & UX A3bIK HA3BIBAETCS
cunyxu.?9

B Kypaucrane cymecrsyer B Ocerun ectb miemst aaan.

KYP/ICKOE TIJIEMST GAGH. (OceruHbl, TaK e, Kak U Kyp-
JIbI, SIBJISIIOTCSI UPAHCKUM HAPO-
JIOM. )

Ha cesepe Kypaucrana B roit ke Ocerun cymecrByer

ecTb palion ¢ HasBammeM IIeMs Juzop.>!

Lluzop.

30

U, B 3ak/mrovenne, Mo 9TOMY TOBO/TY.

Toeopsit, uro Mexaypeune (Mecomorammst) —5T0 KOJIbI-
6esb 06pa30BaHUs UHIOEBPOIEHCKUX HAPOIOB U UHI0EBPOIIEii-
ckoit uBmym3anyu. Cerofas Kypabl U Kypaucras, cyiecTBo-
BaHUE KYPJICKOTO S3bIKa, HAIIMOHAJIBLHOU KYJIHLTYPbI U COXPaHe-
HUE HAYAJIbHBIX OCHOB (Cy6CTpaT) HHIOEBPOIEHCKOrO IIpasi3bl-
Ka B KYPJICKOM SI3bIKE CBUJIETEIHLCTBYIOT 00 3TOoM. HecmoTpst Ha

27 Feqi Huseytn Saxni¢. Séxadi // Lalig. 2004. Ne21. P.24-26.

28 Newnpnupwl 2. 2. W niphobibip. Liqupwbwlwh pupwpwb. Gphwh, 1975,
C.294; Jluareuctnyeckuil sHuUmKIOnenudecknit cmosapb / Ilox pen.
B. H. dpuesoit u np. M., 2002. C. 127.

29Tam sxe. C.273; Tam xe. C.178-179 u 445.

30 Cosaee K.I. KTo MBI POIOM: OCETHHBI HJIH ajaHbl. BiaJukaBKas,
2000. C.4, 36-39, 41-43; Ocerus: Vcropuko-sTHOrpadUIeCKAl CIIpaBoOU-
nuk / Cocr. B. A. Topuunos, M. III. Kucues. CII6.; Braagukaskas, 1998.
C.8; Kanoes B. A. OceTHHCKHE HCTOPUKO-ITHOrpadudeckue 3Tioanl. M.,
1999. C.4-5.

31Cwm.: cr. 30.
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TO YTO WHJIOEBPOIIEHCKHE HAPOIbI PACCESINCH [0 BCEMY CBETY
¥ BO MHOTHX ODIIMX OCHOBAX WM IEHHOCTSIX Y HUX IIPOU3OILIN
CyIIECTBEHHBIE M3MEHEHMUsI, HO Ha WX UCTOPUIECKON POIMHE CO-
XPAHWJIOCh MHOI'O CJIEJIOB OOIIENHI0EBPONEHCKNX HaYaJbHBIX
OCHOB.

U Bce ciespr 3THX OCHOB HAJIO KCKATH Cpeu KypaoB B Kyp-
JIACTAHE.

A s10 B 00s1acTH 00IIEH MHIOEBPOIIENCTUKH CaMo 110 cebe
[IPEJICTABJISIET BAXKHYI0 HAYJYHYI OCHOBY JIJIsl CEDHE3HOI'0 HC-
CJIEJIOBAHUSI.



ITOCJIECJIOBUE

006 ucropruecKux U KyJIbTYPHBIX CBS3SIX MEXKJIy KypaMu
" apMsiHaMU ObLIO HaIUCaHO Jocrarovuno. I1o aroit Teme, oco-
OGEHHO B COBETCKUIl 11€puo/i, ObLIO OIMYOJNKOBAHO MHOXKECTBO
crareil, IPOBeJIEHBI KOH(MDEPEHINN, N3JAHBI OTIEIbHbIE KHUTH
7 J1aXKke ObLIM 3aImuIeHsl aucceprarnuu. HaBepHoe, B peruomne
PeJIKO MOXKHO Ha3BaTbh JIBA TAKUX HAPOJA, KOTOPbIE THICSIe-
JIETUSIMA OBLIIN COCEJIsIMA U MMEJH CTOJLKO obmiero. Jlaxke B
UCTOPUU W3BECTHBI TAKUE IOHSITUs, KaK KYPICKO-apMsHCKUI
GbOJIBKIIOP, KYP/CKO-apMAHCKNE IIECHU, KYP/ICKO-apMIHCKNE
TaHIbl. MHOrHE Kyp/ICKUe CIOXKETHI JIEXKAT B OCHOBE IIPOU3Be-
nenuit apmsinckux nucareseii (Padbdu, Cupac, Koyap, [upas
u 1p.). Mexy npounm Paunsg Kogyap cBou mepBbie paccKasb
HaImcaJsl Ha KyPJCKYIO TeMmy. Bejlnkue apMsiHCKIE KOMITO3UTO-
pbl obpamiaauch K Kypackoii mysbike (Komurac, Xauarypsu u
ap.). A kopudpeii apmsHCKOiT My3biku Besiukuii Komurac cBoro
aumioMuyio pabory B koure XIX B. B Bepsmae 3amurmn mo
KYPIACKOI My3biKe. XyIOKHUKU, KHUHEMATOI'PAMUCTHI. . . BCEX
He nepevucniib. U cerojdst apMsine u Kyp/Ibl XKUBYT 110 CO-
CEeJICTBY, U He TOJIbKO B ApMeHuu. . .

Ho o xypacko-apMsiHCKUX S3BIKOBBIX CBA3SIX IOYTH HIIETO
HEe M3BECTHO.

Hagepnoe, TakuM CBsI3IM MOXKHO OBIJIO IIOCBATHUTD CEPUIO
CEpPbE3HBIX HAYIHBIX pabOT, 0COOEHHO, KOTIa B HAYIHBIX OMO-
JINOTEKAX eCThb CTOJIbKO TPYIOB 00 apMsIHCKOM si3bIKE B CpaB-
HUTEJIbHO-UCTOPUIECKOM ILIaHe. U Be3je JJOMUHUPYET MHEHUE
O BJIMSIHUM MPAHCKUX SI3bIKOB HA Pa3BUTHE aPMSIHCKOIO SI3bI-
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Ka, 1 OCOOEHHO ydeHbIe 00paIaioT BHUIMAHIE Ha TO, 9TO B ap-
MSHCKOM $I3bIKE CETO/IHsI CYIIECTBYIOT THICSIN KOPHEBBIX CJIOB,
KOTOPBIE 3aMMCTBOBAHBI U3 UPAHCKUX SI3BIKOB, OCOOEHHO U3 T1e-

XJieBu.

Ho s paMKax 3TOM pa6OTbI IIpeJacTaBuM JIJIsd ClIEIUaJINCTOB
TOJIBKO ITapaJijie/JIn HECKOJILKUX CJIOB B 000MX SI3BIKAX U Ja M
HEKOTOPbIC HaYaJIbHbIE CBEICHUA O HUX:

KYPACKUi sI3bIK

yé r’eng

yé r’ewan

ya dé (cnoeo, B 3HavweHUn pireds)
¢’epik

zép

birinc(B munuiickom: brindz)
pistovan

hesper’éz

ga

freparak

fermandar

Frat (< Yé Frat)

parzian (parzinandin, tdrparzk)

(berz/golik a) hili

frésté

lawik

gors

ézdi (é ezdal< yé ez dayt)

bira < (yé bira < yé birader<
lé birader)

apMSIHCKUH SI3bIK

kpwlq (erang)

Bplwit (Erewan)

wnk (ade — gnamexrHoe)

Swth (cap’)

Stith (cep”)

pphud (brinj)

wuownuyuwl (pastpan)

wuwwpkq (aspsrez)

4y (kov)

hpwwwpuly (hraparak)
hpuwdwbwwnup (hramanatar)
Blhpuwn (Ep’rat)

wwpq (parz- B 3HAUECHUH <SCHBIH,
THCTHI» )

hnh(hyi — 6epemennast)

hpbpwnuly (hrestak)

(uuntyy (lamuk)

snp (Cor)

Uuunus (<wu njud // as tvac —
B 3HAYEHWH KypJACKOTO CJIOBA €z
day?)

Enpuyp (eybayr!< el brayr < el
brader < le brader)

Munoesponeiickuii | B apMsSHCKOM TMEPEXOAUT B (1), W ITO CJIOBO
B apMsIHCKOM IIPOM3HOCHTCA Kak exbayr//eybayr < el brayr; cp. Takxe:
Felestin—Payestin, fil—piy, hli—hyi u npyrue.
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IMPMNJIOZ2KEHMN A

Ipunoorcenue 1

INITIAL INDO-EUROPEAN STEMS
IN THE KURDISH LANGUAGE

(Appendix)

Those linguists that began their scientific studies in the Kur-
dish language paid attention to the fact that many words and
grammatical categories in this and other languages of the Ira-
nian group of the Indo-European family are identical or at least
come from the same substratum. Later some researchers showed
the examples of analogies in the Kurdish and other Indo-Euro-
pean languages. Besides that, some attempts were made to con-
duct a comparative-historical research in the sphere of the Kurdish
language.

During the long period of the study of the Kurdish language,
such a big amount of valuable data was collected, so many academic
editions and scientific works were published, that it is possible today
to conduct a deeper and a more detailed research in the sphere of
Indo-European stems.

Beginning with the eighties of the eighteenth century the re-
searchers, mostly European, had a huge interest in the studies of
ethnography, language, culture, history and way of life of Kurdish
people and their country Kurdistan. Kurds and Kurdistan were not
something abstract or unreal for Europeans. Thus, one of the pio-
neers of the Kurdish studies in Russia V. Dittel, who made a three-
year journey along the Middle East, wrote this: “The journey via
Diyarbakur to the border of Syria gave me a lot of observations in
the geographical and ethnographical sense. My journey lay through
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Mardin, Diyarbakir, Nisibin, and Urfu. The countries that I passed
constitute a part of Kurdistan and are not well-known (the cursive
is mine. — A. M.

To understand this country, its people and culture, Europeans
began to study the Kurdish language and scientifically research the
history and ethnography of the Kurdish people. And here, pursuing
their own interest, Europeans stayed true to themselves, showing
sound pragmatism. And this is understandable: if somebody wishes
to establish economical, commercial, political and other relations
with a certain country and its people, to realize their national inter-
est there, they should start with the study of this people’s language.

In the end of the eighteenth century the European missionaries,
after the return to their countries, published the first Kurdish gram-
mars, compiled on the basis of the data of the Kurdish language,
collected in Kurdistan. The very first was Kurdish Grammar, put
together by an Italian missionary Garzoni, which was published in
Rome in 1787.2

After Garzoni’s Grammar, the world became more interested
in the Kurdish language, and the question about the importance
of the studies in the Kurdish language was discussed. Later, basing
themselves on what was already achieved in this sphere, the German
scientists E. Rediger and A. Pott gave their opinion about the place
of the Kurdish language in the Iranian group of the Indo-European
family of languages.®

Another European scientist G Hernle came to the conclusion
that Kurdish is a live and mostly spoken language and retained only
a series of Old Iranian words and forms of grammatical categories.

But the mentioned points of view, originating from Garzoni’s
Grammar, would appear later.

A famous Russian scientist Petr Lerh writes that Garzoni’s
Grammar excited a new interest in the Kurdish language among
Western scientists. Many scientific hypotheses were published and
many scientific linguistic studies were conducted.

I Kypdoes K. K. TpaMmaTuka Kypzackoro siseika. M., 1978. C. 5.

2 Garzoni M. P. Grammatica e vocambolario della lingue kurda. Roma,
1787.

3Rédiger E., Pott A. F. Kurdische studien // Zeitschrift fiir die Kurde
des Morgenlandes. Dermold, 1840. Bd III. Hft 1.; 1842. Bd IV; 1844. Bd V;
1850. Bd VII.
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Some points of view appear, according to which it is appropriate
to use the results of the Kurdish language studies in the field of the
Iranian philology and the study of the Kurdish language will help
to explain certain occurrences in the Avesta language and other
Iranian dialects.

And the Viennese linguist F. Muller assures that “the interpreta-
tion of the peculiarities of Iranian languages wouldn’t be sufficient
enough if we don’t take into account the phonetic system, word-
changing and word-formation in the Kurdish language”.*

While the majority of the Western orientalists conduct their
studies of the Kurdish language in the context of Iranian languages,
the French scientist Paul Beidar concentrates his attention on Kur-
dish-French language analogies. In his opinion, the Kurdish lan-
guage has certain similarities with the French language when it
comes to the lexical composition and some grammatical character-
istics.®

The Armenian enlightener Hachatur Abovyan in his wok “The
Kurds” suggests that the scientific world should proceed to “the
studies of these original people and their language, to cultivating
of this grateful soil, from which you can expect so much benefit for
the native history and linguistics”.®

The indisputable contribution to the study of the Kurdish lan-
guage are the works of the Kurdish scientists and enlighteners of
different times such as Jaladet Ali Badrhan, Komuran Ali Badrhan,
Toufik Vahbi, Said Kaban, Nuri Ali Emin, Arab e Shamo, Kanat
Kurdoev, Cherkez Bakaev, Kerim Eiubi, and others. The Rus-
sian orientalists Y. Avaliani, I. Zukerman, R. Tsabolov, I. Smirnova,
Z.Ususpova and many others contributed their share into the de-
velopment of Kurdish linguistics.

They contributed to the development of methodological ex-
periment and material resources for the further studies in this
field.

But in the field of comparative-historical linguistics, the deeper
and more detailed study of the facts of the Kurdish language is
needed. Different linguists of broad specialization and specialists
in Kurdish gave very interesting opinions. But they still conducted
their research in the field of the Kurdish language in accordance

4 Kypdoes K. K. I'pammaruxa Kypackoro ssbika. C. 7.
5Tbid. P.11.
6Tbid. P. 5.
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with the theory that was formed on the basis of the studies of
other Iranian languages. And thus the linguistic peculiarities of
the Kurdish language were actually explained in accordance with
grammatical laws of other Iranian languages. That’s why the pecu-
liarities of this language and the richness of its lexical and gram-
matical forms and categories were left in the shadow. This was the
reason why many grammatical stems of the Indo-European parent
language that could be explained with the help of the facts of the
Kurdish language are still waiting for their researchers. And the
Kurdish language, which is so rich in lexical forms, grammatical
categories, and peculiar syntactic system is an invaluable source.
The Kurdish language could give a huge opportunity in the study
of Indo-European and Iranian substratum to the linguists in this
field.

In order for those uniting sides of Indo-European languages that
are still in the shadow to get scientific explanation, a long and de-
tailed research is needed.

The present work is only a preparation of the scientific basis
for further studies of common Indo-European language space using
examination and comparison of the Indo-European substratum, ex-
tant in the Kurdish language, and the data of other Indo-European
languages.

We can say that to a certain extent this work is the starting point
for studying the common Indo-European language space, common
substratum and interlingual parallels in related languages on the
basis of the Kurdish language. It will provide an opportunity to
give a more precise scientific characteristic of peculiarities of each
language, a separate group of languages and all languages of the
Indo-European family taken together. In such a way, it will give an
opportunity to look differently at the place of each language being
a constituent of the whole family.

The study of scientific literature written in the field of Indo-
European linguistics gives us grounds to believe that in this way we
will be able to answer many questions in the field of Iranian and
Indo-European linguistics.

As we already mentioned earlier, the Kurdish language is an in-
exhaustible source from the point of view of variation and richness
of language data that is very interesting from the point of view of
linguistic studies. If we conduct the studies of the Kurdish language
using comparative-historical method, then we get an opportunity to
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shed light on many qualities of the initial substratum of the Indo-
Furopean parent language. Probably, a few generations of linguists,
specialized in Kurdish, are needed to fulfill this task. That is way at
this point in the present work we will only deal with two groups
of main analogies in Kurdish and other Indo-European langua-
ges.

The first group of analogies is definite articles and their archaic
forms in Kurdish and other Indo-European languages. And the sec-
ond group is the series of words, which constitute a part the core
vocabulary of Kurdish and another Indo-European language — Rus-
sian.

First, let us look at the archaic forms of definite articles, which
in the form of archaisms of the Indo-European parent language are
extant in Kurdish. It is a series of words-particles which analogies
are extant in Kurdish and other Indo-European languages. It is
interesting that analogical forms of those archaisms that are extant
in Kurdish can be found today not in Iranian, but in other Indo-
European languages. We are talking here about the words-particles
lé, la, lé, which remained in a certain portion of archaic expressions
in the Kurdish language

When linguists specialized in Kurdish spoke about grammati-
cal means of gender and number expression of nouns, they concen-
trated their attention mostly on those forms of particles that are
used in attributive word-combinations such as p‘irtik a balkés’ (in-
teresting book), saziyén civaki (social structures) and zorté leheng
(youth hero). As we can see from the examples, words-particles: a,
é, én in these word-combinations indicate gender and number of
the nouns: the particle a in the word-combination p‘“rtik a balkés
indicates that p‘rtik (book) is a singular feminine noun; yén in
the word-combination sazi yén civaki indicates that the noun sazi
(institution, organization) is used in the plural form, and the par-
ticle é in the word-combination zorté leheng indicates that zort
(youth, young fellow) is a masculine noun and is used in the singular
form.

As we saw in the previous sections, the words-particles a, €, én
used in the examples above are definite articles.

A lot has been written about the forms of these articles, the so-
called “isaphet indices”, in Kurdish related literature.

And a lot can be said and written on different aspects of linguis-
tics on the basis of cumulative scientific experience and the data of
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the Kurdish language dealing with definite articles and their archaic
forms. But the present work does not deal with this question. It is
a topic of a different and more detailed discussion.

As we said earlier, linguists specialized in Kurdish consider def-
inite articles (“isaphets”) to be related to Old Iranian “the realtive-
indicative pronoun hya/ya”. But in the Kurdish language their ar-
chaic forms are extant, and they are much older than the so-called
Old Iranian “relative-indicative pronouns” mentioned above. In the
process of historical development they underwent certain changes,
but their old forms, used in a certain narrow sphere of the lan-
guage, were preserved and retained, and came to us in the same
form. ..

But let us go step by step.

The archaic forms of definite articles in the Kurdish language
remained and are being used in different genres of folklore arts, such
as songs, jokes, curses, prayers, fairy-tales, and all kinds of archaic
jargon expressions. These words” are ¢, la, lé.

If we examine these words in accordance with grammatical cat-
egories of the Kurdish language and the role that they play in the
language, it becomes obvious that they indicate gender and number
of nouns, just like the definite é(yé), a (ya), én(yén). Examples:

Lé domama te ji te r’a gori bayi!

La tu dayika min biaye!

Lé stayé we skestina, nemerdno, cawa desté we girt, hin vi k’aré
k’irét pék binin! — Let your necks break, you rascals, how could your
hands not falter performing this atrocity!

In Kurdish related literature these forms are customarily called
pronominal particles, and their forms of vocative case lo! (ro!, yo!),
lé! (rel, ye!) are called interjections. Examples:

Lo bavo, hin ¢i ji vé zar’oké dizwazin? — Hey you! What do
you want from this child?

Hey, lé daé, dilé miné k’ine-k’ine!l.. — Oh, mother, my heart is
breaking!.

But this work does not deal with the presence of these forms
in the Kurdish language in general. Neither does it deal with the

"Probably these forms can be called words only conventionally, because
their core meaning has weakened in the course of time. They turned into
defective words and are used in today’s language only as auxiliary forms
or as morphemes.
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expression of gender and number of nouns. It concerns a totally
different matter.

The thing is that many questions arise concerning the discrep-
ancies between their natural meaning and the description that they
got in the Kurdish related literature.

Another important fact is the presence of analogies of these
archaic forms (lé, la, [é) in a number of other Indo-European lan-
guages, mostly not Iranian. And they are used as definite articles.
But these archaic forms in the Kurdish related to literature are
called pronominal particles or interjections. And how can it be that
these pronominal particles or interjections in the Kurdish language
express gender and number of the nouns and have analogies in other
Indo-European languages in the form of articles? Besides, these lan-
guages are not Iranian!

What kind of words are they? What parts of speech do they be-
long to in the Kurdish language? What is the connection between
these words-particles of the Kurdish language and their analogies
in other Indo-European languages, which are identical or close to
them in their phonetic composition? What is the connection be-
tween these and those words that in the Kurdish language indicate
gender and number of nouns, i.e. definite articles? We can give an
irrefragable answer to this question if the linguistic studies in this
sphere are conducted on the basis of comparative-historical method,
and if the Kurdish language is viewed from the perspective of its
historical development and its ties with other Indo-European lan-
guages.

We will only try here to answer this and other questions in
accordance with those facts of the Kurdish language that we have
at our disposal.

The studies conducted in the sphere of the Kurdish language
were done in the descriptive manner, and that is why the language
was considered in its static condition (synchronic study). On the
other hand, the accumulated experience of comparative-historical
studies in the sphere of Indo-European languages gives us an op-
portunity to look from a different angle at the Kurdish language —
in the dynamics of historical development, in accordance with the
principles of diachronic linguistics.

In this sphere, on the grounds of scientific experience accumu-
lated in the field of Iranian languages, the Russian specialist in
Kurdish R. L. Tsabolov completed a certain resumptive work: his
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two books are devoted to historical studies in the field of phonetics
and morphology of the Kurdish language.®

And though he admits that he completed a resumptive work®
using the opinions manifested before him, we did not find any in-
formation in his works about the archaic forms in questions. And in
this case both of his books served only as subsidiary sources. They
contain interesting examples of scientific approach using compara-
tive-historical method of studying language facts.

In the history of Kurdish studies, the Armenian enlightener
Hachatur Abovyan was the first one to pay attention to the ar-
chaic word forms in the Kurdish language mentioned above. Speak-
ing about the art of folk songs of the Kurdish people, he writes
that a singer, preparing to sing. .. starts with syllables lo-lo-lo!.1°
Abovyan was not a linguist, but these words-forms attracted his
attention and he compared them with refrains la-la-la! in European
culture. But no more than that! But nevertheless this man, while
not being a professional specialist in Kurdish studies, paid atten-
tion to one peculiarity of the Kurdish language and thus marked
it as a problem demanding further studying and requiring scientific
definition of these words, in such a way expressing a hidden wish
for future researchers to study this problem

And in fact, what are those words? What parts of speech do
they belong to, and what grammatical peculiarities do they have?

To answer this and other questions we will turn to the literature
about the Kurdish language. We will turn to it in order to reach a
scientifically based common point of view by using critical analysis
of those opinions and points of view that existed before. And pursu-
ing the same goal we will subject to scientific comparison different
points of view and the results of different studies of Kurdish and
other Indo-European languages.

From such points of view popular in Kurdish related literature
it follows that there are two groups of these words in the Kurdish
language, the first one [é, la, [é and the second one is lo, [é, lo. And,
as it was mentioned earlier, linguists gave different names to those
groups. They “ascribed” different definitions to them: pronominal

8 IJa6osoe P.JI. 1) Ouepk mcropuieckoii (bOHETHKH KypPACKOTO S3BIKA.
M., 1976; 2) Ouepk ucropuueckoil MOpGOJOruK KypICKOro sA3bika. M.,
1978.

91) Ibid. P.3-8; 2) Ibid. P.3-5.

O pnyjpua fo. Gpikph dngnywsne. 2. VIILED., 1958. C. 247.
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particles, interjections, and so on. It happened often that the same
author used different names for these words-particles in different
places in his works.

Of course, it is important that there is a lack of a detailed study
of the data of the Kurdish language, and it is not merely that.

Thus, Ch. Bakaev in his Kurdish-Russian dictionary calls the
first group of these words (lé, la, ) pronominal particles and
says that they are used in expressions representing curses, regrets,
wishes, and so on. And later he writes that the pronominal particle
la is used in reference to feminine nouns, and [é —in reference to
masculine nouns.?

And in his grammatical essay, included in the same dictionary'?
and in the book “The language of Kurds in USSR”,'® he considers
the second group of these words to be interjections or vocative-
interjective particles and translates them as “hey!”

A.K.Kurdoev calls these words either interjections'* or parti-
cles that “are special forms of addressing”.'®

It is hard to not notice the obvious discrepancies here!

Thus, let us find their sources!

At first both authors show that these words-particles (la, ¢, la)
used in the sentence . .. in front of the names in the form of vocative
case take the form of that case (lo, lé, lo) and express categories of
gender and number of these nouns.'6

And here, whether we want it or not, arises a natural question:
if they are particles, how can they be declined? It is only nouns,
pronouns, and other parts of speech that can be used instead of
nouns and play their role, and also articles that complete nouns.
But particles (phonemes) are formants of word-relative, word-for-
mative, and word-changing character! The formal words have the
same functions in the language.

1 Baxaes Y. X. Kypucko-pycckuii cioBapb. M., 1957. C. 221 u 223.

12Tbid. P.585-586.

13 Bakaes Y. X. Szwix xkypmos CCCP. M., 1973. C. 39.

M Kypdoes K. K. Kypacko-pyccknii ciosapb. M., 1960. P. 491, 505-506,
582, 890.

15 Kypdoes K. K. 1) Tpammaruka Kyp/ckoro assika. M.; JI., 1957. C. 59—
61; 2) I'pammaTuKa Kypackoro ssbika. M., 1978. C. 57-59.

16 Baxaes Y. X. SIswix xypaos CCCP. C.93; Kypdoes K. K. 1) T'pamma-
THKa KypAcKoro a3bika. M.; JI., 1957. C. 59-60; 2) I'pamMmmaTuKa KypICKOro
sa3pika. M., 1978. C. 57-59.
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However that may be, in the science of language, particles, no
matter which description they are given, are always viewed as de-
fective words. And they are called words only conventionally. And
defective words are only used for changes, but do not change them-
selves. In linguistics, they were viewed as words that cannot be
declined, and they got their scientific definition on these grounds.'”

And another thing, if lo/, [é!, lo! are forms of Vocative case,
they should have their own forms of Nominative case?! There is no
doubt that these forms are lé, la, lé, which were called pronominal
particles.

But if they are interjections, why can they be declined like nouns
and indicate its gender and number? How can it be, if interjections
belong to the parts of speech that cannot be declined and cannot
indicate gender and number of nouns? They cannot be members of
a sentence and can only express emotions and feelings of an author:
joy, grief, jealousy, wishes, anger, and indignation.!®

There is another interesting moment concerning this matter. Al-
though K. Kurdoev considers those words-particles to be “the par-
ticles of addressing”, he still writes further: “... The particles of ad-
dressing lé and lo in front of the names in the form of vocative
case express the categories of gender and number: lo is used to ex-
press masculine gender and plural number, [é — to express feminine
gender”.'? Tt is obvious here that although K.Kurdoev calls those
words “the articles of addressing”, he still considers them to be the
means of expressing gender and number of nouns.

Right there in his grammar book the author writes: “The
interjection wey! is used in front of the particles [é and lo, express-
ing regret and grief. This combination is often used in the songs as
refrain: Weylé delalé, weylé delalé! “Oh, beauty, oh, beauty!”, Wey-
lo delalo, weylo delalo! “Oh, handsome, oh, handsome!”.2® How can
that be? What do we have as a result?! If these words are themselves
interjections, or “vocative-interjective particles”, then why do we use
the interjections wey! and hey! to express grief, sadness, regret??!

T Neinpngwl 2.2 b mphoubp. Lhqupwtwwl pupwpwh. Gplwd,
1975. C.200; Oowceeos C.H., Ilseuosa H.F). Toskosblii cjioBapb
pycckoro sa3bika. M., 1999. C. 877.

181bid. P.211; Ibid. P. 348.

19 Kypodoes K. K. I'pamMmaTrKa Kypackoro asbika. M., 1978. C. 58.

20Thid.

21 Kypdoes K. K. 1) T pammaTuka Kypsckoro ssbika. M.; JI., 1957. C. 59—
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Examples:

Wey lé delalé! — Oh, beloved!

Hey lo ét’tmo! — Hey you, orphane!

How can that be? Which are the words that express forms of
address, feelings, and challenge, and which are the ones expressing
gender and number of nouns?!

Let us compare some examples for more clarification: Lé
Gulizeré!; Lé kec’ike!; Lé jiné!; Lo Casimo!; Lo birano! etc. Or:
La mardmé!; La (tu) mirar bayé! etc. (examples are taken from the
sources mentioned above).

We see from these and other examples that these words-particles
are really used in concrete sentences, but they do not express forms
of address. Let us prove the point by reading these sentences with
and without the particles. Examples:

La tu zdska min biyé! — Let you be my sister!

Tu ziska min biyé! — Let you be my sister!

Lo bavo, ¢i biiye!? — Father, what happened!?

Bavo, ¢i biye!? — Father, what happened!?

Lé daé, de r’abe! — Mother, wake up!

Daé, de r’abe! —Mother, wake up!

Or:

La tu miré!

Tu miré!

La ez qir’ik bayé..!

Ez qir’ik bayé..! and so on.

We can see from these examples that the forms of address are
expressed by those nouns and pronouns (tu, bavo, daé, ez) that are
used in vocative case with these particles (lé, la) or without them.
That is, these nouns and pronouns indicate the addressee and carry
the main stress. The forms of the same words-particles in nominative
case do not have any stress and cannot express the forms of address.
They only have a weak, secondary stress, when they are declined in
vocative case together with nouns:

Hey (1), lo(1) bavo (1), lo(1) bavo(1)!
Hey(1), 1é(1) daé(1), 1¢(1) daé(1)!?

60; 2) Kypacko-pycckuit caosapb. M., 1960. C.491-493, 505-506, 890;
3) I'pammaruka Kypackoro si3bika. M., 1978. C. 21, 57-59.

22In these examples the sign | indicates the main stress, and | — sec-
ondary, weak.
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In word-combinations and sentences, such as in those given
above, exclamations express interjections. And the auxiliary words-
particles in question express only gender and number, and pro-
nouns. But this can be made up by some verbs in imperative mode
(although not to a full extent), expressing gender and number of
nouns (miré! gulvedayé! zwiska min kiribdyé! etc.). And nouns in
vocative case express vocation and address. And in this case only
the distinctness of a noun is “weakened” a little. For example, let us
compare two versions of such sentences — with particles mentioned
above and without them:

Az, 1é zweyé, la tu kor 4 k’oti bidyé! — Hey, sister, let you be
blind and sick!

Az, zweyé, tu kor 4 k’oti biyé! — Hey, sister, let you be blind
and sick!

Hey, lé, ke¢’iké, bika mala bavé miné! — Hey, girl, the bride of
my parent house!

Hey, ke¢’iké, bika mala bavé miné! — Hey, girl, the bride of my
parent house!

Lo bavo, ¢i bilye? — Father, what happened?

Bavo, ¢i biye? — Father, what happened?

Lé daé, de béje! —Hey, mother, say it!

Daé, de béje! — Hey, mother, say it!

Lé zweé, de r’abe! — Hey, sister, wake up!

Xweé, de r’abe! — Hey, sister, wake up!

Lé Gulizeré, tu li k’u mayi!? — Hey, Gulizar, where are you left
behind!

Gulizeré, tu li k’v mayi!? — Hey, Gulizar, where are you left
behind!

La tu miré! — Let you die!

Tu miré! — Let you die!) and so on.

As we can see from the given examples, when the same sen-
tences are used without words-particles lé, la, [é, it influences not
the imperativeness, appeal or address, but the distinctness (gender
and number) of nouns and pronouns.

In some cases these words-particles have imperative-exclama-
tory intonation. It happens because when they are declined with
nouns, they get a weak, secondary stress in vocative case under the
influence of a noun stress.

And then we have another important matter. In speech, when
used with interjections wey!, hey!, azx! they compose new compound
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words: weylé! axlo! heylo! and so on, which became independent in-
terjections in today’s language. And these words express author’s
feelings and emotions, of course. After these compound words ap-
peared in the language, the words-particles lo!, lé!, lo!, when they
are used independently from the derivative compound words, are
perceived instead of the whole compound word. Thus, here they are
cited not as former auxiliary words-particles (lo/, 1é!, lo!), but as
parts of those derivative words (weylé! azlo! Heylo!) —instead of
them. And in this case their peculiar ways of expressing gender and
number of nouns gradually weakens and becomes forgotten.

But in the course of time the meaning of these forms get broad-
ened, they get new features and are used in folk songs as refrains
for creating musical color. For example, this is what K. Kurdoev
writes about it: “In the songs along with the particles lo, [é the
words of address are often used (as particles of address): weylo
(for masculine gender), weylé (for feminine gender), formed by con-
necting the particles lo, [é to the interjection wey, expressing grief
and regret. And at the same time the particles lo, [é in songs are
often repeated as refrains, and between iterations the word wey
appears”.?3

H. Abovyan discovered these refrains in Kurdish songs. They are
words derived from compound interjections mentioned above. The
author compared them with refrains la- la- la/ in European culture.

Besides this, another matter plays a certain role here. When
these words are used only in speech (in folklore, and also in some
stable word-combinations, concerned with the life of ancestors, such
as prayers, blessings, curses, riddles, and so on) and in a narrow
speech sphere, the meaning of these words undergoes changes and
gets broadened. Their core meaning gets narrowed, weakened and
steps back. And their new acquired meaning steps forward. In the
preset context, it is hard for an uninitiated reader to decide which
forms of these words belong to which parts of speech.

But as we got convinced earlier, these words in Kurdish indicate
gender and number of nouns, and their distinctness. The grammat-
ical peculiarities of these words are identified with definite articles
of the Kurdish language. To prove this we only need to compare the
forms lé, la, Ié with definite articles of the Kurdish language yé, ya,

yén/yéd.

23 Kypdoes K. K. T'pammaruka Kypsckoro ssbika. M.; JI., 1957. C. 60.
122



As we see from the given examples, both groups are close to each
other in their phonetic composition. They are distinguished from
each other by the sounds [ and y. But it is easy to notice that both of
these sounds are voiced consonants. In the end of XIX — beginning
of XX centuries there was an opinion in scientific literature that
the Indo-European [ in Iranian languages transforms into 7, and
then again into ! (I —7 —1) and that the sound ! does not exist
in both Old Iranian languages: Old Persian and Avest languages,
and that in the scripts of these languages there are no indications
where to read [, and where to read r.2* And in a number of other
languages some sounds of this row are considered to be the phonetic
variants of the same phoneme (for example, the sounds r and [ in
the Korean language).?® In today’s Kurdish language the sounds r
and [l are concurrently used as the phonetic variants of the same
phoneme from time to time. Examples:

lo —rol, & —rél;

gilés — girés, celr — cerz;

gilé — giré, bila! — biral;

gustilk — gustirk, kulilk — kulirk etc.

And there is nothing left from the weak and soft r to the semi-
vowel y. ..

And in the row | —r —y the soft consonant r is a transitive
unit. In the process of historical development the forms lé, la, lé
underwent phonetic changes according to the same principle. And
the voiced consonant ! became 7, which became the semi-vowel y.
And today the forms ré, ro and yé, yo are used along with the
forms lo and lé in today’s Kurdish. Examples:

De, yo zalo, dilé miné k’ine- k’in e!

Lo-ro-ro, sivano, sivané berz 4 miyano!

Lé-ré-ré, ke¢’ika delalé, te seré zwe hildaye, wa k’uda digi!?

De, yé —yé, de, lé daé!

Thus, phonetic changes in Kurdish have been happening for
centuries, which concur with the natural laws of general language
development and its internal laws.

24Horn P. Neupersische Sriftspraxe // CI Ph. Bd I. Abt 2. Strass-
burg, 1898-1901. S. 55; Salemann Mittelpersisch // Ibid. P. 268; A6acs B.
Ckudo-esporneiickue nzormoccsl. M., 1965. C.35-41 u 81; L[abonaos P. JI.
Ouepku ncropudeckoil poHeTHKN Kypackoro ssbika. C. 72-75.

25 Macnoe FO. C. Beenenue B siseikosmanme. M., 1975. C. 56-66.
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And some forms of these words are used both in phrases and
in everyday speech. The sphere of their use is reserved; they stay
preserved and continue their life in Kurdish in the form of archaisms
of old patterns. And the process that happened in the dynamic
development of a live language is occurring again with delay (let us
compare forms lo, 7o and yo!).

As we can see from the given examples, the forms [, la, [é in
Kurdish existed before the forms yé, ya, yén/yéd. And the latter
forms, according to the ancient sources, existed in the Old Indo-Ira-
nian (Aryan) languages as early as in the second millennium B.C. Thus,
the forms of these words with the voiced consonant [ existed in the
Indo-European parent language before the second millennium since in
the number of Indo-Iranian languages the initial consonant I was al-
ready shifting into the semi-vowel y. By this period of time, words-
particles in the Old Aryan languages looked as following: Avesta —
ya, ya, Sanskrit — ya, ya, Old Persian — hya /ya.

And in a number of European languages, and also in the Indian
language Tirahi, definite articles still exist today. And they are ei-
ther identical to the archaic particles in the Kurdish language or
close to them.

So, let us compare the examples from the number of European
languages and the New Indian language Tirahi:

French — le, la, les;%°

Italian — 4, la, le;%”

Spanish — el, la, los/las;*®

Tirahi — le, la.2°

26 Uyl fv. Thujunwp phpwubinipynit huyng 1kquh. 2. 111 Bp.,1957.
C.946; Kamazowuna H. A., lypuuesa M. C., Aarendopp K. A. ctopus
dpaniysckoro s3bika. M., 1976. C.26-70; /losa A. Vcropusi dpanitys-
ckoro a3bika. M., 1956. C.295 u 300-301; [anwuna K. A. @paniyscko-
pycckuii ciioBapb. M., 1962. C.463 u 471.

27 Udwnywl o, Thujuinwp ppulubinipinit hwyng (kqh. 2. 111 Bp., 1957.
C.946; Posenmanv /[. E. Utanpauckuit a3eik. M., 1949. C. 397-400.

28 Udwnywl fv. Thujuunwp pipujuitinipynit hwyng 1kqyh. 2. 1L Gp.,
1957. C.946; Bacuavesa-Illsede O. K., Cmenanos I. B. Teoperndaeckast
rpaMMaTHKa UCIaHCKOro a3bika. M., 1972. C.63-67; Kanonuw C. M. Ap-
TUKJIb B UCHAHCKOM sizbike. M., 1967. C. 5-33; Keavurna @. B. Vcnancko-
pycckuii ciaoapb. M., 1966. C. 350, 520, 541.

29 Uefwnyuly o, Thuljunnwp phpuljwiintpynit hwyng 1kquh. 2. 111 Bp.,1957.
C.938.
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And in Portuguese, which belongs to the same family of lan-
guages and stands closer to Spanish in the European group, the
initial consonant ! in these articles has fallen out in the course of
time. And in today’s Portuguese there are forms o, a — for singular
number and os, as — for plural number.3°

We can draw the following conclusions from what was said
above:

a) the forms [é, la, lé, which exist in Kurdish, were definite arti-
cles in the Old Kurdish language; they underwent phonetic changes
in the course of time, and today’s forms appeared as a result — yé,
ya, yén/yéd;

b) since the sphere of forms of vocative case of these articles (lo/,
lé!, lo!) was limited, they got new secondary meanings depending
on their role and place in the language;

c¢) the analogies of these archaic forms of definite articles still
exist in a number of other Indo-European languages;

d) the existence of archaic forms in Kurdish and their analogies
in some modern Indo-European languages are the evidence of their
existence in the Indo-European parent language.

As we saw earlier, the ancient forms of definite articles in the
form of archaisms exist in the modern Kurdish language. They are
either identical or close to definite articles in the number of other In-
do-European languages. And what about the analogies of the mod-
ern forms of these articles?

Is it possible that they are not preserved in some shape or form
in other relative languages? Their analogies must have existed in
some form! The development of their ancient forms couldn’t have
led to these forms only in Kurdish! Their traces must exist in other
languages in some shape or form!

And a hypothetical supposition about the origin of these articles
and their supposed analogies in other Indo-European languages, and
also the through research in this sphere didn’t pass in vain.

And very soon we had scientifically based suppositions about
the analogies of today’s definite Kurdish articles (yé, ya, yén /yéd)
in the Russian language, with some phonetic changes. These arti-
cles underwent such a historical word-changing process that it is
hard to comprehend at once the essence of this change. But in the

30Tbid. P.946; Cmapey C. M., ®epwmetin E. H. Tlopryrambcko-pyc-
ckuii cnoBapb. M., 1972. C.9, 575; Huxonos Bb. A. I'pammaruka mopry-
rajibCckoro sizbika. M., 1981. C. 8-33.
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context of the Indo-European languages, the comparative study of
the Russian forms and their comparison with the Kurdish articles
makes it possible to understand the process. That is why the data
of both languages were confirmed with comparative analysis.

We began the study of definite articles mentioned above with at-
tributive word-combinations. In such a way we defined their present
lexical meaning, their role in the language, and, at last, their pre-
cise place in the language system. We chose the same method in
the study of the data of the Russian language. And all the simi-
larities between the adjective systems of both languages opened up
before our eyes. And, what was most important, we saw the exis-
tence of gender, number and adjective declension in Kurdish and
Russian grammars, and also the forms of those particles that are
customarily called adjectival affixes.

These Russian particles underwent such a complicated process
that it is difficult to decide which parts of speech they belong to.
But the comparison of these Russian particles with the Kurdish
definite articles in the context of comparative-historical studies of
Indo-European languages gives us an opportunity to discover their
origin.

As we know, attributive word-combinations in Indo-European
languages have two types of word order. In some languages, a noun
takes the first place functioning as a defined word, and an adjec-
tive or a noun, or a pronoun in genitive case takes the second place
functioning as an attribute. This word order is typical for Iranian
languages. And in other Indo-European languages such word-com-
binations have a reverse word order: an attribute takes the first
place. Let us compare the examples from these languages. Iranian
languages: Kurdish: gul a sor; Persian: ¢ K (gol-e sorz); other
Indo-European langauges: Russian: xpacnas posa (red rose); Ger-
man: die rote Rose (red rose); Armenian: Jupdpp Jupn (karmir
vard).

So we have a general concept.

And now let us compare the examples from Kurdish and Russian
(Kurdish: gul a sor and Russian: xpactas posa — red rose).

As we see from the examples of attributive word-combinations
from these languages, the main difference lies in the word order.
Structurally these word-combinations are different, but morpholog-
ically they have a lot in common.

In the Kurdish example gul a sor the word gul (rose) is a noun,
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a is a singular feminine article, expressing gender and number of a
noun (gul), sor (red) is an adjective.

Now let us look at the examples from the Russian language. Let
us look at adjectives. We will examine them from the morphologi-
cal point of view. If we leave the same adjective (red) and change
the noun, we see that the adjective ending, or what is considered
an ending, changes in accordance with the noun. Examples: xpac-
nasa posa (red rose); xkpacroui paaze (red flag); kpacroe sbaoko (red
apple); xpachue posws (red Toses).

That is, the adjective stem stays unchanged, and the “endings”
change in accordance with gender and number of the following
nouns, expressing gender and number of these nouns (-as —sin-
gular, feminine; - — singular, masculine; -oe —singular, neutral
and -wie — plural), not adjectives.

In the Russian grammar, these particles are usually called adjec-
tival affixes that indicate gender and number (?!). Besides, accord-
ing to the Russian grammar, adjectives are declined. The following
question arises at this point: how do gender and number relate to
adjectives? After all, gender and number, being grammatical cate-
gories, relate to nouns!? We can say the same thing about declension
as a grammatical category!

If gender, number, and declension are grammatical categories,
then how can adjectives be declined and have gender and number?

Doesn’t this contradict the general logic of grammar?

Many languages have auxiliary words that express gender and
number of nouns, and in linguistics they are called articles. And it
turns out that in the Russian language adjectives, just like nouns,
are declined and have gender and number! If we approach this ques-
tion in accordance with the internal language laws, it shouldn’t be
like that! If it is perceived in such a way, then something is wrong]!
Every language has its own internal laws, and we need to examine
the peculiarities of each language in accordance with these laws.

The same wrong perception of grammatical peculiarities of ad-
jectives exists among the researchers of the Kurdish language.

What is the source of this wrong perception?

Attributive word-combinations in Kurdish are special constru-
ctions. That is why they are often perceived in a sentence as a
whole, as one analytical semantic unit. Sometimes they are viewed
as collective members of a sentence. And definite articles play the
key role here. They are put between two components and in such
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a way unite them by the common meaning as a single semantic
unit. In such word-combinations, an attribute and a main word
function as a single semantic unit, and they combine the mean-
ing and characteristics of both components. That is, these word-
combinations indicate certain objects with certain qualities. And
that is why when an attribute (an adjective or a noun in geni-
tive case) is used separately from a certain attributive word-com-
bination, which it used to be a part of, it is used with a definite
article:

Benstd ya sor (red tie) — ya sor (red);

Dert yé bi¢’tk (small door) — yé bi¢’dk (small);

Guli yén diréj (long braids) — yén diréj (long);

Gotin én dersdaré (teacher’s words) — én dersdaré (teacher’s
words).

That is why the specialists in the Kurdish language supposed
that in the Kurdish language adjectives have gender and number
and can be declined. This view still dominates in today’s Kurdish
related literature.

What is the source of this delusion?

When a certain adjective is taken from a certain attributive
word-combination together with a definite article, expressing gender
and number, it already functions as a certain noun, not an adjective.
And here, functioning as a derived noun, it has all grammatical
peculiarities of a noun and has gender, number, and declension.
From this moment, an adjective plays the role of a noun in the
language, while being used with definite articles.

In the word-combination given above gul a sor, the word gul
(rose) is a noun, and sor (red) is an adjective and expresses the
quality of a noun gul (rose) —red (sor) color. These words, when
used in attributive word-combinations as an attribute, shift from
one part of speech (the adjective) to another (the noun) in the
course of time. And since they function as attributes in relation to
a certain noun, they can be perceived as a certain noun only in
a certain context, because their noun meaning is tied to a certain
noun. And they can be perceived as such only in a certain textual
context. And in examples such as gul a sor (red rose), ya sor (red)
indicates a certain noun — gul (rose), which is red in color, singular,
feminine. That is, a red rose (gul a sor).

The analogical process occurred in the Russian language. De-
spite the fact that in this language an attribute in attributive word-
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combinations is prepositional (i.e. takes the first place), the process
mentioned above occurred in the language as well, but in a peculiar
manner.

To prove this point let us look at the word-combination red
rose.

In this word-combination, as it was said above, the particle -as
refers to the noun (rose) and indicates its gender and number. The
following question arises: if this is the case, then why are these
particles pronounced and spelled together with adjectives and are
perceived as word endings? In attributive word-combinations, the
words connected together in a certain way are pronounced as a sin-
gle unit of words, and altogether they are perceived as a whole.
And in this row of words, the word formation usually occurs in
the end of a word, and these parts are pronounced together, short-
ening the distance between the links in this row. Besides, these
words-particles also refer to an adjective-attribute within a gen-
eral context of semantic unity of a word-combination. And that
is why in some word-combinations they adjoin them. This is the
reason why today these particles are perceived as affixes of adjec-
tives. This process occurred and is still occurring in other Indo-
European languages. For example, in Kurdish the preposition berb:
was formed from word-combinations such as ber bi yeki/tisteks, in
Armenian the preposition pkuh was formed from word-combina-
tions such as pkw p wntér (dep i tun) (depi; compare also with Ar-
menian: 2ewh Jbp, vwph p Jbp, wikhkp ghln’p/ /depi ver sarn i
ver, anveher zinvor!).

This is a common phonetic process, and analogical examples can
be seen in any language. One of the examples of this process is the
formation of today’s adjectival forms in Russian. Today’s forms of
Russian adjectives were formed after their use in attributive word-
combinations. Being a part of attributive word-combinations, ad-
jectives harmonized with nouns, which were accompanied by words-
particles (as, oe, we) and showed their gender and number (xpac-
nasa posa (red rose), seaenoe noae (green field), dobpwe ommowe-
nua (kind relations). In speech (which always precedes the written
language and is more dynamic), these particles were gradually pro-
nounced closer and closer to adjectives rather than nouns, to which
they refer. And in the course of time these particles of the Russian
language were perceived as word-forming affixes of adjectives, but
they have no connection to them.
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After looking at the examples above we can definitely say that
the particles considered to be word-forming affixes of Russian ad-
jectives are in fact definite articles, because:

a) these particles, although they adjoin adjectives, indicate gen-
der and number of nouns, are archaisms of the Old Russian definite
article;

b) when used with adjectives, they turn them into nouns, and
when reading (or listening) an interlocutor can guess from the con-
text which nouns a certain adjective with a particle indicates, or he
waits for a noun to be pronounced;

c¢) in Russian, when an adjective forms a predicate, it is used
without “affixes” mentioned above (-as, -wd, -oe, -vie). Examples:
On 6vtn wuem u nesunen — He was pure and innocent. Haz u 6oc
notideww 6 Llapcmee Hebecroe — Barefoot and naked, you will walk
in the kingdom of heaven. On ouenv kpacus — He is very handsome.
Daaz max kpacen, wmo — The flag is so red that!. and so on.

And in these sentences without affixes, the peculiar features of
adjectives (expression of qualities and characteristics of nouns) are
not weakened.

d) at last, as it turns out, in the Russian language these parti-
cles were viewed as word-forming affixes in the course of language
development, but are in fact definite articles, which coincide with
Kurdish definite articles in their phonetic form, meaning, and se-
mantic foundation.

Let us compare the articles in the Kurdish and Russian lan-
guages:

Kurdish definite articles Russian definite articles

ya -as

yé ~outl,/uti

*(1) -oe
yén/yéd -vle

And this is only one grammatical language category! And there
are many more other categories and words that have their analogies
in other Indo-European languages and are waiting to be discovered!
And it often happens that these are words that could not be bor-
rowed by the Kurdish language from other Indo-European and vice
versa.

We can look for and find a lot of things in common in this field,
which could explain our common Indo-European historical past.
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The existence of many analogies of root words in the Kurdish and
Russian languages has a great scientific value for further linguistic
studies. And, as it was mentioned earlier, it is very interesting that
both of these nations could not borrow these words from each other,
since the countries of their habitat are separated by thousands of
kilometers. Even though the military representatives of the royal
Russia, as well as diplomats-researchers, and missionaries, visited
Kurds before XVIII, these visits could not incite the borrowings of
so many root words. Many-sided and diverse relations during the
long period of time would be needed for that.

The historical data do not give any information about the geo-
graphical proximity between Kurds and Russians. Neither did they
say anything about regular and active commercial and economical,
political, cultural, or other ties between them. Some activity in the
relationship between these people appeared in the end of XVIII and
the beginning of XIX. And such relations could not have become a
source of so many common analogies.

And the following question arises here: where did so many word
analogies and grammatical categories come from?

The accumulated experience of comparative-historical studies in
the sphere of Indo-European languages that have been conducted up
until today, and also the history of formation and spreading of this
nation in the world, and their common initial language substratum
give linguistics an opportunity to answer this and other questions.

Today we can say for sure that the Kurdish and Russian lan-
guages have a common substratum, not just as two Indo-Euro-
pean languages. And the presence of many peculiarities, same
in both languages, proves that during the long historical period
they developed in one language family and had one common sub-
stratum.

But the questions arise here as well: What was this substra-
tum? Where did the Kurdish affiliation with the Iranian group of
languages, and the Russian affiliation with the Slavic group of lan-
guages stay? In which spheres of the language the common sub-
stratum remained whole, and where are the differences? What was
the substratum for those forms that got developed later? If there
are so many analogies of lexical and grammatical forms in Kurdish
that exist in other non-Iranian Indo-European languages, doesn’t
this mean that the linguists must determine a place of the Kurdish
language in the Indo-European family of languages?
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All these questions refer to another scope of problems and need
a scientifically based answer. And therefore a thorough scientific
study for clarification of this problem is the only condition.

One of the subjects of the future linguistic study could be analo-
gies of root words in the Kurdish and Russian languages, which we
offer here in order for specialists to pay attention to.

Let us look at them.

Kurdish Russian

bav 6amsa (father)

bé 6es (without)

beran 6apar (ram)

ber(-av) 6epee (shore)

bilgin bYyavKaHbE, BYAKAH
(gurgling/volcano)

bira 6pam (brother)

bird 6posu (eye-brows)

bit (bibitin) 6vimob (to be)

car wemuwpe (four)

cazx yac (hour)

¢’élek menenox (calf)

¢ima novwemy (why)

¢ors wepcmewnti (stale)

dar depeso (tree)

deh decamo (ten)

deri/ ¢vér (in dialect zaza) dsepv (door)

dir’yayt Oparnwiii (torn)

dot doun (daughter)

dotin doumw (to milk)

du dsa (two)

ez (personal pronoun I person) a3 (the personal pronoun in Old
Slavic, first person)

gotin (govtin) 2060pumn (to speak)

ga 206a0una (beef)

Jin orcena/scenuyuna (wife/woman)

Ji nidva chosa (again)

jtyan orcusno (life)

kat — wac (hour)

K’awa xoeamw (to forge)

kevir rxamens (rock)

kit xom (cat)

kulog xyauw (cake)

kurdi-k% (in dialect zaza ) xypockuti (Kurdish)

ligin aukosamo (rejoice)

mak mamo (mother)
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meh (mange) Mmecay, (moon)

més, moz myza (fly)

més (a tisteki/kesekt girtin) .

(mirov &) mésindar — wmuwens (target)

mésingeh e

misk Moiwn (mouse)

na Hem no)

ne ne (not)

nig noea (leg)

nizm/nimsiz nuskut (low)

nd,/nuh Hoswl (new)

petin news (oven)

pénc namo (five)

galbin saxanrsmues (to temper)

qas yac (hour)

qasik xacka (helmet)

qaz 2ycw (goose)

qul yKkoa, yxoaomo, koaomow (prick, to
prick)

r’azan pootcamob (to give birth)

iz puc

se(g) cobaxa (dog)

sé mpu (three)

sélav (< sél + av) ceav (mudflow)

sol (in dialect zaza) conn (salt)

-stan (Kurdistan, gulistan) cman (cmanuya) (station)

ses wecmo (six)

sést wecmvdecam (sixty)

tenik monxud (thin)

tirs mpyc (coward)

tir (4 kevan) mup (shooting-range)

toraq meopoz (cottage cheese)

verg (in dialect zaza) soak (wolf)

vir epamo (to lie)

viniten (in dialect zaza) sudems (to see)

westyan ycmasamow (to get tired)

zagil xawa (porridge)

zanin snanue (knowledge)

zewal(a daré) 3aearumyv/3a6an (to heap
up/heap)

ziri¢k (a ¢avan) spenue, spavox (vision, pupil)

zivistan suma (winter)

This list of analogies can be continued.
We only looked at some analogies of grammatical categories and
root words in Kurdish and other Indo-European languages. We ex-
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pressed general opinions on the studies of a common initial substra-
tum of Indo-European languages and gave a number of coinciding
pairs of root words in Kurdish and Russian. But there are many
more similar examples in other Indo-European languages that need
to be studied scientifically! We consider this work to be only a start-
ing point in this field, and we hope that this problem deserves the
attention of those linguists-researchers that study the questions of
Indo-European linguistics. We hope that it will serve as a basis for
scientific dialogue and an effective cooperation between the special-
ists in this field.

There is another thing that deserves our attention. As we al-
ready said, despite of the fact that the countries of Kurds and Rus-
sians are separated by thousands of kilometers, there are still many
analogies in grammatical categories and root words. As the mod-
ern Russian scientist Makarenko testifies, there are more than three
thousand common root words in Kurdish and Russian. But there
are people that lived in the same region with Kurds for countries,
in a very close proximity.?! In some places Kurds and other people
lived in a mixture. The history knows the cases of mutual folk arts,
but the common analogies of grammatical categories or root words
were not noticed in these languages. And even when some common
words exist, they are language borrowings.

This is a topic for another research. But we have something to
talk about in the present work. However we can do it only on the
elementary level.

There is another interesting detail here: the great Armenian
enlightener Hachatur Abovyan, when he writes about the Kur-
dish round dance, he mentions that it resembles the Russian round
dance.

It is interesting, isn’t it? Kurds and Armenians are not unfamil-
iar with each other. They lived for centuries in a close proximity,

31 Maxapenxo B. B. 1) Orkyna momua Pycs. M., 2005. C. 114117, 260~
280; 2) Kumoun k pemudposke ucropuu napesreii Esponsr u Asun. M.,
2006. C. 20, 148, 155, 193-197 u ap.; 3) Y pyccKOro n KypACKOro HapOAOB
GoJstee Tpex ThICAY POACTBEHHBbIX caoB // CoGomubiii Kypnucran. 2006.
Ne6 (39).
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but the Armenian writer compares the Kurdish round dance to
a round dance of another nation that lived thousands of kilo-
meters from Kurds! And this is a different aspect of approach-
ing the study of common initial foundations of the Indo-European
languages.

Besides, the Kurdish language and Kurdistan retained a number
of ethnic and geographical place names, the study of which will open
up new opportunities for perceiving our common Indo-European
historical past:

There is a Kurdish tribe in There is a language in Aphgani-

Kurdistan called Tirahi. stan called Tirahi,>?
which belongs to the Indo-Iranian
group of languages (Dargsky lan-
guages), ascending to a branch of
Indian (Indo-Aryan) languages.®*

There is a tribe in Kurdistan People called Sindh (Sind) live

called province Sindi. in the Sindh of Pakistan in the
states of Maharashtra, Gudjarat,
and Radjastan, and their langauge
is called Sindhi.**

In Kudistan there is a Kur- There is a tribe in Ossetia called

dish tribe called Alan. Alan.®® (Ossetins, just like Kurds,
are Iranian people).

In the north of Kurdistan In Ossetia there is a tribe called

there is a region called Digor. Digor.3¢

And now we will give a conclusion.
They say that Mesopotamia is a cradle for Indo-European peo-
ple and Indo-European civilization. Today, Kurds and Kurdistan,

32 Feqi Huseyin Sazni¢c. Séxadi // Lalig. 2004. Ne21. P.24-26.

33 VEwmpnywh 2. Q. b mphoubp. Liqupuiwlwh pupwpwb. Gplwb,
1975. C.294; Jluareucrudeckuii sHIUMKIIONequYeckuii cnosapb / Ilox
pen. B.H. dpuesoit u np. M., 2002. C. 127.

34Tam xe. C.273; Tam »xe. C.178-179 u 445.

35 Cosaee K.I. KTo MBI POIOM: OCETHHBI HJIM ajaHbBl. BiagukaBKas,
2000. C.4, 36-39, 41-43; Ocerus: Vcropuko-sTHOrpadUIeCKul ClIpaBot-
nuk / Cocr. B. A. Topuunos, M.III. Kucues CII6.; Buiagukaskas, 1998.
C.8; Kanoes B. A. OceTHHCKHE HCTOPUKO-ITHOrpadudeckue 3Tioanl. M.,
1999. C.4-5.

36Cm.: cu. 35.
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the existence of Kurdish language, their national culture, and the
preservation in Kurdish of the initial substratum of the Indo-Eu-
ropean parent language are the proof of that. Despite of the fact
that Indo-Europeans spread all over the world, and a lot of changes
occurred in their values that they carried with them, a lot of traces
of the common Indo-European substratum were preserved in their
historical motherland.

And we should look for these traces among Kurds in Kurdistan.

And this is an important scientific ground for a serious study in
the field of general Indo-European studies.

Enough has been written about the historical and cultural ties
between Kurds and Armenians. A lot of articles were written on this
topic, especially during the Soviet times. The conferences were held,
the books were published, and the dissertations were defended. It
is hard to name another two nations like that who lived so close
for centuries and had so much in common. There are terms such
as Kurdish-Armenian folklore, Kurdish-Armenian songs, Kurdish-
Armenian dances. Many Kurdish plots lie in the basis of the works
of Armenian writers (Raffi, Siras, Kochar, Shiraz, etc.). By the way,
Rachya Kochar wrote his first stories on the Kurdish subject. The
great Armenian composers referred to the Kurdish music (Komitas,
Hachaturyan, and others). And the leader of Armenian music, the
great Komitas, upheld his thesis in the end of XIX on Kurdish
music. Artists, cinematographers, we cannot name them all. And
today Kurds and Armenians live close to each other, and not only
in Armenia ...

But almost nothing is known about the Kurdish-Armenian lan-
guage ties.

A whole series of serious scientific works can probably be de-
voted to these ties. Especially, when there are so many works in
libraries about the Armenian language in the comparative-histori-
cal context. And there is a dominating opinion about the influence
of Iranian languages on the development of the Armenian language.
The scientists pay a special attention to the existence of thousands
of root words in the Armenian language that were borrowed from
Iranian languages, especially from Pehlevi.
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But within the limits of this work, we will present to the spe-
cialists only the parallels of some words of both languages and will
give some initial information about them:

Kurdish

yé r’eng

yé r’ewan

ya dé (cnoBo, B 3Havdenun pireds)
¢’epik

zép

birinc(s mumuiickom: brindz)
pistovan

hesper’éz

ga

freparak

fermandar

Frat (< Yé Frat)

parzGn (parzinandin, tdrparzk)

(berz/golik a) hili

frésté

lawik

cors

ézdi (é ezdal< yé ez dayt)

bira < (yé bira < yé birader<
lé birader)

Armenian

Epwlg (erang)

Bplwt (Erewan)

wnk (ade — nuasexTHOE)

Suth (cap’)

Stth (cep?)

pphud (brinj)

wuwpnuyu (pastpan)

wuwjuphq (aspsrez)

yn (kov)

hpwwwpuly (hraparak)
hpudwtwwnwp (hramanatar)
Glhpuwn (Ep’rat)

wwnq (parz — B 3HAYMEHUH «SICHBII,
qucThit> )

hnh (hvyi — Gepemennast)

hptiownwly (hrestak)

Judnily (lamuk)

snp (or)

Uunjws (<wu njwd //as  tvac—
in the meaning of the Kurdish word
ezdayt)

Enpuyp (eybayr3” < el brayr < el
brader < le brader)

37Indo-European | changes into v(n) in Armenian, and this word in
Armenian is pronounced like: ezbayr//eybayr < el brayr; compare also:
Felestin — Paryestin, fil — piy, hli — hyi, etc.
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Hpunooicenue 2

BINGEHEN DESTPEKI YEN HEMHINDEWROPI
DI ZIMANE K’URDIDA

(Pévek)

Zanyar-zimanzanan, én ku dest bi légerinén zimané k’urdi kirine,
bal k’isandine ser wé, ku gelek béje u katégoriyén r’ézimani yén vi
zimani 4 yén zimanén din én k’oma irani ya malbata hindewropi an
yek in, an ji ji bingeheké tén. Pist r’a hinekan heya yekgéwaziyén
(analogie) t’omeri di k’urdi @ zimanén din én hindewropi da
destnigan kirine. Her waha di nav k’urdzaniyé da hewl hatine dayin,
ku légerinén di waré zimané kurdi da bi diroki ji hildin dest.

Di nava pévajoyeke diroki ya dir 6 diréj da di waré lége’rinén
zimané k'urdi da ewqas matéryal, nirxandin, légerin, lék’olin
p’irtikén akadémik én héja berev bine, ku édi mirové bikaribe di
waré bingehén hindewropi yén gisti da légerinén p’ir’all 4 k’rtirin
pék bine.

édi ji salén heystéyi yén sedsala XVIII G vir va biyaniyan,
bingehin ji yén ewropi, bi baldariyeke mezin gelé k'urd, welat
canda wi gopandine. K'urd & K’urdistan ji ji bo ewropiyan ne tigteki
xiyall Gt abstrakt biine. Weha, yek ji pionérén kurdzaniya Rissiyayé
V. Ditteél, é ku destpéka sedsala XIX r’éwitiyeke sé salan li R’ojhilata
Navin pék anye, ¢i nivisye: “R’éwitiya min, a ku li Diyarbek’iré r’a
derbas bii G heya sinorén Striyayé ¢, ji bo ¢’avdériyén erdnigari
net’ewzaniyé (étnografl) derfetne mezin da. R’éya min di Mardin,
Diyarbek’ir, Niizibin (ango, Nisébin. — A. M.), it Urfayé r’a derbas
ba. Fw welat, én ku ez li wan r’a derbas bim, p’arceyén K’ urdistané
ne. .. (vecudakirin a mein e. — A. M.)"*

U, ji bo ku vi welati, gel @ canda wi nas bikin, ewropiyan dest
bi ferbn 0 léger’inén zimané k’urdi kirine. U li vira ji, di waré
sopandina berjewendiyén xwe da, ewropi wek xwe — ewropiyan,
pragmatik blne: eger dixwazi ték’iliyén darayi, bazirgani, siyasi 0
yén din bi welat 0 geleki r’a dayni, li wir berjewendiyén xwe yén
net’ewi bigopini, divé dest bi férbiina zimané wi biki. . .

Dawiya sedsala XVIII missionérén ewropi, pisti ku vegeryane
welaté xwe, li ser bingeha matérialéen ku wan li K’urdistané
berevkiribtin, r’ézimanén k’urdi yén yekem wesandin. U ya yekem

! Kypdoes K. K. Tpammaruka Kypackoro sizeika. M., 1978. C. 5.
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j1, di nav van da, ya Gart’soniyé itall bi, ku sala 1787-an li R’omayé
derk’ete r’onayiyé.? Pisti R’ézimana Gart’soni di cihané da bal-
dariya berbi zimané k’urdi mezintir dibe 4 giringiya légerinén zanisti
di waré zimané k’urdi da té gotibéjkirin. Demek ji dibuhire, 1 li ser
bingeha destaninén zanistl yén di vi warl da zanyarén almani é.
R’yodigér Gt A. Pott di léger’inén xwe da di derbaré ciyé zimané
k’urdi di nav k’oma zimanén irani da nérin tinin zimén.?

Zimanzaneki ewropi yé din — Hyornlé ji, dinivise, ku k’urdi zi-
maneki zéndi G bi girani ji zimané axavtiné ye (ango, zarki.—
A. M.), ewl t’ené hinek peyv 0 géwazén katégoriyén irani yén kevnar
p’arastine. ..

Lé ev nérin, én ku bi bingehin cavkaniya xwe ji r’ézimana
Gart’soni digirin, wé hé pasgé bén. ..

R’ojhilatzané r’as é navdar Pyotr Lérx dinivise, ku r’ézimana
Gart’soni di nav zanyarén r’ojavayi da bala berbi zimané k’urdi
higyrkir. Di derbaré wé da nérinén zanisti hatin wesandin, li ser
bingeha wé di waré zimané k’urdi da léger’in pék hatin.

Nérin tén zimén, ku divé encamén léger'inén zimané k’urdi ji
bo filologiya irani bén bik’aranin, ku ew léger’in wé bibn alik’ar, ku
gelek hélén Avéstayé G zimanén din én irani bén r’avekirina.

Lé zimanzané viéni F. Mydulér dinivise, ku léger’inén zi-
mané k’urdi ji bo ifranzaniya gisti p’ir’ giring in, ku “r’onikirina
t’aybetmendiyén zimanén irani wé kém bimine, hevgirti 4 tam
ninbe, eger dengsazi, p’eyvguhér’l i p’eyvsaziya zimané k’urdi ber
¢’av neén girtin”.*

Eger giraniya r’ojhilatzanén r’ojavayi léger’inén zimané k’urdi bi
bingehi di nav ¢arg’oveya (contexte) zimanén irani da pék tinin, Pol
Béydaré fransi li ser yekséwziyén (analogie) k’urdi- fransi r’adiweste.
Bi nérina wi, zimané k’urdi ii héla saziya xwe ya béjeyi (lexicale) G
hinek hélén xwe yén rézimani va bi hinek tigtén xwe yén gisti va bi
zimané fransi va digihijin hev.®

Ronaydaré ermeni yé sedsala XIX Xagattir Abovyan di go-
tara xwe ya “én k'urd” da bang li cthana zanyari dike, ku ew

2 Garzoni M. P. Grammatica e vocambolario della lingue kurda. Roma,
1787.

3 Rédiger E., Pott A. F. Kurdische studien // Zeitschrift fiir die Kurde
des Morgenlandes. Dermold, 1840. Bd III. Hft I; 1842. Bd IV; 1844. Bd V;
1850. Bd VII.

4 Kypdoes K. K. I'pammarura Kypackoro s3bika. C. 7.

5Tam sxe. C.11.
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dest bi “léger’inan li ser vi gelé (ango, é kurd. —A. M.) xwedi
t’aybetmendiyén dewlemend 0 zimané wi bikin”, ew dibéje, ku bi
wi awahi “ewé bingeha berhemdar bécer bikin @ karé bigihinin zi-
manzaniya welaté xwe”.%

Di waré r’ézimana k’urdi da k’edeke giranbiha a navdarén
k’urd ji berbi¢’av e: Celadet Ali Bedirxan, K’amtran All bedirxan,
T’awfik Wehbi, Said Kaban, Nari Ali Emin, Erebé 7emo, Qanaté
K’urdo, Cerkezé Bek’o, K’erim Eytibi 4 yén din. Her weha rojhi-
latzanén sovéti, di nav wan da ji kurdzan- zimanzanén wek Y.
Avaliani, I.T’stkérman, R.T’sabolov, I.Smirnova, Z. Yistpova i
yén din di waré k’urdzaniyé da légerinne kérhati pék anine. Bi
léger’inén xwe yén di waré zimanzaniya pésdari (descriptive lingvis-
tics) da ewana ji bo lek’olinén wi wari yén pésger’ojé cér’ibandinén
métodologiyé G bingeha matériali ya dewlemend amadekirine.

Lé di waré léger’inén hemberhevkirini- diroki da hé ji k’areki
bingehin é k’Gr 4 berfireh té xwestin. Her ¢igas k’urdzan- ziman-
zanén cuda-cuda li ser giréft’eriyeke diroki ya di nav k’urdi G zi-
manén hindewropi yén din da nér’inén balkés dane xuyan, 1é disa
ji 1ék’olinén di waré zimané k’urdi da anegori wé zanisté pék anine,
ya ku li ser bingeha zimanén din én hindewropi saz biye. An-
go, sazlya zimané k’urdi anegori qaninén zimanén din én hin-
dewropi r’avekirine, ji bo wé ji, t’aybetmendi 4 hemt dewlemendi
U p’ir'séwaziya vi zimani di siyé da mane. Ev ji biye sedem, ku
gelek bingehén r’ézimani yén hindewropi — gisti, yén ku dikaribtin bi
alik’ariya zimané k’urdi bihatana r’avekirin, hé ji benda léger’inerén
xwe ne. Zimané k’urdi ji, hemin, di vi wari da k’aneke bé ser @ bin
e, U gelek merc 0 derfet’an dide desté pisporén zimanzaniyé, ji bo
léger’inén waré zimanén hindewropi G irani da.

Ji bo ku aliyén bingehén zimanén hindewropi 4 irani yén di siyé
da derk’evine r’onayilyé @ hema bingehén ku van zimanan digihine
hev, bén ditin 4 r’avekirin, hé k’areki léger’ini yé bé hemp’a 1
demdiréj té xwestin.

Ev léger'ina me ji t’ené amadek’ariya bingeheke zanisti ye, ji
bo ku ji vir G péva binaxeyén zimani yén gisti bi r’éya léger’in
0 hemberhrvkirina (sGbstrat) bingeha destpéki ya hindewropi bi
lék’olinén zanisti derxine r’onayiyé.

Mirov dikare bibéje, ku ev heya r’adeyeké destpékek e, ji bo ku bi
awayeki nt li ser bingeha matérialén k’urdi di waré binaxeyén mak-

6Tam xe. C. 5.
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zimané hindewropi, bingehén t’omeri 0 yekséwaziyén di zimanan da
léger’inan pékbinin. Ewé derfeté bide bi zanisti r’asttirin makkirina
t’aybetmendiyén her zimaneki, k’oma zimanan a cuda G bi gigti
zimanén malbata hindewropi bi t’omeriya xwe va. Bi vi awayi ewé
derfeté bide, ji bo ku bi awayeki diné li ciyé her zimeneki di malbata
zimanan a gisti da binihér’in.

Lék’olina zanisti ya di waré zimanzaniya hindewropi da binge-
heké avadike, ku mirov bibije, bi wi awayi wé ji zaniyaran r’a li hev
bé, bersiva gelek pirsan én di waré zimanzaniya irani 4 hindewropi —
gisti da bide.

Wek ku me beré ji gotibi, ji bo léger’inén zimanzaniyé zimané
k’urdi ji héla matérialan va k’aneke bé ser 4 bin e. Eger 1ék’olinén
zanisti li ser bingehén mét’odologiya hemberhevkirini- diroki va pék
bén, wé bikaribin gelek hélén binaxeyén mak- zimané hindewropi
r’oni bikin. U dibe ku ji bo wan hemtiyan ¢end t’emenén k’urdzan —
zimanzanan ji t’éré nekin. U, dibe ku r'éze p’irtikén akadémi yén
kapital béne nivisandin G wesandin G disa ji péwisti bi lék’olinén
vi warl bimine. Ji bo wé ji emé li vir her t’ené ser du saxén
yekséwaziyan én bingehin én di zimané k’urdi G zimanén din én
hidewropi da r’awestin.

Yek ji wan yekséwaziyén zéderén makdeérl (article indikatif) 0
kevnemayén wan in, di k’urdl @ zimanén din én hindewropi da, ya
duyem, r’éze p’eyvén bingehin in, én ku di k’urdi @ zimaneki din &
hindewropi-r’issi da hene.

Em di séri da li ser wan géwazén kevnare yén zéderén makdéri
(article indikatif ) r’awestin, én ku wek kevnemayiyén (arxaizm) zi-
mané bingehi yé hindewropi di k’urdi da hatine p’arastin 0 gihistine
rojén me. Ev ji r’éze p’eyv in, én ku yek’éwaziyén (analogie) wan
hem di zimané kurdi, hem ji di r'éze zimanén din én hindewropi da
hatine parastin. U tisté herl balkés ji ew e, ku ew kevnemayiyén
ku di zimané kurdi da mane, bi wan géwazén xwe va, bi girani ji
di zimanén hindewropi yén ne irani da hene. Gotina me di derbaré
p’eyv —p’arinén [é, la, lé da ye.

Dema r’ojhilatzan —k’urdzan di derbaré wan navginén
r’ézimani da axivine, én ku zayend U jmara navdéran destnisan
dikin, bi bingehi bala xwe dane ser wan peyvan, én ku di
peyvebendén makdéri (atiribute word combination), yén wek pirtik
a balk’és, sazi yén civaki 4 zort é leheng’ da tén bikaranin. Wek
ku di van minakan da té xuyan, p’eyv—p’arinén a’,‘é, én di
van peyvebendan da zayend 1 jmara navdéran destnigsan dikin: di
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p’eyvebenda p’irtik a balkés da a dide xuyan, ku p’irtdk navdéré
zayenda meé ye, G hejmara yekani ye (yekjimar), di p’eyvebenda sazi
yén civaki da yén dide xuyan, ku sazi bi hejmara xwe p’ir’ani ye
(p’irj’imar), 1& di p’eyvebenda zort é leheng da é dide xuyan, ku
xort navdéré zayenda nér e i bi hejmaré va yekane ye.

Wek ku édi di begén beré yén vé vé p’irtiiké da hatibi r’avekirin,
p’eyv—p’arinén a, é, én, én ku di wan minakén joré da hatibin
bik’aranin, zéderén makdeéri ne (article indikatif ).

Di derbaré séwazén van zéderan da, én ku di wéjeya k’urdzaniyé
da wek “izaféet” hatine navkirin, p’ir’ hatye nivisar (bi hargili li
r'ip’elén ...én vé p’irtiké binihér’e).

U 1i ser bingeha t’omeriya cér’ibandinén c¢ébiyi @ matérialén
zimané k’urdi yén ku heya naha hatine berevkirin, di derbaré
zéderén makdéri yén zimané k’urdi 0t géwazén wan kevnare da ji héla
aspéktén (nérin) zimanzaniyé yén cuda va mirov dikariba gelek tigt
bigota 0 bi cildan pirtik binivisya. Lé li vir gotina meyé di derbaré
wé da ninbe, ew mijara gotineke din a hé k’ur @ p’ir’ali ye.

Wek ku me beré ji gotibti, k’urdzan-zimanzanan zéderén
makdeéri (“izafét”) digthandin “cinavé p’éwendi-pégidari yé iraniya
kevnar hiya/ya” (bi hirgili li r’ip’elén . ..én vé p’irtiké binihér’e).
Lé di zimané k’urdi da séwazén wan én kevnare hatine p’arastin, én
ku ji, wa goti, cinavé p’éwendi-pésidar é iraniya kevnar kevntir in.
Ewana di pévejoya pésvec¢tinén diroki hatine werguhartin, 1é séwazén
wan kevnare di nav agareke teg da bik’arhatine, hatine cemidanidin
(konsérve blne), p’arastin 0 gihigtine r’ojén me.

Lé her tigti di r'éza xwe dal!

Ev séwazén kevnare yén zéderén makdeéri di zimané k’urdi da, bi
bingehi ji di saxén zargotina gel én wek stran, laqirdi, nifirl, dirozge
i ¢irokan da hatine parastin @ tén bik’aranin. Ev ji peyvén” lé, la,
lé ne.

Eger em bi zanisti li ser bik’aranina van a di zimén da r’awestin,
emé bibinin, ku ew ji wek zéderén é(yé), a (ya), én(yén) zayend 0
hejmara navdéran didin xuyan. Minak:

Lé domama te ji te r’a gori biyi!

La tu dayika min biaye!

"Dibe ku, van séwazan mirov bikaribe heya r’deyeké bi merci peyv
navbike, lewra ku wat’eyén wan én destpéki bi demé r’a lewazbiine,i ew
biine peyvén nivhero. U iro édi ew di zimén da wek séwazén alik’ar an ji
wek navgin tén bik’aranin.
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Lé stiyé we skestina, nemerdno, ¢cawa desté we girt, hin vi k’aré
k’irét pék binin!

Di wéjeya k’urdzaniyé da ev séwazana wek p’arinén navdeéri, lé
séwazén wan én bangini jt — lo! (ro!, yo!)’, lé! (ré!, yé!), wek dengane
(interjectione) hatine navkirin. Minak:

Lo bavo, hin ¢i ji vé zar’oké dizwazin?

Hey, lé daé, dilé miné k’ine-k’inel..

Lé 1i vir pirs bi gisti di derbaré hebtina van séwazan a di zimané
k’urdi da nine. Yan ji, em bibéjin, ne di derbaré wé da ye, ku ew
zayend U jimara navdér didin xuyan. Pirs di derbaré tigteki diné da
ye. Pirs di wé daye, ku ji ber cudayiyén di navbera wat’eya wan a
xwezayl @ wan nirxandin @ makkirinan da, yén ku di derbaré wan
da di wéjeya k’urdzaniyé da hatine dayin, gelek pirs dertén holé.

U pirseke din, ya béht’ir giring ji ew e, ku yekséwaziyén (analo-
gie) van (lé, la, lé) di gelek zimanén din én hindawropi, bi bingehi
ji di yén ne irani da hene! U ew di wan zimanan da ji wek zéderén
makdéri tén bik’aranin. Ma ne ew séwazén kevnare di wéjeya
k’urdzaniyé da p’arinén cinavi an ji bangane tén navkirin. U cawa
dikare bibe, ku p’arinén cinavi G bangane di zimané k’urdi da zayend
U jimara navdéran bidin xuyan G yekséwazlyén xwe ji di zimanén
din én hindewropi da wek zéder hebin? Ew ji di zimané ne irani da!

Cima? Ew ¢awa dibe?

Evana ¢i peyv in? Ew ji k’jjan begén axavtiné yén zimané k’urdi
ne? Ci p’éwendi di navbera van p’eyv-p’arinén zimané k’urdi 1
yekséwaziyén zimanén din én hindewropi da hene, yén ku bi saziya
xwe ya dengan va an wek, an minani van in? Ci p’éwendiya wan bi
navginén r’ézimani yén din hene, yén ku di zimané k’urdi da zayend
1 jimara navdéran didin xuyan, ango bi zéderén makdéri r’a?

Mirov t’ené wé demé dikare bersiva van 4 pirsén din bide, eger
léger'inén zimanzani yén di vi wari da li ser bingeha mét’oda himber-
hevkirini-diroki pék bine. Eger li zimané k’urdi di nava pégve¢iina
diroki 4 t’ékili 4 péwendiyén wi bi zimanén din én hindewropi r’a
binihére.

A, emé ji i vir hewl bidin, ku anegori wan matérialén zimané
k’urdi, yén ku di desté me da hene, bersiva van G hinek pirsén din
bidin.

Léger’inén ku di waré zimané kurdi da hatine pékanin, bi gi-
ranlya xwe va pésdari (descriptive lingvistics) bline 0 anegori wan
ji li zimén bi r’'ewsa wi ya statik a heyi nihérine (léger’ina sinxroni).
Lé ji héla din va céribandinén dewlemend én léger’inén himber-
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hevkirini — diroki yén waré zimanén hindewropi da derfetan derdix-
in holé, ku mirov bi ¢aveki din li zimané k’urdi binihére —di nava
dinamika pésvegiinan da, anegori prénsipén zimanzaniya diaxroni.

Di vi wari da, li ser bingeha cér’ibandinén zanisti, yén ku
berev biline, k’urdzané sovéti R’. T’sabolov k’areki tomerikiriné pék
anye. U, wek berhemeén wi K’ari ji, du p’irtdkén wi yén di derbaré
léger’inén di waré dengsazi G peyvsaziya diroki ya zimané k’urdi da
hatine wesandin.®

Her ¢iqas, wek ku ew bi xwe ji xwemukur’ té, ku wi li ser
nér’in 4 r’amanén cuda-cuda, yén ku beri wi hatine zimén, k’areki-
tomerikiriné pék aniye,’ 1& disa ji me di derbaré p’eyvén mijara
gotiné da tistek di berhemén wi da nedit. U ev pirtikén wi ji bo vé
mijara me bin cavkaniyén alik’ar, ji ber ku ew bi naveroka xwe va
1 wek nézikbtineke zanisti ji bo me balkés bin.

R’onaydaré ermeni Xacatir Abovyan, dema li ser stranbéjiya
k’urdi r’adiweste, di nava k’urdzaniyé da cara yekem balé dik’isine
ser van p’eyvan. Ew dinivise: “... Dema ku dengbéj (ango, yén
k’urd. — A. M.) xwe ji bo strangotiné amade dikin ... dest bi
bangkirina kita lo- lo- lo! dikin”.'® Abovyan ne zimanzan buye, lé
bala wi ¢liye ser van parinan G wi ew anegori la- la — la! -& ewrpiyan
kirine. U hew! Lé disa ji wi mirové ne k’urdzané profésional bal
kisandiye ser t’aybetmendiyeke zimané k'urdi @, tuyé béji, ji bo
naskirin @ binavkirina wan pékanina daxwazeké li zimanzanan ferz
dike.

Bi r’asti ji ev p’eyvna ¢i ne? Ew én k’ijan besé axavtiné ne, 0
xwediyé ¢i t’aybetmendiyén r’ézimani ne?

Ji bo bersiva van G pirsén din em berbir’t wéjeya derbaré zimané
k’urdi bibin. Em beré xwe bidin wé, ji bo ku bi r’éya nirxandina
r’exneyl ya wan nér’in 0 ditinan, yén ku heya naha di wi wari da
hebiine, bigihijin nér’ineke yekgirti ya bi zanisti misoger. U hema ji
bo vé armancé ji em li ser bingeha himberhevkirina nér’inén cuda,
léger'inén matérialén zimané k’urdi @ yén hindewropi yén din didine
ber nirxandné.

Ji wan nérinan, én ku iro di nava wéjeya k’urdzaniyé da hatine
zimén, derté holé, ku di k’urdi da du k’omén van p’eyvan hene:

8 IJa6anoe P.JI. 1) Ouepk mcropuieckoii (bOHETHKH KypPACKOTO S3BIKA.
M., 1976; 2) Ouepk ucropuueckoil MOpGOJOruK KypICKOro sA3bika. M.,
1978.

91) Tam xe. C.3-8; 2) Tam xe. C.3-5.

0 Upnyput b, GpYhtph dnnusne. 2. VIIL 1958. C. 247.
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Yek — 1€, la, Ié ye 0 ya dudyan — lo, Ié, lo. U, wek me li jori ji ani
zimén, zimanzanan ji ev herdu k’omén p’eyvan, her yek bi ctr’eki
nav kirine: parinén cinavi G dengane. Gelek caran ji heman ziman-
zani di clyén cuda da navén cuda van p’eyv-p’arinan kirine @ di
derbaré wan da nér’inén dijber anine zimén.

Helbet, li vir kémasiyén lék’olinén zimané k’urdi @ yén din én
p’ir’ali r’oleke giring dilizin.

Weha, ¢. Bakaév (Cerkezé Bek’o) di ferhenga xwe ya k’urdi —
r’asst da k’oma van p’eyvan a yekem(lé, la, 1) p’arinén cinavi
nav dike 0 dibéje, ku ew di wan peyvebendan (hevokan) da tén
bik’aranin, én ku nifir’d, hérs, sabin, heyfpéanin, xwezipéanin 1
dazwazé didin xuyan: [ —ji bo navdérén zayenda nérza, ‘la’ -ji bo
navdérén zayenda méza.'’ Lé di kurtegotara xwe ya r’ézimani ya
dawiya vé ferhengé da'? o p’irtika xwe ya “Zimané kurdén YK’SS”
da'® koma van p’eyvan a duduyan wek dengane, an ji p’arinén ban-
gawaziyé nav dike 0 wat’eya wan wek hey! r’avedike.

Lé K. Kardoev (Qanaté K'urdo) vana an wek dengane,™® an ji —
parén binav dike, én ku “hesab dibin séwazén taybet én bangkiriné”.'®

Li vir mirov nikare nak’okiyan nebine!

Weha, em hewlbidin ¢’avkaniyén wan nak’okiyan bibinin.

Di destépké da herdu zimanzan ji didin xuyan, ku ew p’arin (l¢,
la, 1é), dema pésgiya navdér tén danin 0, dema navdér di tewanga
bangini da té bikaranin, ew ji heman tewangé werdigirn (lo, &, lo)
i jmar 0 zayenda van navdéran didin xuyan.'®

Li vir ji, bixwazi — nexwazi, bi xwezayi pirs derté holé: eger ew
p’arin in, ew cawa dibe, ku tén tewangdin? Ma ne t’ené navdeér,
cinav @ begén axavtiné én din, én li siina navdéran G weke wan
tén bikaranin 4, her weha zéder, én ku gréft’eri navdéran in,
tén tawangdin!? Ma ne p’arin (fonem) navginén p’eyvp’éwendi,
p’eyvsazi G p’eyvguhér’iyé ne! Van r’olan di zimén da, her weha,
peyvén formal (én séwazi) ji pék tinin.

" Baxaes Y. X. Kypucko-pycckuii cioBapb. M., 1957. C. 221, 223.

2Tam xe. C. 585-586.

13 Bakaes Y. X. Szwix xkypmos CCCP. M., 1973. C. 39.

M Kypdoes K. K. Kypacko-pycckuii cioBaps. M., 1960. C. 491, 505-506,
582, 890.

15 Kypdoes K. K. 1) I'pammaruka Kyp/ackoro s3bika. M.; JI., 1957. C. 59—
61; 2) I'pammaTuka Kypackoro ssbika. M., 1978. C. 57-59.

16 Baxaes Y. X. SIswix xypmos CCCP. M., 1973. C.93; Kypdoes K. K.
1) I'pammaTuka Kyp/ackoro sasbika. M.; J1., 1957. C. 59-60; 2) I'pammaTuka
Kypzackoro s3bika. M., 1978. C.57-59.

145



Her ¢i ji hebe, p’arin di zanista di derbaré zimén da bi ¢i ctr’eyi
j1 hatibin makkirin, yek e, ew hert’im wek p’eyvén nivhero (én ne
t’am) hatine ditin, heya ew bi merci peyv navkirine. U, peyvén
nivhero ji ji bo guhar’tina tén bik’aranin, 1é bi xwe naén guhar’tin.
Di zimanzaniyé da ewan wek begé axavting, yén ku naén tewangdin,
hatine pejirandin @ 1i ser wé bingehé ji bi zanisti hatine nir-
xandin.'”

A din ji, eger ‘lo!’, ‘le!’, ‘lo!” séwazén tewanga bangini ne, wé
demé divé géwazén wan én tewanga r’astini ji hebin?! &, ew ji, bé
guman, séwazén [é, la, lé ne, én ku wek parinén cinavi hatine bi-
navkirin.

Leé, eger ew dengane ne (interectione), ew cawa ye, ku wek
navdéran tén tewangdin G hejmar G zayenda wan didin xuyan? Cawa
dibe, ma ne dengane ew begé axavtiné ne, én ku naén tewangdin
@ nikarin zayend G hejmara navdéran bidin xuyan? Ewana nikarin
bibin endamé hevoké @ her t’ené his 0 hestén axavtvan didin xuyan:
hérs, dilkovani, sabtin, xwezipéanin G daxwaz.'®

U tisteki din & balk’es ji: her cigas K. Kardoyév van p’eyv —
p’arinan wek “p’arin én bangawaziyé” ji dihesibine, disa pist r’a
dinivise: “P’arinén bangawaziyé yén lé 4 lo, dema ku di tewanga
bangane da li pésiya navdér tén danin, zayend G jimara wan
didin xuyan: lo —ji bo destnisankirina zayenda nér di hejmara
yekane da 0 pir’jimariya navdéran té bik’aranin, p’arina [é ji —ji
bo destnisankirina zayenda mé di hejmara yekane da”.!® Wek ku
té xuyané, her c¢iqas Kirdoév van peyvan “parinén bangawaziyé”
nav dike, 1é& disa ji wan wek navginén daxuyandina zayend G jmara
navdéran mak dike.

U 1li heman ciyi ji xudané r’ézimané pasé dinivise: “Li pésiya lo
0 lé denganeya (interectione) wey! té danin, ji bo ku zem, dilko-
vani 4 heyfpéanina axavtvan bide xuyan. Ev hevbendi gelek caran
di stranan da wek duawazi (r’éfrén) tén dubarekirin: Wey lé de-
lale, wey lé delalé!; Wey lo delalo, wey lo delalo!”?® Ew ci ye, cawa
dibe? Eger ew peyvana parinén bangawaziyé ne, cawa ji bo ban-
gawazl, xemgini, dilkovani G heyfé diyar bikin, bi wan r’'a den-

Y Nwnpnyut 2. 2 b mphoubp. Liqupmbwlwh pupwput. Gplwb,
1975. C.200; Ootcezos C.H., Illseuosa H. IO. TonkoBblii cioBapb
pycckoro sizbika. M., 1999. C.877.

18Tam »xe. C.211; Tam xe. C.348.

9 Kypdoes K. K. Tpammaruka Kypackoro sizeika. M., 1978. C. 58.

20Tanm sxe.
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ganeyén wey!, hey! tén bik’aranin?!?* Minak: Wey Ié delalé! Hey lo
ét’tmo!

Cawa dikare weha be? Li vir k’ijan p’eyv bangé, his @ hest
bangawaziyé didin xuyan, 0 k’ijan- zayend @ hejmara navdéran?!

Ji bo ku her tist zelal bibe, em her weha van minakan ji hemberi
hev bikin: Lé Gulizeré!; Lé kegiké!; Lé jiné!l; Lo Casimo!; Lo birano!
1 yén din. An ji: La mardmé!; La (tu) mirar biyé! 4 yén din (minak
ji pirttikeén li joré navkirl hatine hildan).

Wek ku di van, @ minakén din da té xuyan, r’ast e, ew p’eyvana
di wan gotinan da tén bik’aranin, l& yén ku bangawaziyé destnigan
dikin, ne ew in. Ji bo heya dawiyé di vé da bi bawer bin, em
bicér’ibinin van hevokan bi van p’arinan @ béyl wan bixwinin.
Minak:

La tu zidska min bayé!

Tu xiska min biyé!

Lo bavo, ¢i biye!?

Bawvo, ¢i baye!? Lé daé, de r’abe!

Daé, de r’abe!

Yan:

La tu miré!

Tu miré!

La ez qir’ik bayeé..!

Ez qir’ik bayé..! 4 y.d.

Ji van minakan bag té xuyan, én ku bangawaziyé diyar dikin,
ew navdér 0 cinav in (tu, bavo, daé, ez), én ku bi wan p’eyvén
alik’ar r’a (lé, la) t’evayl, an béyi wan, di tewanga banginiyé da
hatine danin. U hema ew navdér o cinav ji didin xuyan, k’a banga
axavtvan ji bo k’8/¢i bliye. 7éwazén van p’eyv-p’arinan én tewanga
r’astane bé kirp in, ji bo wé ji nikarin bangawaziyé diyar bikin. Ew
t’ené, dema ku bi navdér r’a (0 mina wi) tén tewangdin, her wé
demé, di tewanga bangini da kirpa duyemini ya nivhero werdigirin,
lé kirpa sereke li ya wan navdér G cinavan e, yén ku di tewanga
bangini da tén bik’aranin:

Hey (1), lo(1) bavo (1), lo bavo!

Hey (1), 1e(1) daé(1), lé dae!*

21 Kypdoes K. K. 1) TpammaTuka Kypsckoro asbika. M.; JI., 1957. C. 59—
60; 2) Kypackopycckuii ciaosapb. M., 1960. C.491-493, 505-506, 890;
3) I'pammaruka Kypgackoro si3bika. M., 1978. C. 21, 57-59.

22Dj van minakan da zaneka (sanek) 7 kirpa sereke dide xuyan, 1& | —
ya duyemini, ya lewaz.
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Di hevok 0 p’eyver’ézén weha da bangawaziyé dengane (bang)
didin xuyan. Lé ev peyvén mijara gotiné her t’ené jimar 4 zayen-
da navdéran didin xuyan, bi wé r’a ji —makdériya wan. Hevok
@t peyvebendén weha iro mirov dikare béyi wan p’eyvén alik’ar ji
bik’arbine. U ewé di wat’eya xwe da t’u kémasiyé nabinin, xazma,
dema di hevoké da hinek léker, én ku bi géwazé daxwazi da hatine
¢emandin (miré! gulvedayé! zwiska min kiribdyé! 0 yén din), édi za-
yend i jmara navdéran, ne r’astedér be ji, didin xuyan. Lé navdérén
di tewanga bangini da bangawazi, gazi i berbir’ibtiné didin xuyan.
Vé demeé tisté ku t’ené hineki “lewaz dibe”, ew ji makdériya navdér
e. Wek minak em géwazén hevokan én bi wan p’arinan 4 béyi wan
hemberi hev bikin:

Az, 1é zweyé, la tu kor 4 k’oti biyé!

Az, zweyé, tu kor 4 k’oti baye!

Hey, lé, ke¢’iké, bika mala bavé miné!

Hey, ke¢’iké, bika mala bavé miné!

Lo bavo, ¢i biye?

Bavo, ¢i baye?

Lé daé, de béje!

Daé, de béje!

Lé zweé, de r’abe!

Xweé, de r’abe!

Lé Gulizereé, tu li k’u mayt!?

Gulizere, tu li k’u mayi!?

La tu miré!

Tu miré!

Wek ku ji van minakan ji té xuyan, dema heman hevok béyi
p’eyv- p’arinén [lé, la, [é té sazkirin, ew bandor’a xw ne ku li ser
bangawazi, gazi 0 berbir’ibting, 1é ser makdériya (zayend 0 jimar)
navdér 4 cinavan dike.

Lé ew, ku li hinek ciyan awazé bangawaziyé bi wan peyvan r’a
p’eyda dibe, ew ji ji wé té, ku, dema ew bi navdéran r’a (i weke
wan) tén tewangdin, di tewanga bangini da kirpa wan a lewaz a
duyemiin ¢é dibe.

U, ya here sereke, demeke diréj ew bi denganeyén wey!, hey!,
az! r’a hatine bik’aranin G t'imé caran bi wan r’a p’eyvén ték’el
én hevgirtl saz kirine (weylé! azlo! heylo! 1.y.d.), yén ku iro édi
btine peyvén serbixwe (dengane) 4, helbet, hest, his G bangawaziyé
didin xuyan. Pigti p’eydabtina van p’eyvén nt di zimén da, dema
ev p’arin (lo!, lé!, lo!), wek parceyeki wan peyvén ték’el, cuda tén

148



bik’aranin —li gtina hem peyvé tén p’ejirandin. Vé demé ji ew édi
ne ku peyvén beré ne, 1& besén wan peyvén tékel in (weylé!, azxlo!,
heylo! ) 1 li sina wan tén bikaranin. U &di vé caré taybetmendiyén
wan én diyarkirina zayend @ hejmara navdéran bi bereké va lawaz
dibin 1 tén jiibrkirin.

Lé bi demé r’a ev géwazén wan firebina wateya ébjeyl (léksiki)
desttinin, dibin xwedi ‘taybetmendiyén nd 0 di stranén geléri da,
wek duawazi (r’éfrén) tén bik’aranin, én ku navdorén (kolorit) strani
diséwirinin. Weha, di derbaré wé da K. Ktrdoév ¢i dinivise: «Di
stranan da xénci p’arinén lo, Ié p’ir'é caran (p’eyvén berbir’ibné):
weylo (ji bo zayenda nér), weylé (ji bo zayenda mé) wek p’arinén
berbi’riibné tén bik’aranin. Ev p’arin bi r’éya bi hevvabtina
(ték’elbtina) p’airnén lo, lé 4 bangeneya wey! sazbine, ya ku
heyfpéanéné, dilégiyé diyardike. U weha, ev p’arinén lo, Ié di stranan
da gelek caran wek duawaziyén strani tén dubarekirin @ di navbera
dubareyan da p’eyva wey derté holés.?

Hema Abovyan ji rasti peyvawazén wan duawaziyan hatye 0 ew
hemberi duawaziyén ewropi yén la — la — la! kirye.

Ji xéyni vé, li vir bandora tigteki din ji heye. Ev peyvana,
dema t’ené di axavtina zarki G zargotina gel da, her weha di hinek
gotinén bangawaziyé yén pésiyan 0 p’eyver’ézén himi yén gewin da
(phrase// phraseological colection), yén ku wek dirozge, nifir’i, stran
1 y.d. di zimén da, di govekek a teng da hatine bik’aranin, wat’eya
wan a béjéyi hatye guhartin @ fireh biye. Bi vé r'a wat’eyén wan
én bingehin lewaz biine i ew wat’eyén wan ni, yén r’adeya duyem
derketine pés. Weha, bi bingehi di van mercan da ye, ku ji xwende-
van (hem ji ji guhdar) r’a dijwari ¢é dibin, ku ew ji hev derxin, k’a
k’fjan p’eyvséwazén ji kijan begén axavtiné ne.

Lé, hema, wek ku me li joré ji got, ev peyvana di zimané k’urdi
da zayend, jimar G bi wé ji makdériya navdér didin xuyan. Evana bi
van t’aybetmendiyén xwe va digihijin zéderén makdéri. Wek minak
em wan p’arinén mijara gotiné lé, la, [é O zéderén k’urdi yé, ya,
yén/yéd hemberi hev bikin. Wek ku té xuyan, peyvén herdd k’oman
j1 bi sazlya xwe ya dengan va néziki hev in. Cudatiya di navbera
wan da dengén wan én destpéké [ G y ne. Lé hema dijwar nine,
mirov bibine, ku ev herdu deng ji dengdarén nerm in (sonore). Hé
dawiya sedsala XIX — destpéka ya XX di wéjeya zanisti da nérinek
derketye holé, ku [-é hindewropi di zimanén irani da weguhéiz r

23 Kypdoes K. K. T'pammaruka Kypsckoro ssbika. M.; JI., 1957. C. 60.
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dibe, 1& hé dereng ew jintva dibe | (I —r — 1), & ku dengg ! di herdu
zimanén kevnar én irani: farsiya kevnar G avéstayé da ninin, ku
wisa ji ji nivisa van herdu zimanan ji naé zanin, k’a li k’'u divé
[ bixwinin, li k'u—7r.2* U di gelek zimanan da hinek dengén vé
r'ézé, wek denggéwaziyén heman navdengé (phoneme) hesab dibin
(minak, di zimané koréi da dengén = 1 1).2° Di kurdi da iro ji dem
bi dem dengén r 1 | weke hev, wek dengséwaziyén heman navdengé
(phoneme) tén bikaranin.

Minak:

lo-ro!, lé-ré!

gilés — girés, celx — cerz

gilé — giré, bila — bira

gustilk- gustirk, kulilk — kulirk G yén din.

Lé ji r — é lewaz & nerm heya y — é nivdeng ji gavek dimine.

U dir’éza | — r — y da dengé r, tuye béji, dibe xelekeke navberi.
Di nava pégveciinén zimén da di peyvséwazén [é, la, [é da bi vé
gantné dengguhér’t pék hatye: | dengguhér’i r bilye, 1é evé dawiyé
ji biye y. U iro ji di k’urdi da bi séwazén lo 0 16 1’a t’evayl séwazén
ré, ro 0 yé, yo tén bikaranin. Minak:

De, yo zalo, dilé miné kine- kin e!

Lo-ro-ro, givano, sivané berz 4 miyano!

Lé-ré-ré, ke¢’ika delalé, te seré zwe hildaye, wa k’uda digi!?

De, yé-yé, de, Ié daé!

Weha, bi hezarsalan, di axavtina kurdi ya r’ojane ya azad 1
dinamik da ev dengguhér’i pék hatye, ya ku yek bi yek anegori
pésveclina zimén a xwezayl 0 qantinén wi yén hindurin e.

Lé hinek séwazén wan, én ku di nav hinek peyvebendén gewin
(phrase) da hatine bikaranin, ji ber ku di axavtina ne aktév a teng
da mane 1 iro di zimané k’urdi da wek bermayiyén pivanén zagoni
yén kevnar jiyana xwe didominin. U di wan da ew pévajo, ya ku
di zimané r’ojane yé dinamik da btye @ pék hatye, iro bi derengi
dubare dibe (séwazén lo, To 0 yo hemberi hev bikin!).

Wek ku té xuyan, séwazén [é, la, [é di kurdi da beri séwazén yé,
ya, yén hebine 0 di zimanén kevnar én hindirani da séwazén evén
dawiyé gihistine desté me, ne ku én pésin. U ev séwaz ji ji hezarsala

24Horn P. Neupersische Sriftspraxe // CI Ph. Bd I. Abt 2. Strass-
burg, 1898-1901. S.55; Salemann Mittelpersisch // Ibid. S.268; A6aes B.
Ckudo-esporneiickue nsormoccsl. M., 1965. C.35-41 u 81; L[abonaos P. JI.
Ouepk ucropudeckoit poHETUKN KypAcKoro sizbika. M., 1976. C.72-75.
25 Macaoe FO. C. Beenenue B siseikosnanme. M., 1975. C. 56-66.
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duyem a beri Isa gihistine me. Derté, ku séwazén bi [ —é destpeki
di him — zimané (mak — zimané) hindewropi da hebiye, ji ber ku di
saxé zimanan é arlyl (hindirani) da ev | — & destpéki yé van peyvan
édi dengguhéri y btye. Minak: avésta — ya, ya, sanskrit — ya, ya,
farsiya kevnar — hya/ya.

Ji bili vé di r'éze zimanén ewropi @ zimané tirahi yé hindi da
iro ji zéderén makdéri hene, yén ku bi géwaza xwe an minani, an ji
néziki van p’arinén kevnar én zimané k’urdi ne.

Weha, ém minakén r’éze zimanén ewropi G yén zimané tirahi
hemberi hev bikin:

Fransi — le, la, les;?®

ftali — i, la, le;*"

Ispani — el, la, los/las;*®

Tirahi — le, la.?°

Lé di zimané portigall da, yé ku ji heman malbata hindewropi
ya zimanan e, dengé [ —é destpéki yé van zéderan di demé da
weryaye — ketye, 0 séwazén o, a (ji bo yekjimaré) 0 os, as (ji bo
pirjimaré) derketine holé.*

Ji van nirxandinén joré G hemberhevkirina minakén zimanén
hindewropi diyar dibe, ku:

a) peyvséwazén [lé, la, lé, yén ku iro di zimané k’urdi da hene,
di kurdiya kevnar da zéderén makdéri biine, G pagé, bi pésve¢tinén
zimén r’a di wan da dengguhér’l pékhatine 4 géwazén wan én iro —
yé, ya, yén/yéd derketine holé;

26 Udwryw il fu. Thwjuwnwp pipuljuinipynih huyng 1kqdh. 1957.
C.946; Kamazowuna H. A., lypuuesa M. C., Aarendopp K. A. Uctopus
®pannysckoro s3bika. M., 1976. C.26-70; /osa A. Ucropusi dpanIys-
ckoro saspika. M., 1956. C.295, 300-301; [anwuna K.A. ®paniyscko-
pycckuii ciioBapb. M., 1962. C. 463, 471.

27 Udwryw il fu. Thwjuwnwp ppuljuinipynih huyng 1kqdh. 1957.
C.946; Posenmanv /[. 5. Uranbauckuii s3uik. M., 1949. C. 397-400.
28 Udwryw il fu. Thwjuwnwp pipuluinipynih huyng 1kqdh. 1957.

C.946; Bacuavesa-Illsede O. K., Cmenanos I'. B. TeopeTrnyeckas rpam-
MaTHKa HCIaHCKOro s3eika. M., 1972. C.63-67; Kanonuw C. M. Aprukis
B wmcnanckoMm sasbike. M., 1967. C.5-33; Keavuna @.B. HWcnancko-
pycckuii ciaoBapb. M., 1966. C. 350, 520, 541.

2 Udwryw il fu. Thwjuwnwp pipuljuinipynih huyng 1kqdh. 1957.
C.938.

30Ibid. C.946; Cmapey, C. M., @eepwmetin E. H. IlopTyraabscko-pyc-
ckuii cnoBapb. M., 1972. C.9, 575; Huxonos Bb. A. I'pammaruka mopry-
rajbckoro s3bika. M., 1981. C. 8-33.
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b) ji ber ku goveka bikaranina séwazén van zéderan én di tewan-
ga bangini da (lo/, lé!, lo!) teng maye, bi demé r’a, anegori r’ol @
ciyé wan di zimén da, wat’eyén din én r’adeya duyemin derk’etine pés;

c) yekséwaziyén van séwazén zéderén makdérl én kevnar
(arxayik) iro ji di r’éze zimanén din én hindewropi da hene;

d) hebiina géwazén van zéderan én kevnamayi di zimané k’urdi
da 0 yekgéwazlyén (analogl) wan di zimanén din én hindewropi da
goveniya hebiina wan e di mak — zimané hindewropi da.

Wek ku me i joré dit, séwazén kevnar én zéderén makdéri wek
kevnemayi (arxaizm) di zimané k’urdi da hatine p’arastin, én ku
r’engé xwe va an mina, an néziki zéderén r’éze zimanén hindewropi
yén din in. Lé yekséwaziyén zéderén zimané kuurdi yén iro? Ma
gelo ew bi t’u cir’eyl di zimanén din én hindewropi da nehatine
p’arastin? Yekgéwaziyén wan nikaribiin bi t’u awayi t’unebin! An ji
pésk’etina séwazén wan én kevnar nikaribt t’ené di zimané k’urdi
da géwazén weha bigithne. Qe na bi awayeki sop’én wan, dibe ku,
di zimanén din da hatibin p’arastin?

U t'exminén hipot’étik én gisti di derbaré peydabtina wan
zéderan 1 yekséwazlyén wan di zimanén din én hindewropi da, her
weha léger’inén p’ir’ali di vi wari da béencam neman.

U zittireké nér’ineke bi zanisti misogerkiri li bal me p’eyda bi,
ku yekgéwaziyén zéderén makdéri yén k’urdi bi géwazén xwe yén iro
va (yé, ya, yén/yéd) bi dengguhér’iyén bi¢’tk va di zimané r’tssi da
hene. Ev zéderana di zimané r’tssi da r’éyeke p’eyvguhériyé ya wisa
derbas biine, ku mirov bi dijwari bikaribe bi carekéra serederiyé 1é&
bike. Lé di nava carcoveya zimanén hindewropi da hemberhevki-
rina wan 0 zéderén k’urdi derfetan dide, ku mirov bingehén wan
r’avebike.

Lékolénén zéderén zimané k’urdi me ji p’eyvebendén makdeéri
destépkir. Bi wi awayi me wat’eya wan a béjeyl (lek’siki) ya xwezayi,
r’ola wan di zimén da 0, dawiya dawiyé ciyé wan é r’ast di sistéma
zimén da r’avekir. Me dema lék’olénén matérialén zimané r’tssi
ji heman r’& hilbijart. U 1i ber me tisteki bal’kés vebn: der’ket
holé, ku sistéma r’engdéran a herdd zimanan minani hev in. Lé
ya here sereke, hebtina zayend, jimar 4 tewanga r’engdéran e di
r’ézimanén k’urdi 0 r’tssi da, her weha, hebina wan p’arinan,
én ku di r'ézimana r'tssi da wek dagekén r’engdéran (affik’sén
adyektivger).

Ev p’arinan di zimané r’tssi da r’éyeke wisa derbazbtine, ku
mirov bi dijwarl bkaribe r’aveke, k’a ew konkrét ji ¢i begé axavtiné
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ne. Lé, dema mirov di nav ¢arcoveya lék’olinén hemberhevkirini-
diroki yén di waré zimanén hindewropi da van p’arinén zimané r’tssi
bi zéderén makdéri yén zimané k’urdi r’a tine ber hev, derfet ved-
ibin, bingehén p’eydabiina wan r’avebikin.

Wek ku té zanin, di zimanén hindewropi da peyvebendén
makdeéri (attribute word combination) ji héla r’éza p’eyvan va du
séwazén xwe hene. Di p’eyvebendén vi r’engi yén r’éze zimanan da
di séri da di r'ola makber da navdér té danin 4 peyr’a- r’engdér,
an navdeér 0 cinav di tewanga mélberi (zayendi) da — wek makédér.
R’éza peyvan a weha t’aybetiya zimanén irani ye. L.é di peyvebendén
zimanén din én hindewropi da r’éza p’eyvan berovaji vé ye: di séri
da makdeér té danin. Em minakén wan zimanan hemberi hev bikin.
zimanén trani: bi kurdi: gul a sor; bi farsi: g & (gol-e sorz); zi-
manén din én hindewrop?: bi almani: die rote Rose; bi rlssi: kpachasn
posa; bi ermeni: Jupdhp Jupy (karmir vard).

Ev ji bo tégihigtineke gisti.

Lé naha em minakén zimanén k’urdi (gul a sor) 0 r’asi (kpachast
posa) hemberi hev bikin.

Wek ku ji minakén p’eyvebendén makdéri yén wan zimanan té
xuyan, cudayiya sereke ya di navbera wanda — ew r’éza p’eyvan e di
wan da. Belé, ji héla saziya xwe (r’éza peyvan) va ev p’eyvebendana
ji hev cuda dibin, 1& ji héla peyvsaziyé (morfologi) va gelek tigtén
wan t’omeri ne.

Di minaka k’urdi ya gul a sor da gul navdér e, a zéder e 1
giréfterl navdeér (gul) e, sor rengdér e.

Naha em li minakén r’tssi binihér’in. Eger em di vé p’eyvebendé
da r’engdér heman p’eyvé bihélin (xpacras posa) 1é li gina navdéré
heyi yeki cuda daynin, emé binihérin, ku ew p’arin, a ku bi dawiya
r’engdér va zéde dibe, té guhertin. Minak:

xpacnas posa (krasnaya roza) — gul a sor;

kpacrwul aae (krasniy flag) —al a sor;

xpacroe sbaoko (krasnoye yabloko) —sév a sor;

Kpachvie posw. (krasniye rozi) —sév én sor.

Ango, himé r’engdér, wek ku heye, dimine, 1& pagparinén 1é zéde
dibin, anegori taybetmendiyén wan navdéran tén guhertin 4 zayend
0 jimara wan didin xuyan (-ast /aya/ — yekjimar, zayenda mé; -vu
/ty/ — yekjimar, zayenda nér; -oe/oyé/ — yekjimar, zayenda béhél
0 -wie/fyé/ — pirjimar), én ku pey r'engdér r’a tén.

Di r’ézimana r'ssi da van p’arinan r’a dibéjin pagdagekén
r’engdéri, yén ku jimar 0 zayendé didin xuyan (?!). Ji xeyni vé,
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di r’ézimana r’tssi da té gotin, ku r’engdér tén tewangdin. Li vir
destxweda pirs derté holé: ¢i p’ewendiya zayend 1 jimaré bi r’engdér
r’a heye? Ma ne zayend, jimar G tewang taybetmendiyén r’ézimani
yén navdeér in.

Eger zayend, jimar 0 tewang t’aybetmendiyén r’ézimani yén
navdér in, wé demé ‘rengdér cawa dikarin bén tewangdin G zayend
0 jimara xwe hebin?

Gelo ew ne diji higmendiya gisti ya r’ézimana zanisti ye?

Di r’éze zimanan da ji bo ku zayend @ jimara navdéran bidin
xuyan, peyvén alikar én taybet hene, én ku di zimanzaniyé da artikl
(zayend) tén navkirin. Lé derté, ku di r’tssi da r'engdér weke navder
té tewangdin 1 jimar G zayenda wan heye?! Eger anegori qantinén
zimén be, divé wisa ninbe. Lé, eger wisa té nirxandin, wé demé
li vir tistek ne wisa ye. Her zimanek gantinén xwe yén hindurin
hene, divé mirov wan nas bike G zimén ji bi wan r’ave G nas-
bike.

Minakén ner’ast tégihistina t’aybetmendiyén r’ézimani yén
r’engdéran li bal 1ékolinerén zimané k’urdi ji hene.

Sedema ¢ewt tégihistina weha ¢i ye?

P’eyvebendén makdéri di zimané k’urdi da sazine t’aybeti ne.
Ji bo wé ji ew gelek caran di hevoké da wek endameke yek-
girtl té étgihistin, wek yekineyeke béjeyan a wa’teyl (sémantiki)
ya serbixwe. U di wé da r’ola sercke zéderén makderi dilizin. Ew
di navbera du endamén wan p’eyvebendan da tén danin 0 wek
ku wan li ser bingeha wateyil ya t’omeri wek yekineyeke béjeyan
a wat’ely (sémantiki). Di p’eyvebendén weha da, li k’u mak-
ber . makdér wek yekineyeke p’eyvwat’eyl ya yekgirti pésda tén,
t’aybetmendi G wat’eyén wan herdu endaman ji digihijin hev. An-
go, ev p’eyvebendan tigétén konkért én bi gawaniyén (t’aybetmendi)
konkrét didin xuyan. U ji ber wé ji, makdeér (r'engdér an navdeér
0 cinavén di tewanga mélberi da) deri peyvabenda makdéri ya
konkrét, ya ku ew endama wé biiye, bi zadera makdéri r’a té
bik’aranin:

Dert yé bi¢’ak — yé bi¢’ik;

Guli yén diréj — yén diréj;

Gotin én dersdaré — én dersdaré.

U li ser vé bingehé pisporén zimané k’urdi gihistine wé nér’ien,
ku di zimané kurdi da zayend 4 jimara r’engdéran hene, G ew tén
tewangdin. U iro ev néirn di wéjeya k’urdzaniyé da serdest e.

Sedema xalifibtineke weha ¢i ye?
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Dema r’engdérek yé konkrét ji p’eyvebendeke makdéri ya
konkrét té deranin 4 bi zéderan r’a tén bikaranin, édi ne rengdér in,
ew bi alikariya zéderan dibin xwedi zayend, jimar G taybetmendiyén
din, dibin navdeér (di r’tsst da ji wisa ye!) @ di zimén da wek navdér
tén bikaranin.

U li vir ew &di, wek navdéreki sazber, xediyé hemi t’aybet-
mendiyén r’ézimani ye, yén ku yén navdér in 0 zayend 0 jimara
wi heye 0 dikare bé tewangdin. Ji vé demé péva, dema bi zéderén
makdéri r’a té bik’aranin, r’engdér di zimén da r’ola navdér pék tine
(binihér’e r’ap’elén. .. .yén vé p’irtike).

Di p’eyvebenda gul a sor da gul navdér e, 1& sor r’engdér
e U cawaniya gulé dide xuyanr’engé sor. P’eyvén weha, dema di
p’eyvebendén makdéri da wek makdér tén bik’aranin, bi demé r’a,
tuyé béji, ji nav r’éza beseki axavtiné derbazi nav yeki din dibin.
U, ji ber ku ew r'ola makdér li hember navdéreki konkrét pékitnin,
ew t’ené di konték’sta konkrét da dikarin wek navdéré konkrét bén
pejirandin. U, dema séwazé a sor cuda té bikaranin, ew édi navder
e U navdérek & konkrét e (gul), & déré konkrét bén étgihistin. Ji ber
ku ew bi wat’eya xwe ya navdéri bi navdéré konkrét va girédayiye
4 t'én di nav té’ksteke konkrét da dikare weha bé tégihistin. U di
mimnakén weke gul a sor da ya sor navdéreki konkrét dide zainn —
gul, ya ku cawaniya xwe va sor e, zayenda mé 4 hejmar ji yekane
yve. Ango, gul a sor.

Pévajoyeke weha di zimané r’issi da ji pék hatye. Her ¢iqas di
peyvebendén makdérl (attribute word combination) yén r’issi da
r’engdér berl navdér té danin, disa ji di van da pévajoya mijara
gotiné bi heman r’éé, 1é bi ctr’é xwe, dubare biye.

Ji bo ku di vé& da bi bawerbin, em p’eyvebenda xkpacHasi posa
(krasnaya roza) vebijérin (anlizbikin).

Wek ku me li joré ji gotibii, di p’eyvebenda r’isi da, ya ku me li
joré anib, p’arina -asa (aya) giréfterl navdér e (posa/r’oza) 0 jimar
U zayenda wi destnigan dike. Hineké bipirsin: “Eger wisa ye, 1é ¢ima
ew p’arin bi r’engdéran va téén gotin 0 nivisandin textit(kpacuas
posa — krasnaya 1’0za), 0 wek dawika wan p’eyvan tén tégihistin?”
Di peyvebenda makdéri da, peyvén ku li ser bingeheke wat’eya
makkiriné bi hev va tén girédann, wek r’éza peyvan a hevgirti tén
bilevkirin @ bi t’evayiya xwe va wek yekiniyeké tén p’ejirandin. U
di wé girdana p’eyvan da peyvzédayi t'imé li dawiya p’eyvan va pék
té, ji ber ku hem bi béhneké va, bi hev r’a tén deranin @ navbera di
nav xelekeén wé gi'rdané da kurttir dibe. Hem ji di nav yekineya
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wat’eyl da ew p’arinana, vé caré édi hem ji r’engdér (makdeér)
tek’ilidar dikin. U 1i ser vé bingehé di p’eyvebendén makdéri da
ew bi wan va tén gotin. Ev pévejoya di zimanén din da ji pékhatye
@ fro ji didome. Minak, di zimané kurdi da ji peyvebendén wek
ber bi yeki/tisteki bergiréka berbi ¢ébuye, di zimané ermeni da ji-ji
p’eyvebendén wek phuy p wnih (dep i tun) bergiréka pluy i (depi)
¢é biye (her weha wé hemberi vé hevoka ermeni bike: 2&wh iJkp,
uwpl h Jkp, winjkhlp ghliyn'n/ /depi ver sarn i ver, anveher zin-
vor!). Ji ber vé ji ew p’arinén mijara gotiné iro wek dagekén r'engdéri
hatine p’ejirandin.

Ev pévejoyeke dengsazi (fonétiki) ya gistl ye,  minakén weha
di her zimaneki da dikarin r’astl mirov bén. Minakeke vé pévejoyé
j1 ¢éblina séwazén r’engdéran én iro ye di zimané r’tssi da. 7éwazén
r’engdéran én iro di zimané r’tssi da pigti bi’kranina wan a di
p’eyvebendén makdéri da ¢ébtine. Di nav p’eyvebendén makdéri da
r’engdér bi navdéran r’a hatine bik’aranin, én ku bi p’eyv-p’arinén
t’aybet (aa, oe, we) r’a t’evayl hatine bik’aranin. Van p’eyv-p’arinan
jl zayend 0 jimara navdér dane xuyan (xpachas posa//krasnaya
r’oza; seaenoe noae//zelyonoe pole; dobpue ommowenusa,//dobrie ot-
nosheniya). Di axavtina zarki (axavtina zarki ji beri ya niviski hatye
1 bét’ir dinamik biye) ji berekéva, ¢igas ¢iiye, néizki r'engdér hatine
gotin, ne ku néziki navdéran, yén ku ew giréfterl wan in, 4 zayend
1 jimara wan didin xuyan. U bi demé r’a ev p’arinén zimané r’tssi
wek affiksén p’eyvhinér én r’engdéran hatine tégihistin, her ¢iqas
t’u péwendiya wan bi wan r’a nine.

Pisti jevbijartin G nirxandina minakan, én ku me li joré anibtn,
mirov dikare bi bawer bibéje, ku ew p’arin, én ku di zimané r’tssi
da hesabkirine “afik’sén”(dagek) p’eyvhinér én r’engdéran, zéderén
makdéri biine, jiber ku:

a) — ew p’arinan, her ¢igas bi dawlya r'engdéran va dibin, za-
yend 0 jimara navdéran didin xuyan 0 kevnemayiyén (arxaizm)
zéderén r’tssiya kevnar in;

b) — dema bi r’engdér r’a t’evayi tén bikaranin, ewan r’engdér
dikin navdér 4, dema tén xwendin, an gotin, é guhdar, an édi ji
kontéksté dizane, k’a ew li sina k’{jjan navdéri tén bik’aranin, an ji
bi hismendi (logiki) benda p’eyhatina navdér dimine.

¢) — r'engdérén r’tssi, dema di hevoké da bi lékeran r’a tén
bik’aranin, dibin begé kirebéji (leker/predicate) & navi G béyi wan
“afik’san”(dagek) (-as, -vid, -oe, -vie) tén bikaranin. Minak:

On 6vin wuem u He sunen — Ew paqij G béguneh bi.
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Haz u 6oc notidewn 6 uyapcmee nebec — Tuyé tazi Gt péxas heri
p’adisahtiya asimanan.

Ilec 6w ypodaue u cmpawen — Se ebilt G bi xof bi.

On ouend kpacus — Ew pir’ bedew e.

Daaz max xpacen, wmo. .. (Al wisa sor e, ku...) @ yén din. U
di van hevokan da t’aybetmendiyén r’engdér (zanidana gawaniya
navdér) hi¢ pig’eki ji lewaz nabe.

d) — @, ya dawlye, derté holé, di r’tssi da ev p’arinén ku dawiya
r'engdér va zéde dibin, 4 ji wan r’a dibéjin dagekén r’engdéri,
ne pagdagek in, ew zéderén makdeéri (article indikatif) bne 4 bi
séwazén xwe yén dengl, wat’e G bingeha xwe va digihijin zéderén
makdéri yén zimané k’urdi. Wek minak em zéderén herdu zimanan

hemberi hev bikin:

zéderén makdéri yén zéderén makdéri yén

zimané k’urdi zimané r’tssi
méza: ya -an (aya)

nérza: yé vt/ ut (ty)
béhel: *(7) -oe (oyé)
p’ir’jimar: yén/yéd -ve (tyé)

Ev t’ené di derbaré katégoriyek a r’ézimani da ba. Lé ¢iqgas
p’eyvén bingehin 0 katégoriyén din hene, én ku d yekséwzlyén
(analogie) wan di zimanén din én hindewropl da hene @ benda
léger'inén xwe ne!? Ew ji peyvén wisa, én ku nikaribtn ji k’urdi
derbasi wan zimanan, an ji, ji wan zimanan derbasi k’urdi bibtna!

Di vi wari da mirov dikare gelek tigtén t’omeri biger’e i bibine,
yén ku dikaribtin pager’oja me ya hindewropi ya gisti r’oni bikira.
Ji bo léger'inén zanisti yén r’ojén pés me hebiina yekséwaziyén
peyvén bingehin di zimanén r’Gssi G k’urdi da héjayiyeke p’ir’ gi-
ranbiha ye. U ya here giring ji ew e, wek ku me li joré ji daba
zanin, herdu gelan ji nikaribtin wan p’eyvan ji hev hildin, ji ber
ku welatén ku herdu gel 1& dijin, bi hezarén kilométran ji hevdu
dar in. U eger beri dawiya sedsala XVIII careké — duduyan hinek
yekineyén legkeri, yan lékoliner G missionérén r’issi r’asti kurdan
hatine ji, ew nikaribti bibtiya bingeha p’evguhartinén béjeyan. Ji bo
vé p’éwendiyén p’ir’ali 4 pir'séwaz én demdiréj péwist dikirin.

Bi lék’olinén diroki misoger dibin, ku cinartiya erdnigari 1
ték’iliyén r’ojane yén aktiv én darayi, bazirgani, siyasi 0 ¢andi bi
diroki di nav k’urd @ r’tissan da p’ir’ kém 1 lewaz bine. .. Tékiliyén

157



di navbera herdu gelan da dawiya sedsala XVIII — destpéka sedsala
XIX hineki ji ci livyane, ew ji nikaribGn bibtina bingeheké ji bo
hebilina ewqas yekséwaziyén zimani.

U li vir, bi xwezayi pirs derté holé: “Lé ewqas yekséwaziyén p’eyv
1 katégoriyén r’ézimani yén hevp’ar G t’omeri ji ku peyda ban?”

Lék’olinén himberhevkirini- diroki di waré zimanén hindewropi
da, yén ku heya naha pék hatine, her weha diroka p’eydabiin,
pésvacin U li cthané belavbtna gelén hindewropi @ yekbina bi-
naxeyén zimanén wan dibin bingeh, ku mirov bersiva van G pirsén
din bide.

iro edi mirov dikare bi bawer bibéje, ku herdu ziman ne tené
wek zimanén du gelén hindewropi bingeha wan yek e. U hebiina
ewqas t’aybetmendi, yén ku ji bo herdu zimanan ji t’omari ne, di
derbaré wé da dibéjin, ku herdu ziman di nav vé malbata zimanan
da demeke diroki ya diréj li ser yek bingehé pégvagiine.

Lé disa ji pirs dertén holé:

— FEv bingeha ¢awa biye?Lé irantbina k’urdi 4 slavibdna r’dsst
li k' man?

— Di ¢i warén zimén da bingeha t’omeri yek maye, 4 li ku ew
ji hev cuda bine?

— Ew pésvegin, én ku peyr’a hatine, li ser ¢i bingehé ¢é bine?

— Eger zimané kurdi ewqas yekséwaziyin zwe bi zimanén din én
hindewropi yén ne trani r’a hene, ev té wé wat’eyé, ku divé mirov
hin li ser ciyé k’urdi di malbata zimanan a hindewrop? da seré xwe
bésine, an...?

Ev hemi ji pirsén mijareke din a lék’olinén din in. Bersiva van
4 pirsén din ji wé lék’olinén zanistl yén zimanzaniyé yén berfiretir
bikaribin bidin. U, bi xwezayi, pékanina léger’inén zanisti yén p’ir’ali
ji bo r’onikirina vé pirsgiréké merceki sereke ye.

Begeki wan tistan, én ku divé dema pés me da li ser wan léger’in
pék bén, dikaribtin ew yekséwaziyén peyvén bingehin én zimanén
k’urdi G r’dssi bina, yén ku em pégniyari bala pisporan dikin.

Em bi t’evayi li wan binihér’in.

yén k’urdi yén r’assi

bav 6ama (batya)

bé 6es (bez)

beran 6apar (baran)
ber(-av) 6epee (bereg)
bilgin byavKaHve/8YAKaH

(bulkanie, vulkan)
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bira

bird

bit (bibitin)

car

¢cax

célek

cima

gors

dar

deh

deri/ ¢vér (bi zazaki)
diryay?

dot

dotin

du

ez (cinave kesi yé déme I)

ga
gotin (govtin)

Jin

71 ndva

Jtyan

kat

K’awa

kevir

kit

kulog¢

kurdi-ki (bi zazaki)
ligin

mak

meh (mange)

més, moz

més (a tisteki/kesekt girtin)

(mirov ) mégindar
mégingeh

tér (4 kevan)
migk

na

ne

nig
nizm/nimiz
nd,/nuh
petin

pénc

qalbin

qaz

6pam (brat)

6posu (brovi)

6vmo (bit)

wemuwipe (chetire)

qac (chas)

meaenox (telenok)
novwemy (pochemu)
wepemsoiti (chorstviy)
depeso (derevo)
decamow (desyat)
dsepv (dver)
Oparnwut (dranniy)
douwb (doch)

doumw (doit)

dsa (dva)

a3 (az —cinavé kesi yé& démeé I di
slaviya kevnar da)
208a0una (govyadina)
2060pums (govorit)
orcena/scenuuna (jena, jenshina)
chosa (snova)
orcusno (jizn)

— wac (chas)

rxoeamw (kovat)
xamenov (kamen)

xom (kot)

xyauyw (kluch)
rxypockuti (kurdskiy)
aukosamo (likovat)
mamo (mat)

mecay, (mesyats)
Mmyza (muxa)

— wmuwens (mishen)
/

mup (tir)

Moiwn (mish)

nem (net)

ne (ne)

noea (noga)

nuskut (nizkiy)
noewvili (noviy)

news (pech)

namo (pyat)
saxasamuvcs (zakolyatsya)
2yco (gus)
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qas
qasik
qul

r’azan

riz

se(g)

sé

sélav (< sél + av)
sol (bi zazaki)
-stan (Kurdistan, gulistan)
ses

sést

tenik

tirs

tér (4 kevan)
toraq

verg (bi zazaki)
vir’

viniten (bi zazaki)
westyan

zagil

zanin

zewal(a daré)
zirigk (a ¢avan)
zivistan

wac (chas)

rxacka (kaska)

yKkoa, ykoaomw, Koaomw (ukol,
ukolot, kolot)

pootcamnw (rojat)

puc (ris)

cobaxa (sobaka)

mpu (tri)

ceav (sel)

coaw (sol)

cman (cranuna) (stan, stanitsa)
weemsb (shest)

wecmvdecam (shestdesyat)
monkut (tonkiy)

mpyc (trus)

mup (tir)

meopoe (tvorog)

soax (volk)

epamov (vrat)

sudemo (videt)

yemasamsb (ustavat)

rxawa (xashil)

snanue (znanie)
3asanumyv,/3a6an (zavalit, zaval)
spenue, apauox (zremie, zrachok)
suma (zima)

R’éza van yekgéwaziyan mirové bikaribe hé ji bidomine.

Em li vir her tené li ser r’éze yekséwaziyén k’urdi @ yén hinek
zimanén din én hindewropl r’awestyan. Me di derbaré léger’inén
bingehén destpéki yén gisti yén zimanén hindewropi bi tomeri anin
ziman. Her weha me r’éze cotén yekséwazan én zimanén kurdi
4 r’tssi anin. Lé hé ¢igas ziman hene, yén ku benda léger’in 1
lék’olinén zanistl ne. Emé vi k’aré xwe her tené wek destpékeke
nd ya di vi wari da hesab bikin G hévidar in, ku ev mijara wé héjayi
bala wan zimanzanan bibe, én ku bi pirsgirékén zimanzaniya hin-
dewropi va mijil dibin, G4 wé bibe bingeh ji bo gotebéja zanisti i
hevk’ariya berhemdar di navbera pisporén vi wari da.

k %k ok

Tisteki din ji, yé ku héjayl baldariyé ye. Wek ku me li
joré ji anibli zimén, her ¢iqas welatén r’ts 0 k’urdan bi hezaré
kilométran duri hev in, disa ji ewqas yekséwaziyén p’eyv 1
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katégoriyén r’ézimani di zimanén wan da hene. Wek ku zan-
yaré r’is yé vé dema me V.V.Makarénko dinivise, di zimanén
k’urdi G r’tssi da zédetirl sé hezaran peyvén bingehi yén t’omeri
hene.?! Lé¢, balk’és e, hinek gelén herémé @i kurd bi hezaré salan
cinarén hev btne, heya di gelek waran da di nav hev da mane,
zargotina wan a hevbes di diroké da té nasin, lé yekgéwaziyén
peyv U katégoriyén r’ézimani di nav zimanén wan da ninin. U,
eger heya hinek t’omeri hene ji, ew ji zimaneki derbasi yé din
bine.

Ev ji bi seré xwe mijara léger’ineke din e. Lé li vir ji ew tis,
& ku mirov li ser biaxéve, heye, qe na li ser r'adeya seret’ayl (li
peynivisaré binihér’e, r'a. ...)

U, tigteki din & balk’és ji: ‘ronaydaré ermeni yé mezin Xagcatar
Abovyan, dema di derbaré govenda k’urdi da dinivise, dibéje, ku ew
mina zorovod (govend) a r’isan e.

Balkeés e, ne?! K’'urd ji bo ermeniyan net’wek a xerib ninbine, 1&
ronaydaré ermeni govenda k’urdi hemberi govenda (xorovod) geleki
din dike, & ku bi hezaran kilométra dir diji!

Ev ji aspékteke din a nézikbéné ye ji bo léger'inén bingehén
destpéki yén zimanén hindewropi.

Ji bili vé, zimané k’urdi @ K’'urdistané r’éze nasnavén ét’niki 0
erdnigari p’arastine. U léger’ina

wan ji wé derfetén nt veke, ji bo naskirin G zanebtina pager’oja
diroki ya me ya hindewropi ya gisti:

Di K’urdistané da esira bi Di Afganistané da zimané tirah?

navé tirahthey.32. heye, yé& ku di’kev nav k’oma
zimanan a hind —irani  (zi-
manén dargl), ya ku digihije
saxé zimanan én hindi (én hin-
dariyt).®3

31 Maxapenxo B. B. 1) Orkyna moma Pycs. M., 2005. C. 114-117, 260—
280; 2) Kimroun k nemmdposke ucropun jpesHedi Esponsr u Azum. M.,
2006. C. 20, 148, 155, 193-197 u 1p.; 3) Y pyCcCKOro u KypJCKOro HapOJ0B
6ostee Tpex THICAY POACTBEHHBIX coB // Cobommbrii Kypmucran. 2006.
Ne6 (39).

32 Feqi Huseyin Sazni¢c. Séxadi // Lalig. 2004. Ne21. P.24-26.

33 NEnpnywh 2. 2 b mphoubp. Liqupwbwlwb punwput. Gplwb,
1975. C.294; JlunarsucruvecKuil sHUMKIIONEeIUIecKuil ciaosapb / Ilox
pen. B. H. fpnesoit u ap. M., 2002. C. 127.
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Di K’urdistané da egira bi Di heréma Sindh a Pakistané

navé sindi heye. herémén Maxaragtra, Gicarat 1
R’acastxa én Hindistané da gelé
sindh diji (3,5 mln) G zimané wi
ji stndhi ye.3*

Di K’urdistané da egira bi Di Osétiyayé da ji esgira alan

navé alan heye. heye.?® (Osétin ji we k’urd geleki
irani ne)

Di baktré K’urdistané da Di heman Osetiyé da egira bi navé

heréma Digor’ heye digor’ heye.3°

Dibéjin, ku Mézopotamiya colanga ¢ébtina gelén hindewropi 1
saristaniya hindewropi buye. fro k’urd @ K’urdistan bi hebtna zi-
man, ¢anda net’ewi G wan bingehén hindewropi yén destpéki va,
yén ku di zimané k’urdi da htine p’arastin, goveniya vé didin. Her
cigas gelén hindewropi li cthané belav btine, 1&é di gelek héjayi
nirxén t’omeri yén hevbes da, én ku wan bi xwe r’a birine, r'engé
wan hatine guhartin, 1& disa ji gelek sopén bingehén wan én destpéki
di mak — welaté wan é diroki da mane.

U sopén van hemiyan ji divé di nav k’urd 4 K’urdistané da
biger’in.

Ev ji di nava hindewropizaniya gisti da ji bo lék’olin 1 léger’ién
vi warl bi seré xwe bingeheke giring a zinisti ye.

Di derbaré p’éwendiyén diroki G ¢andi di navbera k'urd 1 er-
meniyan da t’éra xwe hatye nivisandin.

Li ser vé mijaré, bi t’aybeti ji di serdema sovéti da, gelek go-
tar hatine wesandin, konféransén zanisti hatine pékanin, p’irtikén
cuda-cauda r’onayi ditine G heya t’éza doktiri hatine p’arastin.

Dibe ku, di herémé da mirov p’ir’ kém bikaribe du gelén wisa
nav bike, yén ku bi hezarsalan cinarén hev bline 4 ewqas tistén

34Tam xe. C.273; Tam »xe. C.178-179 u 445.

35 Cosaee K.I. KTo MBI POIOM: OCETHHBI HJIH ajaHbBl. BiagukaBKas,
2000. C. 4, 36-39, 41-43; Ocerus: Vcropuko-sTHOrpadUIeCKul ClIpaBod-
nuk / Cocr. B. A. Topunnos, M. III. Kucues CII6.; Buiagukaskas, 1998.
C.8; Kanoes B. A. OceTHHCKHE HCTOPUKO-ITHOrpadudeckue 3Tioanl. M.,
1999. C.4-5.

36Cm.: cu. 35.
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wan én hevbes hene. Heya di diroké da tégehén wisa tén zanin,
én wek: zargotina k’urd G ermeniyan, stranén k’urd @ ermeniyan,
dilanén k’urd @ ermeniyan. Gelek sytjéyén (t’éma) k’urdi k’etine
bingeha afrandinén nivisk’arén ermeni (Raffi, Siras, K’ogar, ?iraz
1 yén din). Hragya K’ogar serhtiyén (¢’ir'ok) xwe yén yekem bi
t’émayénk’urdi nivisye. Kompozitorén mezin én ermeni (Komitas,
Xagattryan 0 yén din). Lé he¢’eyé sazbendiya ermeni dawlya sed-
sala XIX di Bér’'liné da nivisa xwe ya diplomi bi téma sazbendiya
k’urdi p’arastye. Wéneger, derhinér, sinemager... hemiyan nav
naki. U iro ji ermeni 0 k'urd cinartiya hev dikin, @ ne t’ené di
Ermenistané da. ..

Lé di derbaré p’éwendiyén zimani yén di navbera k’urd 4 er-
meniyan da tistek nine, ku mirov bikaribe ser biaxive.

Dibe ku mirov bikaribtiya di derbaré p’éwenidyén weha da r’éze
nivisén héja 0 giring amade bikira, xazma, dema di p’irttikxaneyén
zanisti da di derbaré zimané ermené da ji héla léger’inén hember-
hevkirini-diroki va ewqas p’irtik. U li her ciyan ew néi’rn serdest e,
ku li ser pégveciina zimané ermeni bandora zimanén irani p’ir’ mezin
e, ku iro di zimané ermeni da bi hezaran p’eyvén bingehin hene, yén
ku ji zimanén irani, bi t’aybeti ji ji p’ehlevi (farsiya navin), hatine
hildan.

Lé di nav cargoveya vé nivisé da, ji bo pisporan em t’ené par-
allélén hinek peyvan én di herdu zimanan da péskésbikin G hinek
agahiyén destpéki di derbaré wan da bidin:

yén k’urdi yén ermeni

yé r’eng Epwlq (erang)

yé r’ewan Bplwil (Erewan)

ya dé (cnoBo, B 3HaveHun pired?) wnk (tade — muamexTHOE)

¢’epik Swth (cap’)

2€p Stith (cep?)

birinc(s MuamitckoM: brindz) prhud (brinj)

pistovan wupnuul (pastpan)

hesper’éz wuwwpkq (aspsrez)

ga Yny (kov)

freparak hpuwwwpwly (hraparak)

fermandar hpwdwtwwnwp (hramanatar)

Frat (< Yé Frat) Gihpuwn (Ep’rat)

parzin (parzinandin, tarparzk) wwnq (parz- B 3HAUEHUN <«sICHBIH,
qucTuii» )

(berz/golik a) hili hnh (hvyi —6Gepemennast)

fréste hptigwnnuy (hrestak)
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lawik
¢ors
ézdi (€ ezdai< yé ez dayi)

bira < (yé bira < yé birader< lé bi-
rader)

(uuntly (lamuk)

snp (Cor)

Uunjws (<wu njwd //as  tvac —
B 3HAYEHHM KYPJCKOIO CJIOBa €z
dayt)

bEnpuyp (eybayr3” < el brayr; cp.
Takxke: Felestin — Payestin, fil —
piy, hli — hyi u npyrue. < el brayr
< el brader < le brader)

3TEv p’eyva di ermeni da wek: exbayr//eybayr té bilévkirin; [-é hin-
dewropi di ermeni da dibe (), her weha hembier hev bike: Felestin-

Paryestin, fil — pty, hli-hyi @ éyn din.
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PE3IOME

Summary

GRAMMATICAL CATEGORIES OF A NOUN AND THE
INDO-EUROPEAN SUBSTRATUM IN THE KURDISH
LANGUAGE

The present work considers three ranges of questions that deal
with grammatical peculiarities and analogies in Kurdish and other
Indo-European languages. The first range of questions deals with
gender and number expression of the nouns in the modern Kurdish
language. The second one deals with the existence of the neutral
gender in the Old Kurdish language. And the third range of question
deals with two groups of main analogies in Kurdish and other Indo-
European languages.

Kurdish being one of the languages of the Iranian group of
the Indo-European family has a peculiar semantic and grammatical
structure that on the one hand distinguishes it from other Iranian
languages and on the other hand points at its Indo-European origin.
This makes it so attractive for the scientific research.

One of the questions of the particular features of the Kurdish
grammar that concerns the author is the so called system of “the
isaphet indices” or just “isaphets”, which in Iranian philology are
believed to be the forms of expression of genitive case.

The author studies different forms of words-particles, the so
called “isaphet indices”, which in one’s time were brought into the
Kurdish grammar from the Persian grammar. While studying the
history of their origin and development in the language, the au-
thor makes a conclusion that we need to take an approach that is
different from the generally accepted one.

The questions are brought up in the present scientific work, and
therefore the scientifically based answers are given to them: after
all, possessive-genitive and attributive relations in the attributive
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word-combinations in Kurdish are expressed not by “isaphets”, but
by the noun objective case and the adjective correspondingly, or the
other parts of speech used as an attribute?! If that is true, what is
“isaphet” then? How does the so called “theory of isaphets’ agree
with the essence of the internal language laws? And in general, is it
correct to call these words-particles in Kurdish grammar “isaphets”
and to characterize them as such?

After all the word “isaphet” comes from the Arabic word
esaphe/esaphet ( cdla) / 48L&l ). In the Persian grammar the word
I or I index denotes the unstressed grammatical index “e” which ex-
presses the attributive tense relation. This index is even perceived
as the form of the genitive case.

After making historical-linguistic excursus and exploring the
facts of the Kurdish language using the comparative-historical
method, the author of the book gives a comprehensive analysis of
those forms, which express grammatical categories of gender and
number of Kurdish nouns, and raises a question “What are those
words-particles that the linguists specialized in Iranian philology
used to call isaphets?” And on the grounds of the results of the
scientific research, he makes the following conclusions.

Possessive-genitive and attributive relations in the attributive
word-combinations in Kurdish are expressed not by “isaphets”’, but
by the noun objective case and the adjective correspondingly, or the
other parts of speech used as an attribute.

In Kurdish, words-particles ya, yé, yéd/yén, which in the studies
of Kurdish are still considered “relative pronouns” are in fact definite
articles and express gender, number and distinctness of nouns.

Particles that are called “isaphets” of different series are the
phonetic manifestations of those articles. Depending on the syn-
tactical situation and on the function of the noun, they can take
postpositional or prepositional position. In these cases, depending
on the position regarding the noun, these articles may be phoneti-
cally modified in certain dialects in spoken language.

The sphere of use of definite articles in Kurdish is rather broad.
Probably, just like the grammatical system of the Kurdish language
in general, this grammatical category in the morphological noun
system needs in-depth study. This general study could become the
basis for demonstration of all aspects of the Kurdish language on
the whole and its grammatical peculiarities in particular.

The book also talks about the place of definite articles in the
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parts of speech system and their practical meaning. It also gives the
descriptive analysis of different types of attributive word-combina-
tions.

Thereupon the book gives the description of definite articles in
the Kurdish language and their forms in different textual situations.
The attributive word-combinations, in which the nouns with these
articles are mostly used, are also given the grammatical analysis.
The questions of spelling and orthoepy of definite articles are also
touched upon.

In his studies of definite articles, the author pays attention to
the fact that in Kurdish there also exists another particle, which
in its character, its function and its role in word-combinations is
similar to definite articles which, as it was mentioned earlier, are
usually called “isaphets” in the studies of Iranian.

This particle is 7.

And the linguists —experts mention this particle, as well as
word-combinations where it is used, only fleetingly and occasion-
ally. Very often this index is identified with phonetic variation of
the definite article of masculine singular é, which in some cases
turns into 7. However, nothing is said separately and in detail about
the particle 7, about its sphere of use, its peculiarities, and, which
is very important, about its own meaning. That is why so many
important questions concerned with this particle are still open:

what kind of lexical form is the particle ¢ in the Kurdish lan-
guage?

what kind of connection is there between this particle and defi-
nite articles, which in the Kurdish studies are usually called “isaphet
indices”?

what role does this particle play in the Kurdish language?

what are the particular features that word-combinations using
this particle have?

To answer this and other questions, the author begins its re-
search with the sphere of use, the function and the lexical char-
acteristics of this particle in the Kurdish language. After complet-
ing a thorough linguistic study, he comes to the conclusion that
the particle 7, which is used today only in word-combinations such
as néztk 1 yek/ti?steki and combines with words-non-nouns (since
they are neutral from the number and gender perspective), is an
archaism of the article of neutral gender in the Old Kurdish lan-
guage. And since the definite article of masculine gender é in cer-
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tain areas of spoken language was pronounced as 7 in the course of
time, and this process at some historical point became a tendency,
the difference between the masculine and neutral articles gradually
disappeared. And so the differentiation of neutral gender does not
exist in the Kurdish language any more. This way, the names of
neutral gender gradually cross over to the nouns of masculine gen-
der, and the period of neutral gender of nouns comes to an end
in the Kurdish language. The fact that in the southern dialect of
the Kurdish language (Sorani) the grammatical category of gen-
der gradually died out, serves as another evidence of that. Today
this dialect has only one %, which does not distinguish grammatical
gender.

The many-sided investigation of the facts of the Kurdish lan-
guage in the context of the historical —comparative study of the
Indo-European languages, gives the author the scientific grounds
to believe that the old forms of definite articles in the form of ar-
chaisms still exist in the Modern Kurdish language. He also believes
that these particles in their form and lexical meaning are either iden-
tical or close to definite articles of other Indo-European languages.
These are words-particles [é, la, [é, and their forms of vocative case
lo!, 1é!, lo!, that used to be definite articles in the Old Kurdish.

And the hypothetical supposition about the origin of these ar-
ticles and their assumed analogies in other Indo-European lan-
guages, as well as the thorough research in this field were not
done in vain. Very soon the author had the scientifically based
suppositions about the analogy of the modern forms of defi-
nite articles (yé, ya, yén/yéd) of the Kurdish language in Rus-
sian, with some phonetic changes. These articles in the Rus-
sian language underwent such a historical word-changing process,
that it is difficult to understand the essence of these changes at
once.

The author began his study of definite articles in the Kur-
dish language mentioned above with attributive word-combinations.
This way he defined their true lexical meaning, their role in the lan-
guage and finally their place in the language system. He chooses the
same approach in the study of the facts of the Russian language. In
such a way the similarities of adjective systems of both languages
were discovered. And the most important thing that was discovered
was the “existence” of gender, number and declension of adjectives in
the Kurdish and Russian grammars. And besides that, the essence
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of forms of those particles that in Russian are customarily called
adjective affixes (adjectivised affixes) was discovered.

As we know, it is believed in the Russian grammar that these
affixes show gender and number of adjectives (?!). Besides, in the
same grammar they say that adjectives are declined. At this point
the author raises a question: how are gender and number connected
to adjectives? After all, gender and number, being grammatical cat-
egories, belong to the noun! We can say the same thing about de-
clension as grammatical category!

If gender, number and declension are grammatical categories,
peculiar to the noun, how can adjectives be declined or have gender
and number?

Doesn’t this contradict the general logic of scientific grammar?

In many languages to express gender and number of nouns they
have auxiliary words that, as it is adopted in linguistics, are called
articles.

But it turns out that in the Kurdish and Russian languages,
adjectives similar to nouns can be declined and have gender and
number! If we approach this question in accordance with the internal
language laws, it should not be like that! If it is perceived in this
way, then something is wrong!..

This and much more is discussed in detail in the appendix in
English, pages 110-137.

Tomerrikirin

T’AYBETMENDIYEN R’EZIMANI YEN NAVDER
U BINGEHEN DESTPEKI YEN MAK-ZIMANE
HINDEWROPI DI K’URDIDA

Di vé p’irttiké da sé govekén pirsén di derbaré t’aybetmendiyén
r’ézimani G yekséwaziyan én di k’urdi G zimanén din én hindewropi
da tén nirxandin. Goveka yekem di derbaré hémanén (p’ergal)
zanidana zayend 0 hejimara navdér én di k’urdiya iro da ye. Gov-
eka duyem di derbaré hebiina zayenda navin (béhél) a navdéran
e di k'urdiya kevnar da. U goveka séyem ji di derbaré du k’omén
yekséwaziyén bingehin e di k’urdi @i zimanén hindewropi yén din da.

K’urdi, wek yek ji zimanén k’oma irani ya malbata zimanan
a hindewropi, saziya xwe ya béjeyl (sémantiki) 0 r’ézimani ya
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xwedi séwazén t’aybeti heye, a ku ji héleké va wi ji zimanén din
én irani cuda dike, 1&, ji héla din va, jédera wi ya hindewropi
ya gigti destnisan dike. Bi vé ji hema ew ji bo léger’inén zanisti
balk’és e.

Yek ji pirsén t’aybetiyén r’ézimana k’urdi, ya ku li bal xudané
p’irtiiké gumanan derdixe holé, ew, wa goti, saziya “ganekén izaféti”
yan “izafétan” e. Ev navé van p’arinan ji di dema xwe da ji r’ézimana
farsi derbazi ya k’urdi kirine. Di iranizaniyé da ew herweha wek
séwazén tewanga zayendi hatine p’ejirandin.

Xudané p’irttké sgéwazén cuda yén wan p’eyv-p’arinan,
ledik’oline. Pisti léger’inén diroka ¢ébiin 4 pésk’etina wan a di zimén
da, ew té ser wé nér’iné, ku divé bi awayeki din néziki wé ditiné bib-
in, ya ku ji héla hemiiyan va té pejirandin.

Di vé p’irttika zanisti da pirs tén danin 4 anegori wan ji bersivén
wan tén dayin: ma ne di p’eyvebendén makdéri yén zimané k’urdi
da p’éwendiyén zayendi G makdéri ne ku “izafét”, 1é tewanga mélberi
(zayendi) G r’engdér an ji begén axavtiné én din, én ku wek makdér
tén bik’aranin, didin xuyan!? Eger ew wisa ye, wé demé “izafét” ¢i
ye? Ew t’éori, ya ku jé r'a “ya izafétl” té gotin, ¢iqasi anegori eyitiya
(t’aybetiya) zimén a hindur’in e? U bi gisti ciqasi r’ast e, ku ev
p’eyv-p’arinana di r’ézimana k’urdi da wek “izafét” tén navkirin 0
li ser wé bingehé ji tén nirxandin?

Ma ne “izafét” ji p’eyva erebi ya “ézafé/ézafet” ( cdl) / ddlal )
té. Bi pleyva izafét an “saneka izaféti” di r’ézimana farsi da
saneka r’érzimani “é” ya bé kirp té navkirin, ya ku ji bo zanidana
p’éwendiyén makdéri yén navan té bik’aranin. Ev sanek, her weha,
wek séwazé tewanga zayendi té p’ejirandin.

Pigtl r’éger’ineke (ék’skars) diroki-zimanzani @ lék’olinén
matérialén zimané k’urdi li ser bingeha mét’oda diroki-hember-
hevkirini, xudané p’irtiiké nirxandina t’aybetiyén wan séwazan pék
tine, yén ku zayend @ hejimara navdéran didin xuyan, @ pirsé datine:
“Lé ew p’eyv-p’arinan ¢i ne, yén ku ifranizan — zimanzanan di dema
xwe da fzafét navkirine?” U li ser bingeha destaninén léger’inén
zanisti ew ditinén zanisti r’adixe holé:

Di p’eyvebendén makdéri yén zimané k’urdi da p’éwendiyén za-
yendi 1 makdéri ne ku “izafét”, 16 tewanga mélberi ya navdér 1
r’engdér an besgén axavtiné yén din didin xuyan, én ku wek makdér
hatine bikaranin;

Di zimané k’urdi da peyv — p’arinén ya, yé, yéd/yén, én ku di
wéjeya k’urdzaniyé da heya naha ji “cinavén p’éwendi” tén hesa-
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bandin, di r’astlya xwe da zéderén (artikl) makdérl ne 0 zayend,
hejmar @ makdériya navdéran didin xuyan;

Ew p’arin, én ku wek “izafétén” k’omén (sériya) cuda tén
navkirin, géwazén dengsazi yén wan zéderan in. Anegori navdorén
r’ézhinani (sintaksisi) @ anegorl wé p’eywiré, ya ku navdér pék
tine, ewana dikarin an pégiya p’eyvé, an ji pigti wé bén danin. Di
demén weha da, k’a ewé di hevoké da li pésiya p’eyvé, an li pigti wé
bén danin, di axavtina zarki da dikare di saziya wan a dengsazi da
guhar’tin pék bén.

Goveka zéderén makdeéri di zimané k’urdi da pir’ berfireh e. Dibe
ku, wek ku hemt saziya r’ézimani ya k’urdi, wisa ji ew katégoriya
r’ézimani di nav sistéma p’eyfsazi ya navdér a gisti da pédiviya wé bi
léger’ineke k™ir 0 berfireh heye. Léger’ineke weha ya herali dikariba
bibe bingeh ji bo r’avekirina hemt hélén saziya zimanzani ya zimané
k’urdi bi gisti, @ bi t’aybeti ji t’aybetmendiya wi ya r’ézimani.

Di p’irttiké da her weha li ser ciyé zéderén makdéri di saziya
begén axavtiné o bik’aranina wan a di hevoké da té r’awestandin. U
r’avekirina pésdari ya séwazén cuda yén p’eyvebendén makdéri té
pékanin.

U li ser vé bingehé t’aybetiyén zéderén makdéri yén zimané
k’urdi Gt géwazén wan tén r’avekirin, én ku di r’ewgén r’ézhinani
yén cuda da dertén holé. Her weha ew p’eyvebend, di klijanan
da navdér bi wan zéderan r’a t’evayi zédetir tén bik’aranin, bi
r’ézimani tén vebijartin (analizkirin). Her weha pirsén r’astaxavtin
U r’astnivisandina zéderén makdeéri téne nirxandin.

Di pévejoya léger’ina sazlya navdérén makdéri yén zimané k’urdi
da p’arineke din ji bala xudané p’irttiék dik’isine ser xwe, ya ku bi
t’aybetiyén xwe, p’eywir 0 r’ola xwe va mina zéderén makdéri ye,
yén, wek ku li joré ji hate gotin, di wéjeya iranizaniyé da izafét tén
navkirin.

“q

Ew p’arina i ye.

U pispor —zimanzanan di derbaré vé plariné o wan
p’eyvebendan da, yén ku di wan da ew té bik’aranin, dem bi dem
hema wisa, nav gotinén xwe r’a bi biranine. P’ir’é caran ew p’arin
wek séwazé zédera zayenda nér a hejmara yekane é nrxandine, ya
ku di hinek ciyan da wek 7 té gotin G nivisandin. Lébes, di derbaré
p’arina i G waré bik’aranin, taybeti 1, ya ku p’ir’ giring e, di derbaré
wat’eya wé bi xwe da cuda 4 bi htrgili t'u tistek nehatye gotin. Ji
ber wé ji heya naha gelek pirsén giring, én ku giréfteri vé p’ariné
ne, vekiri i bé bersiv mane:
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— di zimané k’urdi da p’arina i ¢i séwazeke béjeyl ye?

— di navbera vé p’ariné 0 zéderén makdéri da, yén ku di wéjeya
k’urdzaniyé da wek “sanekén izaféti” tén navkirin, ¢i p’éwendi heye?

— ev p’arina di zimané k’urdi da c¢i r'olé dilize?

— ew p’eyvebendan, én k’u di wan da ev p’arin tén bik’aranin,
xwedi ¢i t’aybetiyan in?

Ji bo bersiva van G pirsén din bé dayin, xudané p’irttké
léger’inén xwe ji war 0 wat’eya bik’aranina vé p’ariné G taybetiyén
weé yén béjeyi destpédike. Pigti pékanina léger’inén zimanzani yén
pir’ali ew té ser wé nér’iné, ku p’arina 7, ya ku iro t’ené di
p’eyvebendén wek nézik ¢ yeki /ti?steki da bi p’eyvén ne navdér
r’a tén bik’aranin, yén ku ji héla zayend 0 jimaré va bét’eref in.
Ev p’arin kevnemaya (arzaizm) zédera zayenda navin a di k’urdiya
kevnar da ye. U ji ber ku bi demé r’a zédera makdéri ya zayen-
da nérza é di hinek warén axavtina zarki da wek 7 té bilévkirin,
1 ev pévajo di serdemeke diroki da dibe méla pégveciing, cudayiya
di navbera zéderén zayendén nérza 4 navin da windadibe. U bi wé
r’a cudakirina zayenda navin di zimané k’urdi da édi namine. Bi
wi awahi, navén zayenda navin derbazi nav r’éza navdérén zayen-
da nérza dibin, 4 bi demé r’a serdema hebiina navdéran zayenda
navin di zimané k’urdi da bidawi dibe. Di derbaré wé da goveniyek
ji ew e, ku di zaravé k’urdi yé sorani (kurmanciya jérin) da bi demeé
r’a cudakirina katégoriya zayenda r’ézimani winda dibe, 1 iro di vi
zaravi da t’ené zédera makdéri ya 7 heye, ya ku ji héla zayendé va
bét’eref e.

Vebijartina matérfalén k’urdi di nav ¢arg’oveya léger’ina diroki-
hemberhevkirini ya zimanén hindewropi da ji bo wé ditina xu-
dané p’irtiké dibin bingeh, ku di k’urdiya iro da r’éze p’arin hene,
yén ku wek kevnemayién (arxaizm) séwazén zéderén kevnar hatine
parastin. Ku ev p’arinan bi séwazé xwe yé dengsaziyé G wat’eya xwe
ya béjeyl va wek an mina zéderén makdéri yén r’éze zimanén din
én hindewropi ne. Ew p’eyv —p’arinén [é, la, lé (i séwazén wan én
tewanga bangintyé — lo!, 1é!, lo! ne, &yn ku di k’urdiya kevnar da
zéderén makdéri bine.

U ditinén di derbéar ¢ébiina van zéderan 4 hebiina yekséwaziyén
wan di zimanén din én hindewropi da, her weha lég’er’inén p’ir’ali
yén di vi wari da bé encam derbaz nabin. Zitireké li bal xodané
p’irtiéké ditina bi zanisti misoger ¢édibe, ku yekséwaziyén iro yén
zéderén makdeéri yén zimané k’urdi (ya, yé, yéd/yén), bi guh’artinén
dengsazi yén p’ir’ bi¢’tik va di r’tissi da hene. Ev zéderana di zimané
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r’tssi da r’éyeke p’eyvguhér’iyé ya diroki ya wisa derbazbine, ku
mirov dijwar bikaribe eyitya wan guhar’tinan tébigihije.

Léger’inén zéderén makdéri yén zimané k’urdi xudané p’irttiéké
ji p’eyvebendén makdéri destpédike. Bi wi awayi wi wat’eya wan
a béjeyl ya r’ast, r'ola wan di zimén da @, dawlya dawiyé, ciyé
wan é r’ast di saziya zimén da r’avedike. Ew heman r’éé ji bo
léger'ina matéiralén zimané r’tssi ji hildibijére. U bi wi awayi
hemt yekséwazlya sazlya r’engdérén herdu zimanan vedibe. Lé ya
here sereke, “hebtina” zayend, hejmar @ tewanga r’engdéran e- di
r’ézimanén k'urdi 0 r'assi da. U, ji bile vé, t’aybetiyen séwazén wan
p’arinan tén r’avekirin, én ku di r’ézimana r’tssi da wek dagekén
(afftk’s) r’engdéran tén navkirin. Di r’ézimana r’assi da her weha
hatye p’ejirandin, ku ev dacgekana zayend 0 hejmara r’engdéran
didin xuyan (?!). Ji bilé vé, di heman r’zimané da té gotin, ku
r’engdér tén tewangdin. U li vir destxweda di seré xudané p’irtike
da pirs dertén pés: ¢i p’éwendiya zayend G hejmaré bi r’engdér
r’a heye? Ma ne zayend 0 hejmar, wek t’aybetmendiyén r’ézimani,
ték’ili navdér in? Heman tigti mirov dikare di derbaré tewangé da,
wek t’aybetmendiya r’ézimani, bibégje!

Eger zayend, hejmar  tewang t’aybetmendiyén r’ézimani yén
navdér in, wé demé r’engdér cawa dikarin bitewangin 0 zayend 1
hejmara wan hebin?

Gelo ev ne diji higmendiya r’ézimana zanisti ye?

Li gelek zimanan da, ji bo ku zayend G hejmara navdéran bidin
zanidan, p’eyvén alék’ar hene, yén ku, wek ku di zimanzaniyé da
hatye p’ejirandin, zéder (artikl) tén navkirin.

Lé derté, ku hem di zimané k’urdi, hem ji di zimané r’tssi
da r’engdér wek navdéran tén tewangdin @ zayend G hejmara wan
hene!? Eger anegori r’ézikén zimén én hindur’in néziki pirsé bibin,
wé demé divé wisa ninbtiya. Eger ew wisa té p’ejirandin, wé demé
li vir tigtek ne wisa ye!

Di derbaré vé G gelek tistén din da bi hirgili —di serzédayiya
bi zimané k’urdi da, r’0 137-163 (Pévek).
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